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Свет ежедневно уступает тьме, чтоб вновь и вновь с триумфом побеждать!

   Павел Шарпп.

   ______________

   Лондон, апрель 1903 год, Эбби-Роуд, особняк Чейстэн-холл.

   Сесил с тревогой наблюдала за тем, как из Маделин медленно утекает жизнь. Она лежала, откинув свою голову на мягкие подушки, тёмные локоны рассыпались по плечам. Её дыхание сделалось поверхностным, некогда прекрасные синие глаза, запали глубоко в чёрные глазницы, под ними залегли глубокие тени. Розовый бутон губ сейчас выглядел бесцветным, словно обескровленным. Взметнув руки к своему округлому лицу, Сесил прикрыла сморщенный рот ладонью, будто пытаясь удержать рвущийся наружу крик.

   В роскошной спальне на втором этаже царил зыбкий полумрак, освещаемый жёлтым светом маленькой прикроватной лампы. Сесил в очередной раз горестно вздохнула, и этот вздох потонул в шуме грозы, что бушевала сейчас за окном. Дождь лил весь день, не прекращаясь ни на минуту. Его тяжёлые капли громко стучали в окно, казалось, ещё немного, и они выбьют прозрачные стёкла.

   — Кейтлин, — прохрипела Маделин, и солёная влага скатилась по её впалой щеке. Сесил со щемящей тоской вглядывалась в её осунувшееся лицо, с которого сошли все яркие краски.

   — Ох, бедное моё дитя! — удручённо произнесла старая Сесил, стоя у изножья её постели. Она торопливо подошла к Маделин, и стала обтирать её бледное лицо тонкой тряпицей, смоченной в растворе лаванды, в надежде облегчить страдания. Морщинистые руки двигались уверенно.

   — Кейтлин! — снова позвала Маделин, устремив свой потухший взор куда-то за спину Сесил. Та тяжело вздохнула, отведя прядь тёмных волос с её лица в сторону.

   «Ей осталось жить считанные часы!» — с грустью подумала Сесил, оборачиваясь назад. Там, неподалёку от окна, стояла маленькая плетёная колыбель. Подойдя ближе, Сесил увидела, что новорождённая девочка крепко спит, смежив крошечные веки. Малышка была чудо как хороша! Тёмные волосики покрывали её крохотную головку, длинные изогнутые ресницы отбрасывали на пухлые щёчки вычурные тени.

   Сесил тяжело вздохнула, подумав о том, как порой бывает несправедлива жизнь! Едва разрешившись от беремени, Маделин вскоре предстояло покинуть и этот мир, и свою новорождённую дочь.

   — Кейтлин Ренар, — тихо произнесла Сесил, разглядывая розовое личико девочки, но неожиданно грянувший с неба удар грома разбудил мирно спящего ребенка. Она негромко заплакала, забавно сморщив свой крохотный носик. Взяв малышку на руки, Сесил стала качать её, тихонько мурлыча себе под нос. Задёрнув тяжёлые портьеры насыщенного вишнёвого цвета, Сесил продолжила неторопливо расхаживать по комнате с младенцем на руках. Спустя некоторое время, девочка снова погрузилась в сон, причмокнув розовыми губками.

   За её спиной вдруг послышались тяжёлые шаги, и Сесил была вынуждена обернуться. Лёгкая тень набежала на её лицо, когда она увидела Блэйна Ренара, деверя Маделин, который торопливо вошёл в комнату. Его каштановые волосы были всклокочены и беспорядочно падали на глаза, воротник рубашки оказался расстёгнутым, голубые глаза лихорадочно блестели, выдавая охватившее его волнение. Сесил нахмурилась, заметив за его спиной незнакомого ей мужчину.

   Прищурившись, она окинула того внимательным взглядом. Тёмная ряса послушников ордена Святого Уриила нелепо смотрелась на его худосочной фигуре. Она едва прикрывала его длинные ноги, и они, словно две жердины, выглядывали из-под неё. Округлый серебряный амулет ордена болтался на его тонкой шее. Сесил показалось, что на нём виднелась бурая грязь. Сальные волосы длиной до плеч грязными лохмами свисали с его вытянутой головы. Сесил определённо не встречала его раньше. Кто он?

   — Как она? — бросив нетерпеливый взгляд на Маделин, уточнил Блэйн Ренар.

   — Плохо, мистер Ренар, очень плохо. Скорее всего, не дотянет и до рассвета, — угрюмо обронила Сесил, продолжая покачивать ребёнка. — Мистер Ренар, нужно незамедлительно сообщить членам лондонской Конгрегации и в орден Святого Уриила о рождении девочки.

   — Этот ребёнок больше не твоя забота, Сесил! — отрезал Блэйн Ренар, бросив на неё многозначительный взгляд. Сесил отшатнулась, словно он её ударил.

   — Что значит, не моя? — её глаза расширились от негодования. — Я прислана сюда самим Главой Конгрегации! Я обязана передать это дитя ордену Святого Уриила! Она должна воспитываться под их присмотром, иначе может случиться непоправимое! Вы же знаете, что эта девочка наследница древнего рода, мистер Ренар! Взгляните на её спинку! Там есть знак! Взгляните! — взволнованно выпалила Сесил, вплотную приближаясь к Блэйну Ренару. За его спиной подозрительный незнакомец что-то нечленораздельно булькнул, и Сесил грозно воззрилась на него.

   — Сесил, бога ради, не ты волнуйся так! Я уже обо всё позаботился! Ребёнком займётся послушник Грэгори. Он из твоего ордена, — отмахнулся Блэйн, переводя свой холодный взгляд с Сесил на ребёнка, и обратно.

   — Да? Кто вас направил сюда, Грэгори? — впившись в незнакомого мужчину подозрительным взглядом, недоверчиво спросила Сесил.

   — Меня? Хм, Орден, разумеется, — усмехнулся мужчина, и Сесил в очередной раз поразилась, какой до боли неопрятный внешний вид был у него.

   — Орден? Вы можете назвать мне имя человека, что прислал вас сюда? — прижав к себе девочку, снова выпалила Сесил, и на лице мужчины мелькнуло замешательство.

   — Сесил, ты начинаешь меня утомлять! Ступай! — вмешался в их разговор Блэйн. Он встал между Сесил и незнакомцем.

   — Я не оставлю этого ребёнка, мистер Ренар! Вы не понимаете! Может случиться беда, и тогда все пострадают! — негромко возмутилась Сесил.

   — Я сказал, ступай, Сесил! Живо! — зашипел Блэйн, впившись в Сесил ледяным взглядом. Он угрожающе навис над женщиной, и она попятилась назад.

   — Но как же Кейтлин, мистер Ренар? — широко распахнув глаза, выпалила Сесил.

   — Кто? — нахмурился Блэйн, непонимающе уставившись на женщину.

   — Миссис Маделин, ещё будучи в сознании, нарекла девочку Кейтлин, — пояснила Сесил, уложив ребёнка в мягкую колыбель. Она с волнением посмотрела на мирно спящее дитя.

   — Ах, это! О… Кейтлин можешь не беспокоиться! С ней всё будет в порядке, я прослежу за этим, — ответил Блэйн, запнувшись на имени ребёнка.

   — Хорошо, мистер Ренар, — выдохнула Сесил, и нехотя направилась в сторону выхода. Уже возле самой двери она задержала взгляд на Грэгори, и ужаснулась. Сколько ненависти и жестокости таило в себе лицо этого человека!

   «Нет! Ему нельзя доверять ребёнка!» — испуганно думала Сесил, плотно затворяя за собой дверь.

   Когда женщина, наконец, покинула комнату, Блэйн Ренар поспешно подошёл к кровати, и стал вглядываться в обескровленное лицо Маделин, чтобы убедиться в правдивости слов Сесил. Зрелище было довольно печальным. Некогда юное и прекрасное лицо Маделин сейчас исказила маска муки и скорби. Её терзала предсмертная агония.

   «А ведь эта безмозглая идиотка Сесил права! Ей осталось недолго!» — взволнованно думал Блэйн, в предвкушении потирая руки. Уже совсем скоро всё здесь станет принадлежать только ему одному! Сколько лет он ждал этого момента! Его тонкие губы тронула жестокая ухмылка.

   Он бросил беглый взгляд в сторону колыбели, в которой спала девочка, и брезгливо поморщился. Выжившая из ума Сесил, что переехала в Чейстэн-холл вместе с юной Маделин, постоянно твердила о каком-то особенном ребёнке, что должен вскоре появиться на свет, о наследнице древнего рода Вáллес, к которому принадлежала миссис Маделин Рейнар, урожденная Валлес. Его старший брат Алистер, муж Маделин, непоколебимо верил в тот бред, что несли здесь эти двое, Сесил и Маделин! Он был настолько влюблён в свою жену, что готов был поверить во что угодно! Да Маделин же была не в себе! Её нужно было доставить в Бетлемскую больницу, а уж никак не в Чейстэн-холл! Блэйн насмешливо скривил губы. Ну что за глупости? Какой древний род? Какой дар? Его просто трясло от их разговоров! Болваны! Ему захотелось подойти и рассмеяться Маделин в лицо!

   Алистеру давно следовало выставить и Сесил, и Маделин на улицу, но вместо этого он принялся их поощрять! Следующим ударом для Блэйна стало то, что Алистер позволил послушникам какого-то захудалого ордена вечно торчать в Чейстэн-холле! Блэйн Ренар брезгливо передёрнул плечами. Ну, ничего, скоро все будут знать своё место! Как только он сделается наследником всего состояния семью Ренар, то сразу же укажет им на дверь! Осталась только избавиться от выродка Алистера!

   — Забери это жалкое существо отсюда, да поживее! — приказал он, посмотрев на мужчину, что стоял неподалёку. Тот, вскинув кверху взлохмаченные брови, усмехнулся.

   — Что прикажете с ней делать? — пробасил он, почесав подбородок грязной пятернёй. Монашеская ряса натёрла шею до крови.

   «Как эти святоши носят её?» — угрюмо подумал мужчина, мечтая скорее стянуть с себя колючую одежду. Его узловатые пальцы случайно коснулись грязного амулета, и он тут же опустил руку вниз.

   — Я хочу, чтобы об этой девчонке больше никто никогда не услышал! Для всех наследница моего брата умерла сразу после рождения, вслед за своей мамашей, — зло зашипел Блэйн, опасно сузив голубые глаза.

   — Мне убить её? — снова спросил мужчина.

   — Болван! Ты мог бы говорить потише? — рявкнул Блэйн, приблизившись к своему собеседнику. — Я плачу тебе достаточно, чтобы ты не задавал мне лишних вопросов!

   — Но вдруг вопросы начнут задавать остальные? — громыхнул мужчина.

   — Кто? — хмыкнул Блэйн. — Отец этого ребёнка умер пол гола назад, мать отойдёт в мир иной с минуты на минуту. Из живых родственников у неё остался только я!

   — А та, что ушла недавно? Сесил, кажется? — покосившись на дверь, пробасил мужчина, вновь отодвигая ворот рясы в сторону.

   — О ней не беспокойся, я всё улажу, — мерзкая ухмылка отразилась на лице Блэйна. Девочка в колыбели в это время жалобно захныкала. — Унеси её отсюда, в конце концов!

   Лицо Блэйна Ренара исказила злобная гримаса, и он отвернулся от колыбели.

   — Я могу задушить её прямо здесь, — предложил мужчина.

   — Ты с ума сошёл! Никакого детоубийства в этом особняке я не потерплю! Бери ребёнка, и выметайся отсюда. Живо! — рявкнул Блэйн, сжав руки в кулаки.

   Что-то неразборчиво бормоча себе под нос, мужчина подошёл к колыбели, и поднял кряхтящий свёрок. Девочка замолчала, оказавшись в его руках. Уже на пороге комнаты Грэгори услышал резкий оклик Блэйна Ренара.

   — Постой!

   Подойдя к малышке, Блэйн Ренар освободил маленькое тельце от белоснежных кружевных одеял и пелёнок. Он перевернул ребёнка на бок, уставившись на тёмный витиеватый знак на маленькой спинке, и со злостью вновь вернул одеяло на место.

   — Всё, уходи! Живо уходи! — рявкнул он, подтолкнув мужчину в спину.

   Когда входная дверь за Грэгори тихо затворилась, Блэйн стал расхаживать из угла в угол, меряя шагами комнату. Бросив взгляд на Маделин, он сжал губы в тонкую линию.

   «Когда ты уже сдохнешь?» — со злостью подумал Блэйн, приближаясь к изножью роскошной кровати. Маделин едва дышала.

   Снаружи сверкнула молния, и, подойдя к окну, Блэйн отодвинул в сторону тяжёлые портьеры. Он устремил свой напряжённый взгляд вдаль, сквозь рябь дождя. Ждать кончины Маделин осталось недолго. Грэгори (если это, конечно, его настоящее имя!) позаботиться о её выродке. И тогда всё перейдёт ему, Блэйну Ренару, единственному наследнику семейства Ренар. Как всё удачно складывается… для него!

   Когда вспышка молнии в очередной раз озарила просторную комнату, зловещая улыбка заиграла на губах Блэйна Ренара. Он так долго ждал своего часа!

   Внезапно глубокая тень наползла на его лицо. Сесил! Блэйн Ренар заскрежетал зубами от досады. Он чуть не позабыл о ней! Эта старая ведьма всё разболтает! Ну ничего, он знал, как заставить её замолчать.

   Сесил торопилась, спускаясь вниз по широкой лестнице. Она так волновалась за Кейтлин! Сердце сжималось от смутной тревоги за неё. Нужно срочно написать Главе Конгрегации! Что-то ей подсказывало, что этот Грэгори не имеет никакого отношения к ордену! Нет! Тут что-то определённо не так! Она не имела права так рисковать! Ей никогда не простят, если этот ребёнок попадёт не в те руки!

   Сесил стремительно ворвалась в свою комнату, и, вытащив из ящика стола белоснежный лист бумаги, принялась торопливо выводить округлые буквы. Письмо получилось кратким, и, запечатав конверт, Сесил поспешила передать его в руки посыльному. Когда всё было сделано, она, наконец, немного успокоилась.

   Чуть позже, когда Сесил собралась навестить Маделин, в дверь её комнаты неожиданно постучали. Отворив, Сесил увидела перед собой раскрасневшееся лицо мистера Ренара.

   — Наша дорогая Маделин только что скончалась, — оповестил он её, проходя в маленькую уютную комнатушку. Горестный вздох слетел с губ Сесил, и она даже не заметила, как Блэйн Ренар запер двери на внутренний замок.

   — О! Бедняжка! Requiescant in pace (Покойся с миром (Лат.)). А где Кейтлин? Мистер Ренар, я всё же считаю, что за ней должен прибыть кто-то из членов Конгрегации, — упрямо произнесла Сесил. Она обернулась к мистеру Блэйну, собираясь убеждать, а если понадобиться, спорить с ним, но в следующий момент его жилистые руки сомкнулись вокруг её шеи. Истошно захрипев, Сесил провалилась в беспробудную темноту…
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    Глава I
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Кто сказал, что мой свет лучше твоей тьмы?

   Дэниел Киз.

   ____________________

   Лондон, конец апреля 1921 года, Уайтчепел-Хай-стрит.

   Держась в тени высокого кирпичного здания, Лин медленно двигался вперёд, шаркая тяжёлой подошвой стоптанных ботинок по вымощённому брусчаткой тротуару. Поношенное тёмно-серое пальто, будто снятое с чужого плеча, доходило ему до самых щиколоток, кепка в тон скрывала половину лица. Невысокий рост Лин позволял ему не выделяться из толпы.

   Сегодня вечером на Уайтчепел-Хай-стрит было многолюдно. Чувственную линию рта Лин тронула едва заметная улыбка. О! Это определённо играло ему на руку!

   Он вышагивал вдоль тротуара, беззастенчиво шаря по разношёрстной толпе своими синими глазами, обрамлёнными рядом длинных изогнутых ресниц. Перед ним, словно в калейдоскопе, мелькали лица горожан. Лин нахмурился, и крохотная складочка залегла между тёмных изогнутых бровей. Нет! Всё не то!

   Внезапно его ищущий взгляд наткнулся на двух высоких джентльменов, что торопливо двигались в сторону Уайтчепел-роуд. Лин вытянулся во весь рост, пытаясь лучше рассмотреть их, не упуская из виду ни одной детали. Полы длинных шерстяных пальто были широко распахнуты, из-под них выглядывали твидовые костюмы, пошитые по последней моде. Пёстрые галстуки завязаны поверх необычных воротников белоснежных рубашек. Тонкие шёлковые жилеты в мелкую полоску были стянуты на груди рядом плоских пуговиц бронзового цвета. Тёмные, не то серые, не то синие, добротные шляпы венчали их головы.

   Розовые губы Лин чуть изогнулись в лукавой улыбке.

   «Добро пожаловать на Уайтчепел-Хай-стрит, джентльмены!» — язвительно подумал Лин, виртуозно встраиваясь в поток движущихся людей. Он стал пробиваться сквозь толпу горожан в сторону роскошно одетых джентльменов, не сводя с них внимательного взгляда своих синих глаз. И каким же ветром их сюда занесло? Сразу видно, что эти пижоны не из Ист-Энда, слишком выделяются из общей массы. Впрочем, не важно!

   Шумная толпа плотным кольцом сжимала Лин со всех сторон. В нос проникали отвратительные запахи немытых тел, дешёвого табака и кислого пота. Сделав зигзагообразное движение, он протиснулся мимо тощей маленькой женщины, двигаясь наперерез джентльменам. Низко склонив голову к подбородку, он стал приближаться к ним, буравя пристальным взглядом их прямые спины, обтянутые дорогой тканью пальто.

   Грязными пальцами он сильнее надвинул кепку на лицо, и приблизился к ним на расстояние вытянутой руки. От очередного широкого шага пола тёмно-серого пальто слегка распахнулась, открывая взору посторонних край его застиранной фланелевой рубашки коричневого цвета, и широкие брюки в клетку. Наскоро запахнувшись, Лин пристроился позади мужчин. Устремив на них непроницаемый взгляд из-под длинных ресниц, Лин придвинулся вплотную к одному из них, слегка задев того плечом. Удар был не сильным, но ощутимым, и Лин быстро ухватил джентльмена за холёную руку.

   — О, сэр, прошу прощения! Я так виноват перед вами! — вцепившись тонкими пальцами в рукав его пальто, принялся тараторить Лин.

   — Что случилось, Джонатан? Ты в порядке? — спросил его приятель, настороженно поглядывая в сторону Лин.

   — Безусловно, Трэвис, просто этот маленький оборванец налетел на меня, — фыркнул тот, кого звали Джонатан. Его голубые глаза опасно сузились. — Послушай, коротышка, будь внимательнее в следующий раз! — он брезгливо покосился на Лин, выдернув руку из его цепкой хватки. — Я тебе говорил, что нам стоит обойти это место стороной, здесь постоянно ошивается всякий сброд! — Смахнув невидимую грязь с рукава дорогого пальто, он обернулся к своему приятелю, что-то недовольно бормоча себе под нос.

   — Да, сэр! Безусловно, сэр! Что б мне провалиться на этом месте, сэр! — широко улыбнулся Лин, обнажив ряд ровных белоснежных зубов.

   «Кретин!» — подумал Лин, незаметно растворяясь в шумной толпе.

   Он, словно изворотливый угорь, шустро маневрировал между спешивших по своим делам горожанами, пробираясь к углу старого кирпичного здания. Тонкими пальцами, что были спрятаны в широких карманах пальто, он крепко сжимал округлые золотые часы, которыми только что поживился у этого хлыща.

   Бросив беглый взгляд через плечо, Лин самодовольно улыбнулся, мысленно поблагодарив «щедрого Джонатана». Завернув за угол обшарпанного здания, он прижался спиной к холодной кирпичной кладке, пытаясь выровнять сбившееся дыхание.

   — Полагаю, день удачный? — послышалось неподалеку от Лин, и он обернулся, узнав этот тягучий голос. Напротив него, заложив руки в карманы потрёпанного пальто бурого цвета, стоял Тэдди Брукс. Из-за его широкой спины выглядывала довольная физиономия их приятеля Харви Монтони. Его кудрявую шевелюру скрывала тёмная кепка, низко надвинутая на глаза. Шаркая ногами, они приблизились к Лин.

   — Ещё какой! — закивал Лин. Грязными руками он выудил из глубокого кармана пальто скрученную цепочку, на которой болтались изысканные золотые часы. Нахальная улыбка не сходила с его чумазого лица с россыпью мелких веснушек на аккуратном носу.

   Харви Монтони, схватившись мозолистой рукой за кепку, присвистнул от восхищения.

   — Да, приятель, тебе крупно повезло! — немного помолчав, он добавил: — Чего нельзя сказать о том бедолаге, в чьих карманах ты сегодня знатно покопошился! — расхохотался он, добродушно хлопнув Лин по плечу.

   — Да, у того пижона сегодня выдался крайне неудачный день! Хотя не могу сказать, что меня это слишком беспокоит! — усмехнулся Лин, пряча часы обратно в карман.

   — Право, ты самый везучий карманник во всём Лондоне, Лин! Ловко ты его! — протянул Тэдди Брукс, шаркнув ногой по каменной плитке тротуара. Тэдди был самым старшим среди этой троицы, а ещё на порядок выше и крупнее своих приятелей, плотного Харви, и тоненького, словно тростинка, Лин.

   — Поверь, Тэдди, дело вовсе не в везении, а в ловкости вот этих рук! — Лин поднял руки вверх, и слегка пошевелил пальцами. — Что ж, господа, я вынужден вас покинуть! Не хотелось бы оказаться в петле из-за этих часиков! — сняв вымышленную шляпу, Лин слегка склонил корпус вперёд, изображая грациозный поклон. Нужно было срочно линять отсюда, пока тот богатенький раззява не обнаружил пропажу, и не сообщил куда надо!

   — Думаешь, пижон запомнил твоё лицо? — поинтересовался Харви, внимательно изучая Лин. Да, пожалуй, мог, слишком примечательной была внешность у Лин, особенно выделялись большие синие глаза.

   — Не уверен, но, думаю, рисковать всё же не стоит, — усмехнулся Лин, обходя приятелей.

   — Идём, Харви! Вдруг нам тоже попадётся хлыщ, в чьих карманах завалялась парочка таких же чудесных часиков! — расхохотался приглушённым смехом Тэдди, и толкнул Харви Монтони в плечо. Они оба покатились со смеху.

   Кивнув им на прощание, Лин оторвался от угла здания, и, оказавшись на практически опустевшей улице, направился в сторону Уайтчепел-роуд. Он крепко сжимал в кармане краденное, теребя тонкими пальцами золотую цепочку. Ходить здесь с такой ношей было равносильно самоубийству, но Лин уже не раз проворачивал такое.

   Начинало смеркаться. На город медленно надвигался туман, окутывая всё кругом белёсым маревом. Лин торопливо перебирал ногами, звонко стуча каблуками стоптанных ботинок по грязной брусчатке. Неожиданно налетевший порыв холодного ветра заставил Лин посильнее запахнуть пальто на груди. Погода портилась, и он поёжился, поведя худыми плечами под тонким сукном.

   Пока он пересекал Уайтчепел-роуд, густой сумрак полностью поглотил Лондон. Лин шёл вдоль опустевшей улицы, проходя мимо заброшенных зданий, в оконных проёмах которых зияла пугающая чернота. Вокруг стояла оглушительная тишина, нарушаемая лишь звуком его торопливых шагов, что отражались от каменной плитки. Изогнутые фонари тускло освещали пространство улицы. Он уже столько раз следовал этим маршрутом, но отчего-то сегодня тишина казалась ему необычайно зловещей. Лин вдруг почудилось, что он здесь не один. В затылке заныло, словно кто-то следил за ним, прожигая взглядом. Нервно оглядываясь по сторонам, Лин прибавил шагу.

   Свернув на Бернерс-стрит, Лин остановился, пытаясь привыкнуть к окружающей его темноте. Тусклого света от единственного фонаря едва хватало, чтобы осветить улицу. Как назло фонарь заморгал, отбрасывая в стороны пугающие тени. Чертыхнувшись сквозь сжатые зубы, Лин двинулся дальше.

   Неожиданно боковым зрением он уловил позади себя какое-то смутное движение. Обернувшись, Лин стал напряжённо вглядываться в темноту за своей спиной. Что это там? Может, померещилось? Потерев глаза руками, Лин обернулся ещё раз. Ничего, только густой туман, стелящийся по земле. Странно.

   «Что за чёрт?» — растерянно подумал Лин, и сделал шаг вперёд.

   Внезапно фонарь, что ещё секунду назад отбрасывал на тротуар жёлтый свет, погас, погружая узкую улочку в кромешную темноту…

   От неожиданности Лин замер, боясь пошевелиться. Он ничего не видел перед собой, только непроглядную темноту, но тихие шорохи, внезапно послышавшиеся за его спиной, заставили его медленно обернуться. Сквозь туманное марево ему навстречу неслась чёрная бестелесная тень. Его ноги будто приросли к брусчатке, и он с диким ужасом наблюдал за тем, как призрачная тень, широко раскрыв свою бездонную пасть, пролетела прямо перед его глазами и взмахнула вверх!

   «Что это такое? Что это?» — оторопело думал Лин, и, опомнившись, бросившись со всех ног вперёд.

   Золотые часы в кармане холодили ладонь, и Лин сильнее сжал их трясущимися руками. Не хватало ещё их обронить! Он негромко выдохнул. Вот была бы потеха! Харви и Тэдди со смеху умрут, если узнают об этом!

   Но сейчас Лин было вовсе не до смеха! В кромешной темноте он нёсся вперёд, а зловещая тень продолжала кружить над его головой, опускаясь всё ниже. Он обернулся, вжав голову в плечи. К своему стыду, Лин громко вскрикнул, заметив, что тень теперь не одна! Их уже было с полдюжины! Открывая свои страшные призрачные пасти, они что-то тихо шептали.

   Сгустившийся туман мешал разглядеть дорогу, и Лин едва не полетел на тротуар, зацепившись мыском ботинка о торчащую плитку. Его руки затряслись, сердце колотилось в груди со страшной силой.

   «Скорее!» — с ужасом думал он.

   В густом тумане тени размытыми пятнами метались по безлюдной улице. Их тихий зловещий шёпот, наконец, обрёл ясный звук. В этом шёпоте Лин отчётливо услышал своё имя! Он задохнулся от ужаса, подавив дикое желание заткнуть уши руками, только чтобы не слышать этот леденящий кровь звук.

   «Что за чертовщина здесь твориться?» — испуганно подумал он, невольно вглядываясь наверх.

   Ему казалось, что бесплотные твари протягивают к нему свои призрачные руки, пытаясь дотронуться до него. Он уже чувствовал, что они касаются его своими ледяными пальцами. В страхе он выпучил глаза, и что есть мочи, рванул вперёд. Он бежал так быстро, что кепка так и норовила слететь с его головы.

   «Это всё не по-настоящему! Это всё не правда!» — ужаснулся он, путаясь в полах пальто.

   Ему казалось, что давящий сумрак улицы стал плотнее, сгущаясь над ним, словно тёмные воды Темзы. Судорожно озираясь по сторонам, он пытался понять, где находиться. Его охватила паника. Кажется, он вконец заблудился!

   «Куда я прибежал?» — паника царила в его мыслях.

   Не сбавляя шага, он напряжённо вглядывался в зловещую темноту вокруг себя. Когда впереди показался смутно знакомый угол здания, Лин устремился туда. Да, он движется в верном направлении!

   Когда Лин добежал до кривого фонаря, что одиноко примостился посреди улицы, он, наконец, остановился. Его ноги горели со страшной силой, дыхание рваными хрипами вырывалось из груди, казалось, что он сейчас завалится на грязный тротуар. Лин резко обернулся, вглядываться в темноту улочки, что осталась позади. Странные тени исчезли, словно их и не было никогда. А может, так и есть? Может, он просто сошёл с ума? Ещё раз оглянувшись, Лин убедился, что он здесь совершенно один. С его губ слетел истерический смешок, но он быстро заглушил его, прижав ладонь ко рту.

   «Что за чёрт?» — он схватился трясущейся рукой за тонкую ткань пальто на груди, и с силой сжал её. Его руки подрагивали, на лбу выступила испарина. На негнущихся ногах он направился в сторону обшарпанного здания, всё время оборачиваясь назад. Ледяной кулак ужаса, крепко сжимал его, и не хотел отпускать.

   Он пересёк узкую тропинку, двигаясь в сторону двухэтажного здания. Навстречу ему попалась толпа подвыпивших мужчин, и Лин посторонился, пропуская их. От них разило дешёвым пойлом, и Лин едва не вырвало, стоило одному из них, громко хохотнув, дыхнуть запахом перегара прямо ему в лицо.

   Когда до красного кирпичного здания оставалось не более десяти шагов, Лин снова остановился: в проёме центральной двери показался ещё один мужчина. Он вышел, и, весело насвистывая, смахнул с крыльца, перешагивая через две ступеньки сразу. Красный огонёк замелькал в его пальцах, когда он поджёг сигарету.

   Дождавшись, когда он скроется из вида, Лин поспешил вперёд, пока ещё кто-нибудь не появился у него на пути. Бросив настороженный взгляд за плечо, Лин юркнул между кустов жимолости. Миновав центральный вход, с корявой надписью «У мадам Жезель», Лин обогнул здание сбоку, и, отворив маленькую неприметную дверь, проскользнул внутрь.

   В нос резко ударил до боли знакомый запах сигаретного дыма и дешёвых духов, и Лин брезгливо поморщился. Стараясь не издавать ни звука, он направился вдоль длинного коридора. Старый дощатый пол был устлан широкой ковровой дорожкой ярко-красного цвета, стены покрывали выцветшие безвкусные обои в цветочек, и у Лин зарябило в глазах от изобилия красок. До него то и дело доносились взрывы пьяного хохота и тихих стонов. Стиснув зубы, он молча шёл вперёд.

   Когда из дверей одной из комнат вышел высокий широкоплечий мужчина, Лин склонил голову ниже, и поспешил протиснуться мимо. Натянув на руки коричневые перчатки, мужчина окинул Лин любопытным взглядом, и направился в сторону выхода.

   Добравшись, наконец, до лестницы, Лин стал торопливо подниматься на второй этаж. Старые половицы заскрипели под его ногами, и Лин преодолел последние ступени в два прыжка. Оказавшись в узком коридоре, Лин направился прямо. Добравшись до хлипкой двери в самом конце коридора, Лин торопливо схватился за старую металлическую ручку. Щёлкнул замок, и дверь подалась вперёд.

   Зайдя внутрь, Лин быстро затворил за собой дверь, и прижался к ней спиной, отбрасывая в сторону кепку. Виски ломило, пальцы дрожали. Грудь вздымалась от частого дыхания, рваный всхлип сорвался с розовых губ, а по хрупким плечам рассыпалась копна длинных тёмных волос.
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    Глава II
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Когда снаружи послышался навязчивый стук, Лин в ужасе отпрянула от двери и попятилась задом. Её глаза расширились, а дыхание спёрло.

   «Только не сейчас!» — аж задохнулась Лин. Ей чудилось, что за дверью притаилась жуткая тварь, одна из тех, что она видела по пути сюда. Сердце сделало резкий скачёк, казалось, теперь оно бешено колотилось где-то в горле. Лин сглотнула. Язык словно распух и не умещался во рту. Она боялась шелохнуться, а за дверью вновь раздался нетерпеливый стук.

   — Кто там? — хрипло выдавила Лин, осторожно касаясь кончиками пальцев ручки двери. Металл показался ей ледяным.

   — Всего лишь я, милочка, — услышала она знакомый голос мадам Жезель, и на секунду от облегчения прикрыла глаза. Круглая ручка под её пальцами медленно повернулась.

   С протяжным стоном приоткрылась хлипкая дверь, и Лин высунула голову наружу. В дверном проёме маячила жгучая брюнетка, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу. Полумрак коридора не мог скрыть её чрезмерно яркий макияж на слегка припухшем лице. В вырезе довольно откровенного платья алого цвета выглядывала налитая грудь. Её полные губы, густо выкрашенные губной помадой под цвет платья, приторно улыбались. Лин подумалось, что так, должно быть, улыбается ядовитая змея.

   — Я войду? — не слишком любезно поинтересовалась мадам Жезель, широко распахивая деревянную дверь, и, не дождавшись дозволения, бесцеремонно протиснулась внутрь. Когда брюнетка оказалась в комнате, Лин поспешила закрыть дверь на замок. Комната моментально наполнилась ароматом её духов с резким запахом полыни. Мадам Жезель стала вышагивать взад-вперёд, стуча каблуками по дощатому полу, уже в который раз разглядывая неказистое убранство комнаты Лин.

   Обернувшись, наконец, к Лин, мадам Жезель впилась в неё оценивающим взглядом, продолжая искусственно улыбаться. Она медленно заскользила глазами по фигуре Лин, скрытой под мужской одеждой. Осмотрев её с ног до головы, она вытянула вперёд свои красные губы.

   — Что-то ты слишком бледная, дорогуша! — вскинув кверху тонкую бровь, произнесла, наконец, мадам Жезель.

   — Мне нездоровиться, — прохрипела Лин. В висках стучало со страшной силой. Её хотелось как можно скорее остаться одной.

   — Ты только взгляни на себя, милочка! Разрядилась, словно беспризорный оборванец! — протяжно произнесла мадам Жезель. С её пухлых губ сорвался очередной недовольный возглас. — Снова промышляла в захудалых районах Лондона?

   Лин видела, как острый взгляд мадам Жезель беззастенчиво шарит по её телу, и от этого ей стало не по себе. Поёжившись, Лин запахнула длинное пальто.

   — Да, — только лишь и ответила Лин, уставившись на мыски своих стоптанных ботинок.

   — Лин, дорогуша, ты ведь знаешь, сколько опасностей подстерегает юную и красивую девушку на улицах города? Ты ведь знаешь это? Правда? — неторопливо подходя к Лин, протянула мадам Жезель. Кривоватая ухмылка не сходила с её чётко очерченных губ. Пальцы Лин вмиг похолодели. Она знала, к чему ведут эти разговоры мадам Жезель.

   — Да, мадам Жезель. Я знаю, — ответила Лин, встретившись взглядом с ярко размалёванной брюнеткой. Карие глаза мадам Жезель полыхнули.

   — Так зачем ты продолжаешь ходить туда, Лин?

   — Вы же знаете, я хочу расплатиться с вами, — твёрдо сказала Лин, посмотрев в глаза мадам Жезель. Кровавая улыбка сделалась ещё шире, стоило ей услышать слова Лин.

   — Что ты, милочка! Есть и другой способ заработать деньги, — снова надув свои алые губы, выдохнула мадам Жезель. Она стала кружить вокруг Лин, точно змея, готовая броситься вперёд.

   — Я не могу, вы же знаете, — тихо прошептала Лин, сглотнув внезапно пересохшими губами.

   — Ну что ты, Лин! Все могут, и ты… сможешь, — протянула мадам Жезель, и в этом голосе Лин послышалось шипение гадюки.

   — Нет! Вот, смотрите, — трясущимися руками Лин выудила из кармана пальто золотые часы и протянула их мадам Жезель. Сейчас она радовалась, что не потеряла их во время своего бегства. — Они дорогие! Я вытащила их из кармана одного богача! — сбивчиво говорила Лин.

   Мадам Жезель выхватила вещицу из рук Лин, и стала внимательно разглядывать её. Золото блеснуло в её руках, когда она поднесла часы ближе к глазам. Её алые губы довольно вытянулись.

   — Да, милая безделушка, — согласилась мадам Жезель, пряча часы в складках своего ярко-алого платья. Её полная грудь слегка качнулась, когда она поправила вырез.

   — Завтра я принесу вам ещё, я обещаю! — затараторила Лин, впившись в мадам Жезель затравленным взглядом.

   — Но, Лин, ты ведь понимаешь, что другим… ремеслом ты сможешь приносить мне куда больше, — ухмыльнувшись, произнесла мадам Жезель. Она неторопливо подошла к Лин, и схватила её за подбородок своими паучьими пальцами, заставляя посмотреть на неё. Мадам Жезель жадно шарила взглядом по её гладкому овалу лица с синими глазами, обрамлёнными пушистыми ресницами, и пухлыми розовыми губами. Она подняла руку и тронула шёлк её темных волос, пропустив их сквозь пальцы. На её лице снова появилась алчущая улыбка. Лин дёрнулась в её руках. — Ты же настоящая красавица, милочка! Мужчины выстроятся в очередь к тебе!

   — Мадам Жезель, вы же обещали …

   — Да, Лин, — нетерпеливо перебила её мадам Жезель. — Мы договаривались, что до твоего восемнадцатилетия я не стану тебя принуждать, но! — Мадам Жезель, разжала, наконец, руку, которой удерживала лицо Лин. — Насколько я помню, неделю назад срок истёк, дорогуша!

   — Мадам Жезель, прошу! Я… — Лин часто задышала. — Я не смогу! — прошептала она.

   — О, милочка! Ну что за глупости ты говоришь! Все могут! — ледяные глаза мадам Жезель впились в лицо Лин, словно острые когти. — И ты не исключение!

   На глаза Лин навернулись слёзы, и она моргнула, пытаясь скрыть их. Мадам Жезель вскинула вверх тонкую изогнутую бровь.

   — Ну что ты, дорогуша! От этого ещё никто не умирал! — неприятно засмеялась она. — Ты ведь ещё даже не пробовала, Лин! Это бывает довольно приятно! — алые губы мадам Жезель расплылись в плотоядной улыбке, а Лин содрогнулась от отвращения и чувства гадливости. Она с силой затрясла головой. Тёмные локоны завертелись из стороны в сторону.

   — Нет! Пожалуйста! — взмолилась Лин, с надеждой вглядываясь в напудренное лицо мадам Жезель.

   — Милочка, я и так долго позволяла тебе отлынивать от работы! В этом заведении есть малышки куда моложе тебя, и никто из них не строит из себя святую невинность! Кроме того, Лин, я столько лет безвозмездно тебя кормила и предоставляла ночлег! Тебе не кажется, что пришла пора отплатить за мою доброту и заботу? — она вцепилась в тонкое запястье Лин своей рукой, и подтащила её ближе к себе. — Со следующей недели ты начнёшь работать, как и все девочки в моём заведении. Поняла? — мадам Жезель стиснула руку Лин, оставляя на белоснежной коже красные пятна. Губы Лин задрожали, и она лишь едва заметно кивнула.

   — Вот и умница! — мадам Жезель похлопала её по щеке, и ещё раз холодно улыбнувшись, отошла к двери. — Можешь больше не выходить на улицы Лондона. Хотя, как знаешь, — произнесла мадам Жезель, и, шурша подолом платья, покинула комнату, оставив после себя горький запах.

   Как только дверь за ней закрылась, Лин молча уставилась в пустоту перед собой. Злые слёзы застилали ей глаза. Неделя. У неё есть всего неделя, а затем… Лин с силой сжала ладони, впиваясь в них полумесяцами ногтей. Чувство безысходности накатило на неё, мешая нормально думать.

   На ватных ногах она подошла к своей кровати и, присела около неё на корточки. Клетчатые штаны натянулись на коленях, грозясь порваться. Засунув руку под замызганный матрас, она стала судорожно шарить под ним. Её трясущаяся рука нащупала, наконец, маленький свёрток, и без особых усилий Лин извлекла его наружу. Мятые бумажки посыпались на пол, и, выругавшись, Лин принялась собирать их, ползая на четвереньках. Пересчитав все свои накопления, она втянула воздух сквозь плотно сжатые зубы. Так ничтожно мало!

   Она уселась прямо на пол, вытянув стройные ноги перед собой. Глаза уставились в пустоту, деньги выпали из её похолодевших пальцев. Перед её мысленным взором тут же предстали лица мужчин, что посещают заведение мадам Жезель, и Лин замутило от отвращения. Она страшилась представить, что кто-то из этих грязных боровов, воняющих потом и дешёвым алкоголем, станет касаться её. К горлу подступила тошнота, и Лин едва не вывернуло себе на ноги.

   Нет! Она не вынесет этого! Лин запихнула свои немногочисленные сбережения обратно под матрас, и поднялась на ноги. Её губы были упрямо сжаты. Она не позволит мадам Жезель сделать из неё продажную девку! Она не останется здесь! Ни за что! У неё ещё есть Тэдди и Харви, они обещали ей помочь!

   Сняв грязную одежду, которая, казалось, впитала в себя все запахи улиц Лондона, Лин забралась с ногами в кровать. Свернувшись калачиком, она прикрыла глаза. Услышав тихие стоны через стену, Лин заткнула уши, и заскрипела зубами от злости и досады.

   «Это отвратительно!» — подумала она. В висках снова застучало.

   Уже погружаясь в беспокойный сон, Лин снова увидела перед собой разинутые пасти бестелесных чудовищ, что гнались за ней…

   Она бежала вперёд, спотыкаясь о разбитую плитку тротуара. Её дыхание рваными хрипами вырывалось из груди, холодный пот тонкой струйкой стекал по спине. Длинное пурпурное платье путалось вокруг щиколоток, мешая бежать. На лбу выступила холодная испарина. Ветер набрасывал на лицо тёмные пряди волос.

   Позади раздавались тяжёлые шаги, и слышался скребущий смех. Она обернулась: чудовище уже почти достигло её, хватая своими чёрными длинными лапами. Отчаянно завопив, она понеслась вперёд ещё быстрее. Тёмные тени завертелись над головой, хватая своими призрачными руками. Её глаза округлились от страха, она жадно ловила ртом влажный воздух.

   На город успел опуститься блеклый туман, а вокруг сгущались мрачные краски непроглядной темноты. Она едва могла разглядеть дорогу. Мощённый камнем тротуар резко обрывался, и вперед тянулась глиняная дорожка, размокшая от дождя. Она побежала по ней, запачкав подол платья в бурую грязь.

   В висках стучало, сердце бешено колотилось в груди. Ледяная рука страха сжимала ей горло. Она слышала, как тени подбираются к ней всё ближе и ближе. Они настигали её! Ей не укрыться от их темноты! Они звала её за собой!

   «Нет! Нет! Я не такая! Я не одна из вас!» — ужаснулась она.

   Когда дорожка закончилась, впереди мелькнула темнота. Она резко остановилась и уставилась вниз. Обрыв… Дальше бежать некуда. Она обернулась назад, видя, что призрачные тени настигают её. Сделав шаг назад, она почувствовала, как липкая глина скользит под её ногой, а за ней…

   Она сглотнула. Внизу зияла тёмная бездна, готовая поглотить её. А впереди, раскрыв свою зубастую пасть, на неё надвигалось жуткое существо, природы которого она не знала. Оно уже тянуло к ней свои руки-тростинки, готовясь схватить за плечи.

   «Нет! Я не одна из вас!» — решительно подумала она, и шагнула назад, бросившись в объятия бездны.

   Она стала стремительно падать, махая руками, словно вместо них у неё внезапно образовались крылья. Она закрыла глаза. Потоки воздуха уносили её всё ниже и ниже…

   — Держись! — послышался звучный голос откуда-то справа от неё, а затем сильная мужская рука схватила её, резко дёрнув на себя…

   Лин широко распахнула глаза, резко поднимаясь в кровати. Её дыхание было тяжёлым, сердце бешено колотилось в груди. Она стала лихорадочно озираться по сторонам, вглядываясь в окружающую её обстановку. Затёртые обои в тонкую полоску, кособокий стул у окна, тёмный полуразвалившийся шкаф. Всё как обычно. Она судорожно ощупывала руками своё тело, чтобы убедиться, что с ней всё в порядке.

   — Это всего лишь сон, — прохрипела она, проведя дрожащей рукой по лицу. Но какой реалистичный то был сон! У неё мурашки побежали по коже, когда она вспоминала жутких тварей, что гнались за ней по пятам.

   «Это всё те вчерашние видения!» — подумала Лин, поднимаясь с тёплой кровати. Она тряхнула головой, прогоняя ночной кошмар. Впрочем, кошмаров ей доставало и наяву. Она вспомнила свой разговор с мадам Жезель, и похолодела от ужаса.

   Нет! Не время распускать нюни, нужно срочно убираться отсюда! Она ни за что не станет дешёвой шлюхой в этом захудалом борделе!
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    Глава III
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Едва перевалило за полдень, Лин решила, что ей пора. Вытащив из-под старого матраса свои скудные сбережения, она затолкала их под резинку чёрного носка, а сверху, кряхтя, натянула стоптанный ботинок, тем самым плотно прижав деньги к ноге. Клетчатые штаны легли поверх ботинок, скрывая тугую шнуровку. Руки юркнули в широкие проймы поношенного пальто, запахнув его на груди; поверх Лин намотала тёплый шерстяной шарф с рисунком в виде красных ромбов. Его концы неравномерно свисали вниз, закрывая половину груди. Скрутив копну тёмных волос на затылке, Лин убрала их под кепку, низко надвинув ту на глаза. Одинокий локон упал ей на лоб, и она быстро смахнула его, затолкав пальцами под округлый козырёк.

   Взгляд синих глаз медленно заскользил по тесной комнатушке, внимательно осматривая потёртые обои, обшарпанный пол и убогую мебель. Осознание того, что она стоит здесь в последний раз ничуть не нарушало душевного спокойствия Лин, а напротив, весьма радовало её. Она с силой топнула ногой, проверяя надёжность своего тайника, и, не мешкая больше ни минуты, выскользнула в коридор. Хлипкая дверь с громким щелчком захлопнулась за её спиной.

   В коридоре царила зыбкая тишина, нарушаемая лишь звуками её торопливых шагов и прерывистым дыханием; тяжёлые бордовые портьеры на окнах создавали вокруг лёгкий полумрак. В воздухе чувствовался спёртый запах табачного дыма.

   Лин точно знала, что путь до двери свободен. Мадам Жезель часов до пяти вечера бывала слишком занята. Она сидела, запершись в своём кабинете, и скрупулёзно подсчитывала полученную накануне прибыль, а девушки тем временем отдыхали, разойдясь по своим комнатам.

   Беспрепятственно миновав длинный коридор, Лин стала спускаться по лестнице на первый этаж. Старая половица жалобно заскрипела под её ногой, заставив Лин поморщиться.

   — Ты уже уходишь? — послышалось позади неё, и Лин вынуждена была обернуться. На самой верхней ступени лестницы неподвижно застыла Клара, высокая блондинка, лет семнадцати-восемнадцати. Поверх её худощавых плеч был накинут тонкий халат чёрного цвета с серебристой окантовкой. Под голубыми глазами от бессонной ночи залегли тени, а уголки губ печально смотрели вниз.

   — Да. А ты почему ещё не в комнате? — тихо спросила Лин, снизу вверх смотря на девушку. Её шёлковый халат слегка распахнулся, обнажив стройную ногу, и Лин поспешила отвести взгляд в сторону.

   — Всё это проклятая мигрень! — зло проговорила Клара, сжав бледными пальцами виски.

   — Что ж, поправляйся, Клара, — обронила Лин, и, не дожидаясь, пока та скажет что-нибудь ещё, поспешила скрыться за входной дверью.

   Шумная улица встретила её тягучим туманом, заключая в свои сырые объятия. Зябко поёжившись, Лин запахнула посильнее на груди шерстяное пальто. Несколько холодных прозрачных капель свалились с козырька прямо ей на руку, и Лин поспешно сошла с крыльца. Каблуки ботинок застучали по мокрой брусчатке, потонув в громких звуках улицы. Обернувшись, Лин бросила беглый взгляд на старое здание с корявой вывеской, и, склонив ниже голову, ринулась прочь. Сюда она больше не вернётся.

   Ей нужно было попасть на Уайтчепел-Хай-стрит: Тэдди Брукс и Харви Монтони должно быть уже там. Не сбавляя шага, Лин припустилась вперёд, вдыхая полной грудью прохладный воздух.

   Двигаясь по Бернерс-стрит, Лин стала невольно озираться по сторонам, боясь вновь увидеть призрачные тени. Но сейчас при свете дня все вчерашние видения казались ей лишь плодом её разыгравшейся фантазии. Может, так оно и было? Лин крутила головой из стороны в сторону, вглядываясь в тёмный тротуар и лица прохожих, но ничего странного или пугающего не заметила. Грязная улица, мокрая дорога, корявые фонари, и густой туман. Всё как всегда, ничего необычного.

   «Может, я схожу с ума?» — уже в который раз подумала Лин, и от досады пнула тёмный камень, что лежал у неё на пути. С громким стуком он откатился прочь, ударившись о край тротуара.

   Когда Лин добралась до Уайтчепел-Хай-стрит, с хмурого неба стал срываться противный мелкий дождик. Лин подняла голову вверх, моментально ощутив на лице липкую влагу.

   «Ну что за невезение!» — раздражённо подумала она, останавливаясь на тротуаре, под козырьком здания. Серые потрескавшиеся стены казались холодными и склизкими. Обернувшись, Лин принялась вглядываться в лица прохожих, пытаясь разглядеть среди них Тэдди и Харви. Сегодня на Уайтчепел-Хай-стрит было отнюдь не многолюдно. Горожане, все, как один, спешили поскорее убраться с улицы, пока промозглый дождь не припустил сильнее. Мрачные осунувшиеся лица, окутанные туманной дымкой, замелькали перед ней.

   Посмотрев наверх, Лин скорчила недовольную гримасу. Серые тучи сгущались над головой, обещая обрушиться на город настоящим ливнем. Ей нужно позаботиться о ночлеге, а Тэдди и Харви как назло нигде не было видно! От досады Лин стала покусывать нижнюю губу.

   «Где эти паршивцы, когда они так нужны!» — сердилась она на приятелей.

   Крупная капля сорвалась с крыши здания, и приземлилась прямо возле мысков ботинок Лин, громко шмякнув о брусчатку.

   «Я выбрала самый неудачный день для побега!» — раздражённо подумала Лин, неторопливо двигаясь вдоль тротуара в сторону Уайтчепел-роуд.

   Лин прошла всего несколько шагов, как впереди неожиданно что-то привлекло её внимание, и она уставилась на профиль молодого человека, который топтался на тротуаре неподалёку от неё. В своих длинных пальцах он сжимал круглый предмет, напоминающий часы. Незнакомец что-то ловко подкручивал на часах, виртуозно орудую гибкими пальцами правой руки.

   Лин залюбовалась его плавными движениями, а затем перевела взгляд на самого мужчину. Его одежда была сплошь чёрной. Широкие мужские плечи идеально облегало добротное пальто, застёгнутое на все пуговицы, и спускающееся чуть ниже колен. На той стороне, что была обращена к Лин, красовалось витиеватое серебряное украшение. Лин пригляделась, но так и не поняла, что это такое. Брошь? Она удивлённо вскинула тёмную бровь кверху. Её взгляд опустился ниже, заметив прямые брюки, что выглядывали из-под края пальто и тяжёлые кожаные ботинки, заляпанные грязью. Шляпа закрывала половину лица, позволяя увидеть лишь красиво очерченный рот. Мужчина странно озирался, бросая взгляд на часы, затем по сторонам, затем вновь на часы, словно выверяя что-то.

   Вытянув шею, Лин стала наблюдать за ним, скрываясь под сенью обшарпанного здания. Снова что-то сверив, незнакомец спешно сунул часы в карман, и повернулся к Лин спиной.

   «Ну что за раззява!» — невольно подумала Лин, не сводя пристального взгляда с кармана шерстяного пальто.

   В её планы вовсе не входило поживиться сегодня чужим добром, но эти часы так и просились к ней в руки! Лин невольно улыбнулась.

   Склонив ниже голову, Лин уверенно направилась вперёд, движимая каким-то непонятным чутьём. Она шла быстро, боясь упустить его из вида. Дождь крупными каплями ложился на её одежду, оставляя на тёмно-сером пальто мокрые круги.

   Постояв ещё некоторое время, мужчина направился в сторону Уайтчепел-роуд. Его широкие плечи, обтянутые чёрным сукном пальто, продолжали маячить перед глазами Лин.

   «Нет!» — пронеслось в её голове, и она прибавила шагу.

   Мужчина шёл, то и дело поглядывая по сторонам, его походка была твёрдой и уверенной. Их разделяла всего пара метров. Лин торопилась, и, сделав несколько размашистых шагов, приблизилась у нему вплотную. Теперь она шла позади незнакомца, стараясь не привлекать к себе излишнего внимания. Когда из подворотни им навстречу вывернула тучная женщина, Лин резко подалась вперёд, и протиснулась между ними, незаметно сунув руку в карман его плотного пальто. Дальнейшее заняло ровно считанные секунды. Ловкие пальцы Лин нащупали круглый предмет, и сжались на нём. Металл под пальцами показался Лин горячим. Она оторопела, и от неожиданности дёрнулась, но казалось, мужчина ничего не заметил.

   Опомнившись, Лин посильнее толкнула женщину локтем, и юркнула мимо них, смешиваясь с торговцами самокрутки.

   — Прошу прощения, мэм! — услышала Лин позади себя молодой звучный голос. На мгновение она застыла на месте, словно ботинки прилипли к брусчатке. Голос показался Лин смутно знакомым. Где-то она его уже слышала, вот только где? Может, он приходил в бордель в мадам Жезель? Не отдавая себе отчёта в происходящем, Лин обернулась. Мужчина в чёрном стоял к ней спиной, продолжая что-то объяснять тучной женщине. Та недовольно поглядывала на него, уперев руки в мясистые бока.

   «Что ты уставилась? Нужно уходить, пока он не понял, что его обчистили!» — мысленно обругала себя Лин, и, резко крутанувшись на пятках, поспешила скрыться с того места.

   Не сбавляя шага, она двинулась вдоль улицы. Холодный дождь припустил сильнее. Нужно срочно разыскать Тэдди и Харви! Должно быть, они снова промышляют в том захудалом переулке. Лин сильнее запахнула пальто, прячась от дождя, и запустила руки в карманы. Часы приятно согревали ладонь.

   «Надо же, какие они горячие, и как громко тикают! Интересно, сколько за них получиться выручить?» — думала Лин, крепко сжимая руку. Металл под пальцами словно горел.

   У Лин со страшной силой засвербели ладони, так хотелось вытащить часы из кармана и взглянуть на их, но она подавила это откровенно глупое желание. Через время обернувшись, Лин уже не увидела ни тучной женщины, ни обворованного ею мужчину.

   Надвигающаяся темнота вынудила Лин прибавить шагу. Звуки её торопливых шагов гулко раздавались в вечерней тишине улицы. Завернув за угол, она оказалась в тёмном переулке. Ей на ум тут же пришли бестелесные тени из её кошмара, и Лин до боли закусила губу. Свет от фонаря, что горел впереди, едва освещал его. У Лин всё похолодело внутри: Тэдди и Харви здесь тоже не было!

   «Чёрт возьми! Куда они запропастились?» — в страхе подумала Лин, медленно двигаясь вперёд. Тёмная каменная стена справа показалась ей страшным чудовищем с когтистыми лапами. Подозрительно покосившись на неё, Лин отошла в сторону.

   Внезапно чьи-то сильные руки схватили Лин чуть повыше локтя, и резко прижали к этой самой стене. Она больно ударилась грудью о каменную кладку кирпича. Из лёгких вышибло весь воздух, и Лин беззвучно открывала рот. Чудовищная стена упиралась ей в лицо, мешая дышать.

   — Ах ты, поганый воришка! Думал, я не найду тебя? — прорычал кто-то у неё над самым ухом, и Лин сразу же узнала этот голос.

   Незнакомец резко развел её ноги в стороны, просунув между ними свою ногу, а крепкая мужская рука уже лезла в карман её старого пальто, бессовестно ощупывая бедро. Там же часы! Он не должен их забрать!

   Лин стала с силой рваться из цепкой хватки незнакомца, что прижимался к ней сзади.

   — Не вертись, оборванец! — грубо рявкнул незнакомец, сильнее прижав Лин к мокрой стене своим телом. Она ощутила запах мокрых камней. — Отдай мой хронометр, жалкий вор!

   Лин пыталась вздохнуть, крепко сжимая в кармане пальто краденые часы. Металл под её пальцами словно раскалился докрасна. Руку Лин обожгло, и она сдавленно вскрикнула. Из-за нехватки воздуха крик получился жалобный, и незнакомец неожиданно замер.

   Часы в кармане с каждой секундой раскалялись всё сильнее. Казалось, ещё чуть-чуть, и они расплавят пальцы Лин, и прожгут плотную ткань пальто. Она задёргалась в руках мужчины, пытаясь высвободить ладонь из кармана пальто.

   Прижавшись к Лин ещё сильнее, он, наконец, нащупал в глубоком кармане часы, и с громким шипением, резко отдёрнул руку. Ей показалось, что часы стали тикать быстрее и громче. Лин почувствовала, что тело незнакомца натянулось, словно струна. Она слышала его сбившееся дыхание где-то возле своего уха, и сжалась от страха. Пальцы в кармане жгло нестерпимо, и Лин, придавленная сверху тяжёлым телом, с большим трудом вытащила оттуда руку.

   — Стой смирно! — приказал незнакомец, и Лин в который раз подумала, что уже слышала этот голос раньше.

   Внезапно незнакомец переместил свои руки на плечи Лин, и дёрнул вниз пальто, сбрасывая с её тоненьких плеч. От страха она рванулась, но незнакомец держал крепко.

   — Пусти! — зашипела Лин, пытаясь вырваться из цепких мужских рук.

   Никак не отреагировав на её слова, он снова положил свои руки на плечи Лин, сдёрнув вниз её коричневую рубашку. Он рванул так сильно, что пуговицы, отлетевшие от ткани, с громким стуком посыпались на мокрый тротуар. Фланелевая рубашка поползла вниз по её плечам, обнажая спину Лин.

   Она в ужасе сжалась. Её глаза широко распахнулись, когда она осознала, что он собирается сделать. Нет! Только не это! Лин стала трепыхаться, словно птица в клетке, стремясь вырваться наружу, но незнакомец лишь крепче прижал её лицом к ледяной стене. Сдавленный всхлип сорвался с её губ. По оголённой спине Лин засквозил холодный воздух, а затем тёплая ладонь коснулась её спины, заставив Лин вздрогнуть. Прикосновение было едва ощутимым, почти невесомым. Мужские пальцы обожги кожу.

   «Что ему нужно?» — ужаснулась Лин.

   Мужчина провёл кончиками пальцев чуть левее позвоночника. Горячее дыхание обожгло её обнажённую спину, а затем незнакомец резко развернул Лин лицом к себе. Она втянула воздух сквозь плотно сжатые зубы, вновь ударившись о каменную стену. Фланелевая рубашка безобразно распахнулась, и сейчас только пёстрый шарф прикрывал её обнажённую грудь. Но, казалось, мужчину интересовало вовсе не это. Проницательный взгляд его голубых глаз впился в побледневшее от страха лицо Лин. Он с шумом сглотнул, а затем схватил кепку Лин, и сорвал её с головы. Копна тёмных волос рассыпалась по обнажённым плечам, закрывая шею.

   Боясь шелохнуться, Лин не сводила широко распахнутого взгляда с молодого человека, что стоял напротив. Если бы не страх, что сковал её, то она бы поразилась его красоте: ярко-голубые глаза, обрамлённые рядом пушистых ресниц, полные чувственные губы, изящно очерченные скулы. Она ещё не встречала таких красивых мужчин, а в заведении мадам Жезель она повидала их не мало!

   Некоторое время незнакомец ошарашено разглядывал её, а затем взволнованно произнёс:

   — Мисс Кейтлин…
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Лин удивлённо уставилась на него, отчего её синие глаза округлились ещё больше. На некоторое время между ними повисла тишина, нарушаемая лишь их шумным дыханием, и размеренным тиканьем часов, доносящимся из кармана её пальто.

   — Ты ошибся. Никакая я не мисс Кейтлин, — уверенно заявила Лин, когда сковавшее её оцепенение немного отступило. Обнажённая спина всё ещё упиралась в мокрую стену позади, и Лин заёрзала, пытаясь отстраниться. Словно очнувшись, голубоглазый незнакомец убрал руки с её плеч, и она вернула на место рубаху, а затем и пальто. Фланелевая рубашка оказалась безнадёжно испорченной, и Лин недружелюбно покосилась на незнакомца.

   — Ты Кейтлин Ренар, и знак на твоей спине подтверждает это. Кроме того, мой хронометр ещё ни разу не ошибался! — вскинув кверху бровь, надменно возразил незнакомец. Он на целую голову был выше Лин. Стоя напротив, он продолжал закрывать ей проход. — Буду тебе весьма признателен, если вернёшь его! — В его голосе послышались нетерпеливые нотки.

   — Я Лин Этвуд, и что ещё за хронометр? — фыркнула Лин. Она наскоро застегнула все пуговицы пальто, прикрывая обнажённую грудь. Что теперь делать с рубашкой? Другой одежды у неё нет!

   — А тот самый, что ты нагло стащила из моего кармана! — сказал мужчина, не сводя с Лин холодного взгляда своих голубых глаз.

   — Ничего я у тебя не брала! — огрызнулась Лин, выхватывая свою кепку из его рук.

   — Мало того, что воровка, так ещё в придачу и лгунья! Думаю, Верховный магистр Лоулсон придёт в ужас, — усмехнулся он, медленно пройдясь по ней взглядом.

   «Как-как он меня назвал? Лгуньей?»

   От злости щёки Лин моментально сделались пунцовыми. Она резко согнула ногу в колене, намереваясь хорошенько наподдать ему, но незнакомец, словно разгадав её намерения, блокировал удар своей ногой.

   — Это было весьма предсказуемо, — спокойно сказал он.

   — Отойди от меня! — Она попыталась отодвинуться от стены, но мужчина своими широкими плечами преградил ей путь. Задрав голову кверху, Лин сощурила глаза. В них плескалась злость.

   — Боюсь, ты не можешь уйти, Кейтлин. Тебе придётся пойти со мной, — совершенно серьёзно заявил он.

   Одинокий фонарь, что находился дальше по улице, моргнул.

   — Конечно могу! Вон, можешь посмотреть, ноги у меня есть! — съехидничала Лин, буравя его недовольным взглядом.

   — Ты просто пока ещё не понимаешь всего, Кейтлин, — его покровительственный тон вывел Лин из себя.

   — А что тут непонятного — ты просто сумасшедший, да к тому, же ещё и глухой! Я же сказала, никакая я не Кейтлин! А теперь посторонись! — Лин упрямо вскинула голову.

   «И угораздило же меня обокрасть этого чудака! В следующий раз нужно быть повнимательней!» — раздражённо подумала она.

   — Послушай, Кейтлин! — Он втянул воздух сквозь сжатые зубы. — У меня сегодня выдался на редкость паршивый денёк. По приказу магистра я был вынужден отправиться в этот захудалый район, — принялся перечислять незнакомец. Он смахнул невидимую пылинку со своего плеча, заставляя Лин фыркнуть. Ну, точный пижон! — По твоей милости я был вынужден выслушивать нравоучения от той… милой леди, пока, опять же, ты умыкнула хронометр прямо из кармана моего пальто. И вдобавок к этому, я промок до нитки, гоняясь за тобой по всему Ист-Энду! — с упрёком закончил голубоглазый.

   — Откуда столько презрения к рабочим кварталам? И вообще, нечего меня винить во всех своих бедах! Да я вижу тебя впервые! — Она вновь попыталась обойти его, но мужчина не сдвинулся с места. — Пусти! — Её голос зазвенел от волнения.

   — Вот уж нет! Ты пойдешь со мной, Кейтлин Ренар! У меня приказ Главы ордена, и я не могу его ослушаться, — упёрто произнёс он. На его красивом лице застыла маска превосходства.

   — Какого ордена? — взъелась Лин, безуспешно пытаясь оттолкнуть его. — Что ещё за приказ? Впрочем, не важно! И вообще, ты кто такой? — Лин упёрла руки в бока. Ей нужно было срочно убираться отсюда, и отыскать Тэдди и Харви, а этот сумасшедший тип лишь тратил её драгоценное время на всякие глупости!

   — Кто я такой? Сэмюэль Калхано, последователь ордена Святого Уриила, — с гордостью представился незнакомец. Изящным жестом он снял свою шляпу, и Лин заметила, что волосы под ней светлые. — Кэйтлин, мы можем пререкаться и дальше, но я не вполне уверен, что это… безопасно. Если тебя смог найти я, то они тоже вскоре объявятся здесь, — возвращая шляпу на место, произнёс он, и бросил настороженный взгляд по сторонам.

   — Они? Что ещё за они? — Лин широко распахнула глаза, и если бы не стена за спиной, она бы отодвинулась от мужчины. Теперь она была совершенно уверена в том, что этот Сэмюэль Калхано просто сумасшедший!

   Изогнутый фонарь снова моргнул, на секунду погрузив улицу в туманный полумрак.

   — Сейчас нет времени на любезности! Идём! — Он вновь оглянулся по сторонам. Часы в её кармане оглушительно тикали. Лин показалось, что полумрак улицы внезапно изменился, став каким-то тягучим и зловещим. Нехорошее предчувствие тронуло её своей ледяной рукой.

   — Кажется, мы опоздали! — взволнованно прошептал Сэмюэль. Он больно схватил Лин за руку, но в следующий момент застыл, словно вкопанный. Тусклый свет от фонаря впереди запульсировал, а затем и вовсе погас.

   Лин замерла рядом с Сэмюэлем, натянувшись, словно пружина. На минуту все звуки вокруг стихли, а затем тишину ночи прорезал душераздирающий скрежет. Лин задрожала. Ей показалось, в темноте послышался зловещий шёпот, как тогда…

   Может, ей послышалось? Она резко дёрнулась в руках Сэмюэля, но тот лишь крепче сжал её руку, и прижал чуть ближе к себе. Лин осмелилась взглянуть на него. Его побледневшее лицо говорило красноречивее любых слов — он тоже слышал этот жуткий шёпот.

   — Теперь я абсолютно убеждён, что ты Кейтлин Ренар, — прошептал Сэмюэль, не отрывая от неё твёрдого взгляда. — А теперь верни мне хронометр! Быстрее! — Он нетерпеливо протянул руку, но Лин почти не слышала его слов. В её голове всё стучало и бухало.

   Когда оглушённая страхом Лин никак не отреагировала, Сэмюэль выругался сквозь стиснутые зубы, и проворно сунул руку в карман её пальто. Казалось, Лин этого даже не заметила, вновь уловив чудовищный скрежет. На этот раз он раздался гораздо ближе.

   — Идём! Скорее! — поторопил Сэмюэль, но Лин только лишь и могла озираться по сторонам, боясь увидеть в темноте чёрные тени и жутких тварей.

   — Это не правда! Это не по-настоящему! — шептала она, вжимаясь спиной в холодную стену.

   — Уверяю тебя, Кейтлин, это всё на самом деле! — заглядывая ей в глаза, произнёс мужчина. Его слова заставили её вжаться в стену ещё сильнее. Громко цокнув, он встряхнул её за плечи. — Да что ты прилипла к этим кирпичам, в самом-то деле! Бежим отсюда!

   Как только Лин нервно кивнула, он резко рванул её за руку, уводя прочь с тёмного переулка. Подгоняемая диким ужасом, она, словно марионетка, машинально передвигала ногами. Позади вновь раздался протяжный скрежет, словно кто-то царапал острыми когтями брусчатку тротуара, и Лин припустила быстрее. Сердце колотилось с неимоверной силой, длинное пальто путалось вокруг ног.

   Сэмюэль нёсся впереди, одной рукой что-то подкручивая на своём хронометре.

   «О боже! Нашёл время!» — со злостью подумала Лин, оборачиваясь назад.

   Она едва не замерла на месте от увиденного: позади них кружили жуткие тени! Они стремительно приближались, будто вырисовываясь из тьмы, тянули к ним свои бестелесные руки и широко разевали бездонные пасти! Казалось, ещё немного, и они вцепятся в неё. Лин надрывно взвизгнула, отчего Сэмюэль обернулся назад. Теперь он тоже их видел.

   — Плохи наши дела! — прошипел он, и от его слов Лин сделалось только хуже.

   — Что это? Что это за такое? Ты их тоже видишь? — задыхаясь, спрашивала Лин, не сбавляя шага. Казалось, ноги сами несли её вперёд.

   — Скорее! — только и ответил он.

   Сэмюэль снова стал что-то крутить в руках, и Лин даже сквозь оглушительный грохот собственного сердца услышала громкое тиканье его странного хронометра. Она уставилась на часы, заметив, как внутри вспыхнул жёлтый огонёк. Что за колдовство?

   — Скорее! Нельзя, чтобы ты попала к ним в руки! — прохрипел он, а Лин внезапно поняла, где раньше слышала его голос. Это же он был в её сне! Он поймал её за руку, не давая свалиться в бездонную пропасть! Жуткое ощущение охватило её, когда сон и явь, казалось, сошлись вместе.

   В её голове всё громыхало, сердце тарахтело где-то в горле. Лин стала озираться по сторонам, пытаясь понять где они, но местность показалась ей не знакомой. Вдоль улицы тянулись однообразные серые постройки, потонувшие в окружающей мгле. Сэмюэль продолжал уверенно бежать вперёд, будто точно знал маршрут. Впрочем, может так оно и было.

   Свернув с каменного тротуара, они обогнули полуразвалившееся здание, и влетели во двор. Лин едва не растянулась, наткнувшись на его спину. Сэмюэль остановился и стал шарить нетерпеливым взглядом по сторонам. Словно что-то разглядев сквозь темноту ночи, он бросился к одному из высоких зданий, дёргая Лин за руку. Она едва удержалась на ногах. Наконец, добравшись до угла унылого здания, он подтолкнул Лин ближе к проржавевшей от времени пожарной лестнице. Она тянулась высоко вверх, скрываясь в тумане, что окутал ночной город.

   — Наверх, Кейтлин! Да, ради бога, поживее! — нетерпеливо произнёс Сэмюэль.

   Откуда-то из-за угла здания стали доноситься жуткие шорохи, и Лин, ни секунды не мешкая, принялась торопливо взбираться вверх. Длинное пальто мешало делать широкие шаги, руки холодил металл лестницы, и ей всё казалось, что она никогда не закончится. Выбиваясь из последних сил, Лин, наконец, нащупала пальцами последнюю перекладину лестницы. Оказавшись наверху, Лин стала хватать ртом холодный воздух. Сбитые ноги не держали её, и Лин свалилась на жестяное покрытие крыши, больно ушибив колено.

   — Кейтлин! Не время преклонять колени! Скорее! Нужно уходить! — завопил Сэмюэль, поднимая её, словно тряпичную куклу.

   — Я больше не могу! — едва выдохнула она. Влажный воздух забился в лёгкие, и теперь клокотал там.

   — Уже почти всё, вскоре Абель будет здесь! — он ободряюще похлопал её по плечу, но Лин это совершенно не воодушевило. Она понятия не имела, кто такой Абель, и почему её должно успокоить его появление! — Идем, Кейтлин!

   Едва она поднялась на ноги, как Сэмюэль снова дёрнул её за руку, упрямо толкая вперёд. Она решила, что её руки вскоре станут похожи на две вытянутые жердины. Её бок нещадно кололо, ноги горели от быстрого бега, но чудовищный шёпот и страшный стук не позволяли останавливаться. Сэмюэль вынул из кармана хронометр, который продолжал мерцать в темноте, и резко затормозил. Как раз у самого края крыши.

   Внезапно крыша здания содрогнулась, а дальше послышался жуткий металлический скрежет. Кто-то взбирался наверх вслед за ними! Лин принялась ошарашено озираться по сторонам. На неё накатила паника. Почему они остановились? Почему не убегают? Эти жуткие чудища сейчас схватят их! Ей казалось, что тени-призраки уже кружили над её головой!

   Резко обернувшись к Сэмюэлю, она хотела закричать, но слова так и застряли у неё в горле. Прямо перед её глазами предстала жуткая картина — им навстречу, размахивая массивными крыльями, неслась какая-то огромная тварь, и, не сдержавшись, Лин громко завизжала.

   — Кейтлин, успокойся! Это Абель! — сжав её холодную руку, отрезал он. Крылатое чудовище продолжало стремительно приближаться.

   — Абель? — повторила Лин, со страхом взирая вперёд.

   Крылатая тварь тем временем подлетела к самому краю крыши, и резко приземлилась неподалёку от них. Крыша здания снова содрогнулась, но уже под тяжестью тела чудовища, и Лин машинально приникла к земле, втянув голову в плечи. Приоткрыв рот, она с ужасом разглядывала монстра, что стоял сейчас перед ней. Мускулистое тело чудовища было серым, словно вылепленным из камня, на мощных лапах были такие острые когти, что Лин удивилась, как они не прорвали железную обшивку крышу. Голова чудовища была вытянутая, со сплющенным носом, и жуткими глазами ярко оранжевого цвета, словно созданными из жидкого огня. Два длинных острых клыка торчали из массивной нижней челюсти. На вытянутой голове, прямо изо лба, росли небольшие рога. Приплюснутая морда казалась сморщенной. Лин в страхе сжалась, попятившись задом.

   Чудовище внимательно смотрело на Лин, впившись в неё своими жуткими горящими глазищами. У него был такой осознанный взгляд, что Лин сделалось не по себе. Со стороны лестницы раздался очередной дребезжащий скрежет, и ветхое здание вновь затряслось. Казалось, ещё немного и оно развалиться, погребая их под собой. Чудовище что-то недовольно фыркнуло, или хрюкнуло, от страха Лин так и не разобрала.

   — Идем, Кейтлин! — сказал Сэмюэль, протянув ей руку. Лин лишь уставилась на неё, не смея сделать шаг вперёд. Что-то буркнув себе под нос, Сэмюэль схватил её за руку и потащил к жуткой твари, что топталась рядом. Приблизившись к чудовищу, Сэмюэль резво вскочил ему на спину, будто проделывал это каждый день.

   — Скорее! — позвал он её, протянув Лин руку.

   — Я не могу! — выкрикнула Лин, попятившись задом. Абель фыркнул, а Сэмюэля перекосило от злости.

   — Было бы куда проще, если бы тебя с рождения воспитывали в особняке ордена! Абель всего лишь горгулья! Живее! — недовольно бросил Сэмюэль, теряя остатки терпения.

   Ветхое здание сотряс очередной толчок. Металлический скрежет рассёк пространство вокруг. По краю крыши уже стелились невесомые тени. Они двигались прямиком на неё, протягивая свои корявые бестелесные руки, и Лин зашлась в истошном крике. Она уперлась руками в тело чудовища, когда Сэмюэль резко рванул её на себя. Серая кожа под пальцами была грубоватой и шершавой, но не противной.

   — Из-за твоей глупости нас могут убить! — прорычал Сэмюэль, усадив её позади себя. — Держись! — громко скомандовал он, а затем Абель стал взмахивать своими могучими перепончатыми крыльями, заставив Лин вновь завизжать от страха. — Я же сказал, держись! — вновь раздался крик Сэмюэля, и, схватив руки Лин, он положил их к себе на талию. Позади них раздался жуткий рёв. Так могла рычать ужасная тварь из её сна, но Лин не осмелилась обернуться.

   Её терзала ледяная рука страха, и она с силой зажмурила глаза, пряча лицо на плече Сэмюэля. Мёртвой хваткой она вцепилась в шерстяную ткань его пальто, тесно прижав бедра к его ногам. Это выходило за все рамки приличий, но сейчас ей было совершенно не до них! Стоило им набрать высоту, как Лин придвинулась ещё ближе, крепко сцепив руки в замок.

   Абель стремительно уносил их вперёд. Он рассекал влажный лондонский воздух, размеренно взмахивая своими крыльями. Лин ощущала, что призрачные тени, злорадно шипя её имя, продолжают преследовать их. Не оборачиваясь, Лин вжалась в тело Сэмюэля, почувствовав, как он напряжён. Его спина, обтянутая плотным сукном, казалась почти каменной. Она побоялась открыть глаза. Ей всё казалось, что одно неловкое движение, и она полетит прямиком в призрачные лапы теней, что неслись за ними по пятам.

   Город был окутан густым туманом, и когда Лин на мгновение посмела открыть глаза, то увидела вокруг лишь белое кружево, из-под которого проглядывала чёрнильная темнота ночи. Испугавшись, она вновь зажмурилась.

   Некоторое время спустя она почувствовала, что корпус Сэмюэля сместился немного вперёд, а дальше последовал лёгкий толчок, и Лин догадалась, что чудовище, наконец, приземлилось. Она больше не ощущала порывы холодного ветра в своих волосах, что развивал их в разные стороны. Её тело сотрясала мелкая дрожь, ноги и руки не слушались её. Она продолжила сидеть, крепко сжимая руками тело Сэмюэля, ровно до тех пор, пока не услышала сухое покашливание. Открыв глаза, она увидела, что он повернул голову в её сторону.

   — Ты сломаешь мне рёбра, — упрекнул он её, и Лин, вспыхнув, разжала дрожащие руки.

   Она боязливо оглянулась по сторонам, но кроме густого тумана ничего вокруг не увидела. Тени исчезли, как и перестали раздаваться зловещие шорохи. Куда они прилетели? Что это за место? Лин внимательно прислушалась, но вокруг было тихо и спокойно.

   Сэмюэль ловко спрыгнул со спины горгульи, и подал руку Лин. Она вложила свою трясущуюся ладонь в его, и сползла на крышу. К горлу подкатывала тошнота, и Лин боялась, что сейчас содержимое желудка окажется у неё под ногами. Она глубоко вдохнула, пытаясь сдержать позыв.

   Полыхнув по ним горящим взглядом, Абель, грозно топоча, направился к краю крыши, а затем уселся там, опасно свесив голову вниз. Лин услышала сухой треск, а в следующую секунду горгулья застыла, обратившись в камень. Глаза Лин расширились, а она сама застыла на крыше, будто горгулья.

   — Абель так восстанавливается, — пояснил Сэмюэль, словно прочитав её молчаливый вопрос. — Идём! Нужно скорее сообщить о тебе Дéрби.

   Она хотела спросить, куда они прилетели, но Сэмюэль уже отдалялся от неё, бодро шагая по металлической поверхности крыши. Некоторое время Лин растерянно смотрела ему вслед, а затем молча поплелась за ним.

   В её голове всё смешалось, и ей хотелось закричать. Жуткие тени, истошные скрипы, страшные чудовища, горгульи, ордены… Что за чертовщина здесь творилась?
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    Глава V
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Жестяной настил крыши поскрипывал под её ногами. Следуя за Сэмюэлем, Лин продолжала настороженно поглядывать по сторонам. Вокруг стелился густой туман, скрывающий за своей пеленой потемневшее небо. Внезапно налетевший порыв ветра откинул назад копну её тёмных волос. Кепка, что она совсем недавно сжимала в руках, исчезла, и Лин точно не знала, в какой момент это произошло. Наверно, обронила во время полёта. Её взгляд невольно скользнул назад, но плотная завеса тумана скрывала горгулью, мешая увидеть серое каменное изваяние.

   По мере движения её тело приобретало привычную гибкость и лёгкость. Тошнота отступила, сбившееся дыхание выравнялось. И всё же ей казалось странным, что жуткие тени внезапно исчезли, точно их и не было вовсе. Лин непроизвольно дёрнулась, вспомнив, как они тянули к ней свои когтистые лапы. Казалось, ещё мгновение, и они вцепятся ими в её тело, разрывая его пополам, и забирая её душу…

   Зато теперь она знала наверняка — те жуткие твари не плод её разыгравшейся фантазии. Вовсе нет! Сэмюэль их тоже видел. Ей всё казалось, что они сейчас вновь явятся. Толстая подошва ботинок неожиданно заскользила по настилу крыши, и тишину ночи прорезал свистящий звук. Лин задрожала от страха, и нервно огляделась. Никого. В два шага она догнала Сэмюэля, и сейчас шла, практически дыша ему в затылок.

   — Послушай, Сэмюэль, — она замялась и облизала внезапно пересохшие губы. — Ты мне расскажешь, что за это жуткие тени нас преследовали, и куда они подевались? — спросила она, впившись напряжённым взглядом ему в спину.

   Сэмюэль повернул голову, и сейчас Лин был виден его красиво очерченный профиль, который скрывала чёрная шляпа. Надо же, он её даже не обронил по дороге!

   — То были низшие демоны, — махнул он рукой, не сбавляя шага. — В особняк ордена им путь закрыт, — его голос звучал уверенно. — И можешь звать меня Сэм. Меня так все зовут.

   «Демоны».

   Она на мгновение застыла, а затем, точно опомнившись, бросилась вперёд.

   — И что это должно означать? Что этим демонам было нужно от меня? — она едва не добавила "на этот раз", но вовремя прикусила язык. Ему не обязательно знать, что такое уже случалось раньше.

   Поравнявшись с ним, Лин нахмурилась. Широкая крыша позволяла им идти рядом, не касаясь друг друга. Сэм обернулся к ней. Даже в темноте Лин видела кривоватую улыбку, скользнувшую по его чувственным губам. Сколько же в нём самодовольства, оказывается!

   — Прости, я постоянно забываю, что ты ничего не знаешь о нашем мире, — он нахально усмехнулся, а Лин отчаянно захотелось столкнуть его с крыши. Выпендрёжник несчастный! — Особняк построен на освящённой земле, демонам сюда не пробраться. На месте особняка раньше стояла церковь. Во время пожара она сгорела, а землю выкупили члены Конгрегации.

   «Болван! Что ещё за ваш мир? Что за Конгрегация?» — злобно думала Лин, гневно покосившись на него. С каждым словом он запутывал её всё сильнее.

   — И что им от меня было нужно? — взвилась Лин, её голос звенел от возмущения.

   — Какая же ты не нетерпеливая, мисс Кейтлин! — передразнил он её. — Подожди, Дерби тебе всё объяснит. Между прочим, могла бы сказать мне спасибо, за то, что спас тебя! — упрекнул её Сэм.

   Она уже открыла рот, собираясь сказать в ответ что-нибудь нелицеприятное, но не успела, поскольку Сэмюэль остановился. Как раз возле самого края крыши. Лин остановилась следом и взглянула вниз. Сбоку здания виднелась лестница. Не произнося ни слова, Сэм перекинул ногу через выступ на крыше, и стал проворно спускаться вниз, что-то насвистывая себе под нос. На вид лестница казалась крепче той, по которой они поднимались каких-то полчаса назад. Послышался отчётливый хлопок, когда Сэм спрыгнул на твёрдую поверхность. Задрав голову вверх, он крикнул:

   — Смелее, мисс Кейтлин! Это совсем не страшно!

   В темноте мелькнули его белоснежные зубы, и Лин поняла, что он улыбается. Её аккуратный нос сморщился от досады. Схватившись руками за верхнюю перекладину, она стала спускаться вниз. Лестница и впрямь оказалась крепкой и надёжной. Лин спускалась не долго, и когда решила, что скоро окажется на земле, её нога неожиданно нащупала под собой лишь пустоту. Куда подевались перекладины? Порыв ветра набросил её на лицо завесу из густых волос, и теперь Лин практически ничего не видела. Запаниковав, она стала судорожно дёргать ногой в воздухе, ища опоры. Внезапно сильные руки обхватили её за талию, и, не успев опомниться, она ощутила под ногами твёрдую поверхность крыши. А ещё она оказалась крепко прижата к груди Сэма. Он стоял настолько близко, что она видела каждую чёрточку в его голубых глазах. В этих же глазах она сумела разглядеть толику любопытства. Покраснев, Лин отстранилась.

   — Мог бы просто подать мне руку, — угрюмо произнесла она, оглядываясь по сторонам.

   Они находились на балконе в форме полукруга, огороженного невысокой каменной балюстрадой. Взглянув вниз, Лин увидела, что до земли оставалось ещё метра три. Судя по всему, здание особняка было трёхэтажным. В темноте его фасад казался чёрным и мрачным.

   — В следующий раз обязательно оставлю тебя на лестнице, — парировал Сэм. На его лице не было ни капли раскаяния, а вот щёки Лин просто пылали. — Идём, нужно как можно скорее доложить Главе ордена о твоём появлении.

   — Боюсь, твоего "главу" постигнет горькое разочарование, а тебя ждёт хорошая выволочка, — ворчала себе под нос Лин.

   Будто не слыша её, Сэмюэль повернулся лицом к каменной стене здания, и неожиданно для Лин, толкнул вовнутрь неприметную деревянную дверь. С тихим стоном она подалась вперёд. Дверь была тёмной и почти сливалась с фасадом здания. В сгустившейся темноте Лин её даже не заметила.

   — Прошу! — Сэм галантно распахнул перед Лин дверь, пропуская её вперёд. Перешагнув небольшой выступ, она вошла внутрь. — Добро пожаловать в новый дом, мисс Кейтлин, — донёсся ей вслед его насмешливый голос.

   Лин очутилась в большой просторной комнате с высокими сводчатыми потолками, светло-серыми стенами, и каменным полом. Влево и вправо от двери тянулись ряды широких окон до самого пола, обрамлённых синими занавесками из плотной ткани. В комнате почти не было мебели, за исключением маленькой скамеечки, что примостилась у стены между дверью и окнами. Одинокая лампа под потолком тускло освещала пространство вокруг.

   — Идём, Кейтлин, у тебя ещё будет время всё здесь осмотреть, — нетерпеливо позвал Сэмюэль, заметив её внимательный взгляд, которым она озиралась по сторонам.

   Он торопливо пересёк комнату, и отворил тяжёлую дверь, что располагалась в стене напротив. Она вела в коридор, который простирался в обе стороны. Сэм повернул направо, и, постукивая подошвой ботинок о каменный пол, направился вдоль длинного коридора. Лин послушно последовала за ним, опасаясь затеряться в незнакомом месте.

   Здесь было тихо и свежо. Их шаги звонко отражались от плит пола, каменных и сухих. В отличие от предыдущей комнаты, коридор был ярко освещён, позволяя разглядеть необычайные картины, что висели вдоль стен. Внимательно смотря на полотна, Лин всё силилась понять, что на них изображено. Кажется, цифры или буквы, но совершенно ей незнакомые. Она раньше никогда не видела таких знаков. Может, латинский алфавит? Монограмма? Иероглифы? У неё глаза разбегались от чёрточек, кружков и завихрений. Ей показалось, что один из знаков очень напоминает серебряное украшение на пальто Сэмюэля. Она ненадолго задержалась около него, пытаясь повнимательней разглядеть, но Сэм неожиданно громко позвал:

   — Не отставай, пожалуйста! Это может быть опасно!

   «Что может быть опасного в коридоре?» — раздражённо подумала Лин, окинув его недовольным взглядом.

   Длинный коридор кружил и петлял, и Лин показалось, что они идут по нему уже целую вечность. Удивительное дело, за всё время пути они ни повстречали ни единой живой души, и Лин подумала, что кроме них двоих здесь никого нет. Наконец, сделав ещё один крутой поворот, Сэм остановился около светлых двустворчатых дверей, и, кивнув Лин на маленькую скамеечку, что стояла у стены, постучал.

   — Никуда не уходи, — предупредил он её, и, не дожидаясь ответа, проворно скрылся за дверьми. Бросив взгляд на тёмно-синее сукно, которым была обита скамья, Лин хотела уже присесть, но не успела.

   Дверь с громким стуком отварилась, и в проёме появился морщинистый человек в тёмной рясе до самого пола. Расширившимися горящими глазами он уставился на Лин, шаря по её лицу цепким взглядом. Казалось, он затаил дыхание и не дышит. Он сделал несмелый шаг вперёд, протянув к ней свою сухощавую руку. Лин заметила, что она слегка подрагивала. Ей стало не по себе, и она попятилась задом. Она бы предпочла, чтобы Сэмюэль оказался сейчас рядом.

   — Кейтлин! — прошелестел мужчина. Некоторое время он молчал, смотря на неё во все глаза. Затем он несмело улыбнулся, отчего его морщинистое лицо сморщилось ещё сильнее. — Как же ты похожа на свою мать! Идём, дитя! — Казалось, он, наконец, смог взять себя в руки.

   Кивнув, он вернулся в комнату, и Лин молча последовала за ним. Внутри было темно и уныло, словно в келье. Серые стены, каменный пол, стол около большого арочного окна, а вдоль стен растянулись деревянные стеллажи с книгами. Ими была заставлена почти вся комната, за исключением места, занятого под стол.

   — Прошу, дитя, проходи! — звал её за собой старик, усаживаясь за громоздкий стол у окна. Лин заметила, что Сэм стоял здесь же, упёршись плечом в один из стеллажей. Скучающий взгляд голубых глаз блуждал по комнате, и задержался на Лин, как только она вошла внутрь. Лин поразило до глубины души осознание того, что присутствие Сэмюэля немного успокаивало её. — Присаживайся, Кейтлин! — предложил старик, указав рукой на одинокий деревянный стул, что располагался по другую сторону стола.

   — Я уже говорила, что не Кейтлин. Вы ошиблись, — попыталась возразить Лин, но старик словно не слышал её или не хотел слушать, завозившись на своём месте.

   — Вскоре мы со всем разберёмся, дитя! И если ты не та, кого мы искали, то ты сможешь спокойно покинуть особняк, не волнуйся! — успокоил её старик.

   Его светло-серые глаза, выглядывающие из-под кустистых бровей, со временем поблекли, и теперь казались бесцветными. Некогда пшеничные волосы посеребрила седина. Он был худощавым, и не слишком высоким, может всего на ладонь выше самой Лин. На его шее, на длинном кожаном шнурке, висел серебряный медальон в виде какого-то перекрученного символа.

   «Да здесь символы и знаки на каждом шагу!» — удивлённо подумала Лин.

   — Разреши представиться, я Леннард Дéрби — Глава ордена Святого Уриила, — его сухой голос разнёсся по всей комнате, отразившись от каменных стен. — Мы так долго искали тебя, Кейтлин!

   — Но я не Кейтлин. Меня зовут Лин Этвуд, сэр! Вы ошиблись! Я уже всё это объясняла … Сэмюэлю, — проговорила Лин. Позади неё раздалось надменное покашливание. Лин обернулась, но скрестивший ноги Сэмюэль, усиленно делал вид, будто не замечает их: казалось, он был слишком занят, разглядывая свои ногти.

   — А ты уверена, что это твоё настоящее имя? — мягко уточнил Леннард Дерби. Он смотрел на неё так проникновенно, что неожиданно в душе Лин зародились сомнения. По пути сюда она была абсолютно уверена, что Сэмюэль ошибается, но сейчас, глядя в умудрённые жизнью глаза этого пожилого джентльмена…

   — Да, — тихо ответила Лин, но её дрожащий голос даже ей самой показался неубедительным и жалким.

   Дерби по-доброму улыбнулся, отчего морщины около его рта сделались ещё глубже и заметнее. Он проворно встал со своего места и поспешил к одному из стеллажей.

   — Ты и сама не знаешь ответ на этот вопрос, Кейтлин. Да, я понимаю твою обеспокоенность. Ты нам не вполне доверяешь. Мы кажемся тебе чужими и странными незнакомцами, — монотонно бормотал старик, перебирая корешки книг, одну за другой. — Но мы тебе не враги, Кейтлин, мы всего лишь хотим помочь, натолкнуть тебя на правильный путь. Ага! — видимо, он нашёл, то что искал, и, сняв со стеллажа увесистый том, вернулся обратно к столу. Лин поразилась тому, насколько быстро и ловко он двигался. Интересно, сколько ему лет?

   Леннард Дерби стал перелистывать сухие ломкие страницы, что-то неразборчиво нашептывая себе под нос.

   — Да, вот здесь! — воскликнул он, поворачивая книгу к Лин.

   На той странице, что он открыл, был изображён чёрно-белый портрет. С него на Лин смотрела красивая улыбчивая девушка. Миндалевидные глаза, обрамлённые пушистыми ресницами, ласково смотрели вперёд. Тёмные волосы девушки были уложенные в замысловатую причёску. Элегантное платье безупречно сидело на её статной фигуре. Но больше всего Лин удивило поразительное сходство между ней и красавицей с портрета. Растерявшись, она застыла на мгновение. Её словно ударили этой книгой по голове. Как такое возможно? Кто она? Лин открыла и тут же закрыла рот, не решаясь озвучить вслух вертевшийся на кончике языка вопрос.

   — Это твоя мать Маделин Рейнар, урождённая Вáллес. Вы с ней поразительно похожи! Ты не находишь? — будто прочитав её невысказанные мысли, ответил старик. Он рассмеялся каким-то почти детским голосом. Но Лин не разделяла его веселья. Она всё ещё не могла отвести глаз от девушки на портрете. Красавице было едва ли больше, чем сейчас самой Лин. Неужели, это правда её мать? Она ведь никогда её не видела и ничего о ней не знала. Она всегда думала, что её родила какая-нибудь молоденькая незамужняя горничная, и, дабы не обременять себя обязательствами, оставила ребёнка на пороге заведения мадам Жезель. Правда однажды мадам Жезель вскользь упомянула, что совсем крохой в бордель её принёс один мужчина сомнительной наружности. Он, разумеется, не стал вдаваться в подробности, расписывая, откуда она появилась, а сообщил лишь имя. Лин Этвуд. Больше она о себе ничего не знала. Но, как оказывается, что и эти сведения были ошибочными. Лин тяжело сглотнула, всё ещё растерянно смотря на портрет.

   — О! Я понимаю, тебе должно тяжело всё это узнать спустя столько лет, — старик подался вперёд через стол. — Как давно тебе исполнилось восемнадцать, дитя?

   — Неделю назад, — просипела Лин, всё ещё никак не придя в себя. Голос был натянутым, словно не принадлежал ей. Взгляд так и возвращался к портрету… матери.

   — Восемнадцать, — зачем-то повторил Дерби. — Что ж, может ещё не поздно, и у нас, возможно, будет шанс, — пробормотал он снова себе под нос, а Лин нахмурилась.

   — Не поздно для чего? — переспросила она, уставившись на него.

   — Всему обучить тебя, дитя, — простодушно ответил Дерби. — Твой дар уже проснулся? Ты замечала за собой что-то необычное, Кейтлин? — спросил он, сложив сморщенные руки на массивной столешнице. Его бесцветные глаза, не мигая, смотрели на неё.

   — Нет… Нет, — тихо ответила Лин, в испуге смотря в ответ. О чём он говорит? Какие ещё странности?

   — Ты в этом уверена? — он снова подался вперёд, заставляя Лин поёжиться от его цепкого взгляда. — Странно, может ещё слишком рано? Сэмюэль, ты говорил, что хронометр указал на неё?

   — Так и есть, мастер Леннард. Я думаю, вам следует взглянуть на её знак, — после длительного молчания заговорил Сэм, а Лин злобно взглянула на него. Болтун несчастный!

   — Не волнуйся, Сэмюэль, я всё обязательно проверю, — задумчиво проговорил Дерби, постукивая худощавыми пальцами по древесине столешницы. — Я надеюсь, ты позволишь, Кейтлин?

   — Это обязательно? — натянуто уточнила она, вспомнив, как Сэм грубо срывал с неё одежду в том переулке.

   — К сожалению, да, дитя. Я должен увидеть знак, чтобы окончательно убедиться в своих предположениях, — его мягкий голос, будто обволакивал её, и Лин машинально кивнула.

   — Раз это так необходимо… — произнесла она, расстёгивая непослушными пальцами пуговицы на пальто. Она уже почти стянула его с плеч, как неожиданно вспомнила про Сэмюэля. Она не станет снова оголяться перед ним! Ни за что! Она бросила на него свой полный негодования взгляд. Подняв вверх руки, он повернулся лицом к стене, а в комнате снова послышалось надменное хмыканье. Щёки Лин запылали. Повернувшись спиной с Дерби, она стянула с плеч пальто, а следом и испорченную рубашку.

   С губ Дерби сорвался взволнованный вздох, а затем холодные старческие пальцы коснулись её спины, в том же месте, где раньше прикасался Сэм.

   — Поразительно! — восторженно выдохнул Дерби, водя по её спине своими шершавыми пальцами. — Просто поразительно!

   Он снова засмеялся, словно мальчишка, которому дали сладкого чуть больше, чем полагается.

   — Я могу одеться? — спросила Лин, когда он отнял руку.

   — Да, безусловно, дитя! — заторопился Дерби, возвращаясь на своё место. Его лицо приняло такое взволнованное выражение, что Лин испугалась. — Всё верно! Всё верно! — как заведенный повторял он. — Твоя метка на месте. Теперь нет никаких сомнений — ты Кейтлин Ренар! Жаль, что твоя мать и Сесил не видят этого! — он сложил ладони перед собой, словно в молитве. — Ты чиста? — неожиданно спросил он, взирая на неё из-под кустистых бровей.

   — Что? — Лин непонимающе уставилась на него. Что он имеет в виду? Ей показалось, что Сэмюэль вновь усмехнулся.

   — Ты была с мужчиной? — ошарашил её Дерби, и щёки Лин раскалились докрасна. Неужели ей это не послышалось?

   — Это не ваше дело! — злобно зашипела она. Её руки сжались в кулаки. Да как он только посмел такое у неё спрашивать? Она хотела вскочить со своего места и выйти вон из этой комнаты.

   — Прости меня за такие вопросы, но я должен это знать, Кейтлин! Так к тебе прикасался мужчина? — напирал Дерби. Её поразило, с каким упорством он добивается у неё ответа. Она понимала, что его интерес был вызван отнюдь не праздным любопытством, чего нельзя было сказать о Сэмюэле. Обернувшись, она наткнулась на его любопытный взгляд. Ей даже показалось, что он подался немного вперёд, чтобы не пропустить её ответ. Она покраснела ещё сильнее, и упрямо сжала губы в тонкую линию. Поняв причину её замешательства, Дерби обратился к Сэмюэлю.

   — Сэмюэль, будь добр, позови сюда Ирину, — попросил Леннард Дерби, указав мужчине на дверь. Его явно выставляли, и он не мог этого не понимать.

   Всего на секунду Лин показалось, что он не выполнит просьбу Дерби. Но она ошиблась. Бросив на Лин насмешливый взгляд своих голубых глаз, он покинул комнату, плотно затворив за собой тяжёлые двери.
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    Глава VI
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На некоторое время в комнате повисла тишина. Тяжёлая и напряжённая. Лин казалось, что она слышит громкий стук своего сердца.

   — И так, пока мы одни, ответь на мой вопрос: ты была с мужчиной? Да или нет? — с нажимом в голосе спросил Дерби, и Лин стушевалась под его пытливым взглядом.

   — Нет, — едва слышно выдохнула Лин, и её щёки окрасил пунцовый румянец. Она склонила голову, уставившись на свои руки, сложенные на коленях. Мрачная атмосфера этой комнаты давила на неё со всех сторон.

   — Хорошо, — задумчиво протянул Дерби, а Лин лишь сильнее сжала похолодевшие руки. — Очень хорошо, — снова произнёс он, не отводя от неё сверлящего взгляда на ни мгновенье. — Кейтлин, ты знаешь, чем занимается наш орден? Ты понимаешь, для чего ты здесь? — подавшись вперёд, спросил Дерби, и Лин пришлось взглянуть на него. Старик смотрел пристально, впившись в неё цепким взглядом своих блеклых глаз, отчего Лин нервно заёрзала на стуле. Ей внезапно захотелось вскочить и бежать отсюда как можно дальше. Вот только бежать ей было совершенно не куда, да и вряд ли она сумела бы найти выход из особняка без посторонней помощи.

   — Нет, — снова прошелестела Лин, попятившись под его буравящим взглядом. Ей казалось, ещё чуть-чуть, и она услышит треск своих поломанных пальцев.

   — Позволь, я расскажу тебе, дитя, — мягко улыбнулся Дерби. Его старческие ладони легли поверх книги с изображением её матери. — Орден Святого Уриила был основан ещё задолго до нашего с тобой рождения. Его основателем является Áдам Вáллес, твой предок по материнской линии, — взгляд Дерби устремился в пространство, но Лин казалось, что он смотрит сквозь века. — Всё началось у берегов Темзы, ведь именно там располагалась церковь Святого Уриила. Собственно, оттуда орден и взял своё название. Как-то ночью у дверей той самой церкви появился молодой мужчина. Он был очень слаб, а когда послушники внесли его внутрь, тот и вовсе лишился сознания. Никто не мог понять, что с ним, ведь на теле не было ни единой раны! Он пролежал в келье почти целую неделю. Жизнь, словно огонёк одинокой свечи на ветру, едва теплилась в его теле, и грозилась в любой момент оборваться. Служители церкви уже и не надеялись, что он выживет, но каково же было их удивление, когда неожиданно для всех мужчина пошёл на поправку. Полностью придя в себя, он стал рассказывать им жуткие истории о демонических созданиях, пытавшихся погубить его тело и дух. Послушники посчитали, что от потрясения он повредился рассудком, и не обратили на его слова никакого внимания. Вот только спустя пару дней они жестоко поплатились за это. Несколько послушников, покинувших территорию церкви, бесследно исчезли. На их поиски отправили отряд из пяти человек, но только одному из всего отряда чудом удалось спастись. Вернувшись, он поведал не менее безумную историю, чем ранее рассказывал Адам Валлес. — Дерби снова открыл книгу, и, пролистав дрожащими пальцами несколько ссохшихся страниц, протянул её Лин. На открытой странице был изображён чёрно-белый портрет молодого мужчины. Правильные черты лица, мягкая линия губ, тёмные густые волосы. Лин назвала бы его красивым, но что-то в надменном взгляде яркого брюнета отталкивало её. — К несчастью, это единственное фото Адама Валлеса, сохранившееся до наших дней. Все остальные сгорели вместе с церковью во время Великого пожара в начале сентября тысяча шестьсот шестьдесят шестого года, — с грустью произнёс Дерби, кивнув на книгу. Прочистив горло, он продолжил: — После того случая оставшиеся в живых послушники объединились в тайный орден, и с тех пор, этот орден ведёт непрерывную борьбу со злом за спасение человечества. Правда, сейчас мы именуем себя последователями ордена Святого Уриила, но продолжаем, как и прежде, поддерживать хрупкое равновесие на земле.

   Когда Дерби закончил свой рассказ, в комнате повисла напряжённая тишина. Ошарашенная услышанным, Лин не могла вымолвить ни слова, хотя в её голове вертелось примерно с тысячу разнообразных вопросов. Каким образом она связана с орденом? Чего от неё хотят демоны? Зачем последователи ордена искали её? Но она лишь молча разевала рот, продолжая пялиться на странное изображение Адама Валлеса. У неё шла кругом голова, и Лин громко выдохнула.

   — Всё равно не понимаю — причём здесь я? Зачем вы разыскивали меня? — наконец, растерянно произнесла Лин, переведя удивлённый взгляд с портрета своего предка на старика. — Это какая-то ошибка! Я в этом уверена! — Она нервно заламывала руки.

   — Всё дело в том, что только прямой потомок Адама Валлеса с меткой может помочь ордену, — невнятно пояснил Дерби. — Я понимаю, тебе сложно вот так сразу это принять и поверить тому, что я здесь наговорил, но именно ты нужна ордену, чтобы навсегда избавить этот мир от порождений тьмы!

   — Но чем я могу вам помочь? Я ведь не мой предок! — Лин вспомнила жутких тварей, что преследовали её, и вздрогнула от ужаса. Да какая из неё помощница? Ей самой требовалась помощь, чтобы спастись от них! — Я уверена, что вы ошиблись! Проверьте ещё раз! Очень вас прошу!

   — Сомнений быть не может, Кейтлин! Я видел твой знак, — голос Леннарда Дерби звучал мягко, но в глазах застыла сталь. — А это означает, что только ты сможешь закрыть врата, которые сейчас приоткрыты в наш мир. Именно через них на землю приходят демоны. Они губят людей, и только благодаря слаженным действиям членов ордена их удаётся сдерживать. Но члены ордена, хоть и подготовлены, но всё же уязвимы, Кейтлин, поэтому врата необходимо закрыть, и сделать это следует как можно скорее! — Лицо старика дёрнулось, выдавая охватившее его волнение.

   — Но у меня нет никакой силы! Я же вам говорила это! Как я смогу закрыть эти самые врата? — возразила Лин.

   — Да, здесь есть над чем подумать, — устало согласился Дерби, и его кустистые брови сошлись на переносице. — Возможно, это всё временно, и сила вскоре даст о себе знать. Я надеюсь на это! Если бы ты воспитывалась под нашим присмотром, как и предполагалось изначально, то твоя сила была бы под контролем! Ты легко могла бы управлять ей, — удручённо сокрушался старик. — Это всё наша вина! Не стоило оставлять твою мать на попечение одной лишь Сесил! Если бы мы только знали! — Дерби горько усмехнулся, покачав седовласой головой. — Думаю, всё же следует подождать, пока сила проснётся. Возможно, ей необходим какой-то толчок, — задумчиво произнёс Дерби. Его взгляд сделался туманным, старческие пальцы стучали по деревянной столешнице. — Но, несомненно, одно, тебе следует находиться в стенах особняка. Поверь, это для твоей же безопасности, Кейтлин!

   От его слов кожа Лин покрылась мурашками.

   — Я теперь никогда не смогу выйти за пределы особняка? — тихо поинтересовалась Лин, и в ожидании ответа задержала дыхание. Ледяная капля пота медленно стекала вниз по её напряжённой спине.

   — Сможешь, когда закроешь врата, в противном случае… — он не договорил окончание фразы, разведя руки в разные стороны. — Видишь ли, Кейтлин, в твоих силах не только закрыть врата, но и открыть их ещё сильнее. Некоторые люди хотят использовать твой дар в своих интересах, — чётко проговорил Дерби, устремив на Лин проникновенный взгляд.

   — Что за люди? Для чего им это нужно?

   — Ох, дитя! Ты ещё так наивна, и не можешь разглядеть всей картины целиком! Порой тьма выглядит очень притягательно, Кейтлин, — совершенно серьёзно произнёс Дерби. — Она лжёт. Она уговаривает. Она обещает силу. Она обещает власть. Иногда сложно бывает противиться её вкрадчивому голосу, который затмевает доводы рассудка, и толкает нас на необдуманные поступки.

   Некоторое время Леннард Дебри молчал, уставившись куда-то за спину Лин, и комната вновь погрузилась в зыбкую тишину, которую внезапно нарушил громкий стук в дверь. Через секунду дверь отварилась, и в образовавшемся проёме появилось очаровательное лицо молоденькой девушки.

   — Вы звали меня, мастер Дерби? — проговорила она тягучим бархатистым голосом, и Лин показалось, что её нежно погладили по щеке.

   — Да, Ирина, звал. Разреши представить тебе мисс Кейтлин Ренар, — Дерби указал на Лин. — Кейтлин, это Ирина Лóсон, одна из последователей ордена, что проживает сейчас в особняке, — представил её старик, и всё внимание Лин теперь оказалось сосредоточенно на стоявшей у дверей красавице.

   С гладкого овала лица на Лин внимательно смотрели большие карие глаза, обрамлённые рядом пушистых изогнутых ресниц. У неё был прямой и открытый взгляд, и это определённо понравилось Лин. Волосы цвета спелой пшеницы были затянуты в тугую косу, кончик которой болтался где-то в области поясницы. Пухлые розовые губы напоминали Лин ровное сердце, аккуратный нос был слегка вздёрнут кверху. Девушка была довольно высокого роста, скорее всего на целую голову выше самой Лин. Её гибкое стройное тело с тонкой талией и женственными формами, туго обтягивали чёрные брюки и мягкий свитер. Высокие сапоги до колен завершали образ. Эта простая одежда так изысканно сидела на ней, что Лин в своём мешковатом, перепачканном грязью пальто, показалась себе жалким посмешищем по сравнению с красивой Ириной.

   — Рада вас видеть, мисс Кейтлин, — искренне улыбнулась Ирина, эта улыбка ещё больше оживила её хорошенькое личико. Лин предположила, что девушке было не больше двадцати лет.

   — Просто Лин, пожалуйста, — осторожно поправила она, и Ирина учтиво склонила голову. В каждом её жесте чувствовались изящество и грация.

   — Как скажешь, Лин, — отозвалась Ирина.

   — Ирина, проводи, пожалуйста, Лин в одну из комнат на третьем этаже, — попросил Дерби, отпирая ящик своего стола. — И, будь добра, распорядись на счёт чая, и новой одежды для Кейтлин. — спохватился Дерби, окинув грязное пальто Лин беглым взглядом.

   — Идём, Лин, — поманила её за собой Ирина, выходя в коридор.

   Лин замешкалась, переводя взгляд с Дерби на дверь.

   — Ступай, дитя, мы поговорим позже. Сейчас я должен сообщить Главе Конгрегации, что ты теперь с нами. Уверен, он непременно захочет познакомиться с тобой, — бормотал Дерби, а Лин в этот момент почувствовала себя диковинной игрушкой. У неё во рту появился горький металлический привкус, и она поспешила подняться из-за стола, выходя вслед за Ириной в коридор.

   Они направились тем же путаным коридором обратно. Лин медленно плелась за Ириной, разглядывая картины в ярком свете ламп. Любопытство взяло верх, и, не удержавшись, она спросила:

   — Ирина, а что это за надписи на стенах?

   — А, эти, — Ирина повернула голову в сторону картин, и едва заметно улыбнулась, — защитные символы. Это латынь. Ты ведь изучала латынь, верно? — спросила она, и, не дожидаясь ответа, продолжила: — Они помогают укрепить защиту особняка.

   — От кого? От демонов? — задала вопрос Лин. Её тихий голос дрогнул, выдавая притаившийся внутри страх.

   — Именно. Но ты не волнуйся, им сюда никак не пробраться, если, конечно, кто-нибудь изнутри не впустит их. Особняк надёжно защищён, — успокаивающе проговорила Ирина, обернувшись к Лин. — Кроме того, в особняке всегда есть кто-то из последователей ордена. Правда, сейчас нас здесь осталось всего пятеро, не считая мастера Дерби. Но он уже давно не сражается с порождениями тьмы, — негромко рассмеялась Ирина, а Лин лишь сложила губы в форме буквы "О".

   За разговором Лин даже не заметила, как они дошли до широкой каменной лестницы, и Ирина стала подниматься наверх. Её движения были плавными, а шаги лёгкими, девушка практически не издавала ни звука.

   — Спальни наверху, на третьем этаже. На втором этаже кабинет Дерби, библиотека, комната для тренировок, и оружейная, — рассказывала Ирина, не оборачиваясь назад.

   — Сэмюэль сказал, что по коридору ходить опасно. Что он имел в виду? — Лин нахмурилась, и тонкая складка пролегла между бровей.

   Ирина слегка покачала головой, и усмехнулась.

   — Всё дело в том, что в некоторых комнатах на втором этаже Ноэль держит пойманных демонов. Он проводит над ними, так скажем, эксперименты, — нехотя ответила Ирина, и заметив испуганный взгляд Лин, поспешила добавить: — Но, как я уже сказала, тебе не о чем беспокоиться, Лин. Демоны совершенно теряют свою силу в стенах особняка. Лучше расскажи мне, как тебе удавалось скрываться столько времени? — в голосе Ирины прозвучало негодование, заставившее Лин смутиться. — Глава Конгрегации негодовал! Члены ордена искали тебя днём и ночью! И, уверена, что не только мы одни! — на последней фразе Ирина усмехнулась.

   — Я и не скрывалась вовсе! — принялась отпираться Лин, покосившись на стройную красавицу. — Я всё время жила в Лондоне, в Ист-Энде.

   — Что? Где ты жила? Прости, я не расслышала, — Ирина немного склонилась к ней.

   — Я жила в увеселительном заведении мадам Жезель, — пояснила Лин, вспоминая перекошенное от времени здание.

   — О, — только и сумела ответить Ирина, осмотрев Лин с головы до ног внимательным взглядом, от которого та зарделась.

   — Нет, всё совсем не так, как ты подумала! — сгорая от стыда, воскликнула Лин. — Видишь ли, я…

   — Да перестань, это совершенно не моё дело, — бархатистый смех Ирины долетел до ушей Лин. — Хотя, знаешь, судя по всему, в этом увеселительном заведении жили одни святые, раз тебя за столько лет не нашли! — Её мягкий ласкающий смех разлетелся по всему коридору. Перестав смеяться, Ирина вполне серьёзно спросила: — А чем ты там занималась, если это не секрет, конечно?

   — Я…

   — Обворовывала честных граждан Лондона! — прозвучал совсем рядом насмешливый голос, и Лин сразу узнала его.

   Чуть дальше по коридору стоял Сэмюэль, небрежно облокотившись о каменную стену. На нём были черные брюки и рубашка. Светлые волосы беспорядочно падали на высокий лоб, придавая ему задорный вид. Чувственные губы тронула лёгкая улыбка. Сейчас при ярком свете Лин в очередной раз поразилась его красоте.

   — Сэм, что ты такое говоришь? Как тебе только не стыдно? — упрекнула его Ирина, уперев изящные руки в бока. Кончик её косы ловко скользнул по спине, обтянутой мягкой тканью свитера. Они успели приблизиться к Сэмюэлю, и остановились посреди коридора напротив него.

   — Истинную правду, — ответил Сэм, и на его лице появилась обворожительная улыбка, которая могла свести с ума любую девушку. Вот только обращена она была не к Лин, а к Ирине. Казалось, он совершенно не замечает Лин, намеренно её игнорируя.

   — Да ты, должно быть, шутишь? — воскликнула она, и вскинув вверх тёмные брови, удивлённо посмотрела на Лин. — Он что, говорит правду? — Кончик её изящного пальчика почти упирался в крепкую грудь Сэмюэля.

   — Да, — уверенно отозвалась Лин, и бросила на Сэмюэля красноречивый взгляд.

   «Болтун!» — будто кричал этот взгляд, но Сэмюэль даже не взглянул на неё. На его губах блуждала коварная улыбка, а взгляд был прикован к Ирине.

   — Уверен, тебя бы поразило её мастерство! Я почти ничего не почувствовал, когда она вытаскивала мой хронометр из кармана, — небрежно обронил он. — Ну, почти ничего! — с нажимом уточнил он, и, наконец, взглянул на Лин. Его взгляд был острым, словно лезвие ножа.

   — Ты ничего и не почувствовал! — придя в себя, огрызнулась Лин. Синие глаза опасно сверкнули. — Иначе я бы не стащила его!

   — Ещё как почувствовал! Ты шарила у меня в кармане, словно стадо слонов! Если бы не та огромная старушенция, я бы схватил тебя за руку! — зло упрекнул её Сэм, подойдя к Лин почти вплотную. Воздух между ними накалился до предела, и, словно почувствовав это, Ирина отступила на шаг назад.

   — Вовсе нет! — Лин выставила вперёд подбородок, впившись в Сэма разъяренным взглядом. Что на него нашло? — Ты даже ничего не заметил! И та дама была здесь совершенно не причём!

   — Можешь тешить себя этой мыслью и дальше, Кейтлин, — передразнил он её, не отводя от неё своих голубых глаз, похожих на два глубоких озера. В них плескалась насмешка, злость, и что-то ещё, но от досады Лин не сумела разобрать что именно.

   «И чего он ко мне прицепился?» — поражённо думала она, крепко сжав руки в кулаки.

   — Знаешь что? — Лин подалась ещё немного вперёд, готовясь ответить ему в той же манере, но торопливые шаги, зазвучавшие по коридору, заставили их отступить друг от друга. Через мгновение рядом с ними остановился молодой высокий брюнет. Тёмные брюки и рубашка, похожие на те, что были надеты на Сэмюэля, выгодно подчёркивали его атлетическую фигуру.

   — Хорошо, что вы оба здесь. Идёмте скорее, Ноэль уловил движение на одной из улиц Лондона, — взволнованно произнёс молодой человек, и лишь потом заметил Лин. Его светло-серые глаза удивленно распахнулись, чёрные брови взлетели вверх, когда он взглянул на неё.

   — Риган, это Кейтлин Ренар, — поймав его озадаченный взгляд, произнесла Ирина.

   — Риган Флин, — улыбнулся он, слегка склонив голову к плечу. У него оказалась приятная улыбка. — Рад знакомству, Кейтлин.

   — Зови меня Лин, — попросила она, и Риган улыбнулся ещё шире.

   — Если вы покончили с любезностями, то можем мы уже пойдём? — послышался напряжённый голос Сэма.

   — Да-да, идём, непременно идём, — рассеянно отозвался Риган, всё ещё внимательно рассматривая Лин. — А вы идёте с нами, Лин?

   — Нет, Кейтлин не идёт с нами, — ответил за неё Сэм, сделав ударение на её имени. — Кейтлин пора ложиться спать.

   Он широко распахнул дверь, что находилась рядом с ним, и изящно взмахнув рукой, язвительно протянул:

   — Проходите, мисс Кейтлин!

   От негодования Лин плотно сжала губы. Ей отчаянно захотелось вцепиться в его надменную физиономию, но усилием воли она сдержалась, и, вскинув вверх голову, молча отправилась в комнату. Проходя мимо Сэмюэля, она поймала на себе его взгляд. Он был таким ледяным, что Лин непроизвольно отшатнулась. Да что на него нашло? Не успела она войти внутрь, как дверь за её спиной с громким стуком захлопнулась, едва не задев её.

   «Идиот!» — злобно подумала Лин, уставившись на дверь бешеным взглядом.

   — Что с тобой, Сэм? — послышался за дверью настороженный голос Ирины.

   — Ничего! — угрюмо буркнул Сэмюэль. — Так что, мы идём, или так и будем дальше здесь стоять, и охранять эту девицу?

   В коридоре послышались торопливые шаги, а на глаза Лин от обиды и растерянности выступили злые слёзы. Она закусила губу, сдерживая их. Впервые ей отчаянно захотелось вернуться в свою комнату в ужасное заведение мадам Жезель. Её руки безвольно упали вниз, а по щекам покатилась солёная влага.
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Лин резко отвернулась от двери, утерев рукавом пальто предательские слёзы. Лицо по-прежнему оставалось мокрым, и она теранула ещё раз, с силой надавив на руку. Кожу защипало, но Лин не обратила на это внимания. Её распирало от злости. Пусть этот напыщенный индюк думает, что хочет! Нет! Пусть все они думают, что хотят! Ей плевать на это! Как только представится возможность, она непременно уйдёт отсюда! Сразу же! Уверенная в своём решении, Лин, наконец, отстранилась от двери, и огляделась.

   Комната оказалась не слишком большой, но довольно уютной. Взгляд Лин неторопливо прошёлся по белым обоям в мелкий цветочек невзрачного голубоватого цвета, мазнул по кровати, придвинутой к стене изголовьем, а затем переместился к окну, занавешенному тяжёлыми тёмно-синими портьерами. Возле окна примостился большой дубовый стол на резных ножках, а в углу, словно грозный великан, теснился шкаф насыщенного тёмного цвета. В комнате было чисто, (видимо, кто-то следил здесь за порядком), лишь воздух казался немного застоявшимся, но эта проблема легко решалась обыкновенным проветриванием.

   Подойдя к окну, Лин распахнула его настежь, впуская в комнату прохладный воздух улицы. Приглушённый свет, что лился от фонаря, освещал часть тёмного двора под её окном, и Лин выглянула наружу. Внизу простиралась бурая земля, из которой торчали изогнутые коряги, ровно остриженные чьей-то умелой рукой. С приходом тепла на их месте появится живая изгородь из аккуратных зелёных кустов. По периметру особняк был окружён высоким железным забором. Лин ухватилась пальцами за откосы, пытаясь сильнее высунуться наружу, но большего увидеть не удалось: было слишком темно. Непослушные пальцы заскользили, и в страхе Лин подалась назад. Не хватало ещё свалиться вниз! Лин оценила расстояние: да, до земли далековато.

   Неожиданно в двери постучали, и Лин обернулась, отпрянув от окна. Она не успела ничего ответить, (впрочем, Лин решила, что этого и не требовалось), как дверь отворилась, и на пороге её новой комнаты показалась невысокая полная женщина. Добродушная улыбка растянула её большие и широкие губы. Улыбка показалась Лин вполне искренней, и, не удержавшись, она улыбнулась в ответ. Хоть кто-то в этом доме был рад ей! Из-за сквозняка двери за спиной женщины с громким стуком захлопнулись, и, покраснев, Лин поспешила закрыть окно. Тяжёлые портьеры, пришедшие в колебание от движения её рук, вернулись на место.

   На широкой талии женщины был повязан аккуратный белый передник, и Лин решила, что должно быть она горничная. Пышные руки поддерживали блестящий металлический поднос, на сгибе локтя болталась одежда. Гладкие русые волосы были собраны в изящный низкий пучок на затылки, открывая её полнощёкое лицо. Она проворно прошла в комнату и опустила поднос на дубовую столешницу. От изогнутого носика белого фарфорового чайника вверх тянулась струйка пара. Комнату моментально наполнил приятный аромат с нотками бергамота.

   — Здравствуйте, мисс Кейтлин, — поприветствовала её женщина. Голос был мягкий, и приятный. Повесив одежду на высокую спинку стула, она принялась сервировать стол к чаю. Руки двигались ловко и умело.

   — Я Лин, — осторожно поправила она женщину.

   — Да? — на её лице промелькнуло удивление, а пальцы, державшие маленькую чашку, на время замерли. — А Ирина мне сказала… О, видимо, я что-то не так поняла, — совершенно смутилась та, возвращаясь к сервировке. — Меня зовут Делорис. Я принесла вам чай, мисс Лин. И кое-что из одежды, — округлым подбородком она указала на стул.

   — Спасибо вам, Делорис.

   — Это старые вещи Ирины. Она их носила, когда была помладше. Сейчас они ей малы, но, думаю, вам они будут в самый раз, — заверила её Делорис. Большие карие глаза внимательно прошлись по фигуре Лин, скрытой плотной тканью серого безразмерного пальто. Лин так и не поняла, что она могла там разглядеть, но, уже подходя к двери, Делорис удовлетворённо кивнула. Мясистые щёки слегка колыхнулись от этого движения.

   Когда Делорис оставила её одну, Лин подошла к стулу и, кончиками пальцев коснулась чёрной ткани. Кажется, то был свитер, прямой, с округлой горловиной. Мягкий. Сняв одежду со спинки, Лин переоделась.

   Она посмотрела в зеркало, что висело на стене, и поразилась своему отражению. Тонкий свитер, длиной чуть ниже линии талии, сел как влитой, словно его изготовили по её меркам. Чёрные брюки плотно прилегали к телу. Лин показалось, что они слишком обтягивали её бедра и ноги, и если на Ирине такая одежда смотрелась гармонично, то она, Лин, почувствовала себя неловко. Хотя, следовало признать, чёрный цвет был ей определённо к лицу: глаза сделались ещё ярче и выразительней. Лин слегка склонила голову, рассматривая своё отражение. И всё же ей казалось, что она выставляет себя напоказ. Нет, лучше остаться в своей прежней одежде, но… Рубашка без пуговиц ни на что не годилась, а её клетчатые штаны оказались слишком грязными. Она подавила вздох разочарования, проведя вспотевшими ладонями по бёдрам. Взгляд наткнулся на мыски стоптанных ботинок. Что ж, хотя бы их не пришлось менять.

   Удивительно, но деньги, что Лин прятала в носке, оказались на месте. Это её весьма порадовало. Когда она уйдёт отсюда, (а в этом Лин больше не сомневалась), ей будет на что жить первое время. Оставалось придумать, куда отправиться. Может, следует покинуть Лондон?

   В висках начало пульсировать, и Лин потёрла их пальцами. Нет, этим вопросом она озадачится немного позже, не сейчас. Сейчас она слишком вымотана, чтобы думать ещё и об этом. Лин перевела усталый взгляд со своего отражения на стол.

   В центре стола красовались фарфоровый чайник и тарелка с аппетитно выглядящими бутербродами. Желудок протяжно заурчал, и только сейчас Лин поняла, как сильно она проголодалась. Когда она ела в последний раз? Она силилась вспомнить, не смогла. Бутерброды с тарелки исчезли за считанные минуты. К своему стыду, Лин проглотила их настолько быстро, что даже не успела понять с чем они были. Горячий чай был выпит немногим позже. Когда с едой было покончено, Лин, не раздеваясь, легла на кровать прямо поверх покрывала. Жёлтый свет от маленькой прикроватной лампы отбрасывал на потолок пляшущие тени. Они закружились перед её глазами, словно в сумасшедшем калейдоскопе, и Лин сама не заметила, как её веки становятся всё тяжелее и тяжелее…

   Видимо, она всё же заснула. Сквозь сон Лин слышала отчётливые голоса: кто-то переговаривался между собой на повышенных тонах. Кто бы это мог быть? Ей показалось, что голоса доносятся откуда-то из-за стенки. А ведь она, кажется, не заперла дверь на замок, перед тем, как лечь. В заведении мадам Жезель она не была столь беспечной. Какая глупая! Ругая себя последними словами, Лин резко подскочила на постели. Когда голоса стали ближе, Лин бесшумно поднялась, подошла к двери и выглянула в коридор. Искусственный свет ламп ярко освещал его.

   Её взору предстала картина, которую она вряд ли сможет когда-нибудь забыть: Сэмюэль вместе с незнакомым ей высоким брюнетом, (может, это и есть тот самый Ноэль, что экспериментирует с демонами), тащили вдоль длинного коридора Ригана. Глаза Лин, постепенно наполняясь ужасом, расширились. Кажется, Риган был без сознания. Его ноги волочились и издавали шаркающие звуки, цепляясь мысками тяжёлых ботинок за каменный пол. Голова упала на грудь, тёмные волосы взмокли, а его руки…

   Лин сглотнула вязкую слюну, что образовалась во рту. Его руки были в крови. Лин отчего-то решила, что и вся одежда Ригана пропитана алой кровью, просто на чёрном этого нельзя было увидеть. Она так и осталась стоять посреди коридора, смотря во все глаза на то, как они заносят Ригана в одну из комнат, что находилась левее её собственной спальни.

   — Ты что здесь делаешь, Лин? — послышался позади неё сердитый голос Ирины, и Лин, поглощенная своими мыслями, дёрнулась.

   — Ты меня напугала! — просипела Лин, оборачиваясь назад. Красивое лицо Ирины подёрнулось пеленой беспокойства, глаза лихорадочно блестели. — Что происходит?

   — Неудачная встреча с демонами, их оказалось слишком много, — угрюмо отозвалась Ирина, плотно сжав побелевшие губы.

   Только сейчас Лин заметила в её руках два изогнутых, словно полумесяцы, клинка. Острые лезвия были измазаны чём-то чёрным и тягучим. Вязкая жижа, чем-то напоминающая мёд, медленно стекала по острию вниз. Несколько крохотных капелек всё же упали на пол, оставляя после себя тёмные жирные следы на серых плитах. Лин непроизвольно передёрнула плечами от отвращения. Что это за гадость? Смола? Грязь? Запах у этой жижи был адским, словно рядом с Лин положили гору протухших яиц. Она слегка отстранилась, стараясь делать не слишком глубокие вдохи.

   Лин уже открыла рот, собираясь спросить, что это, но не успела. Позади них раздались торопливые шаги, и они с Ириной обернулись. В их сторону направлялся Леннард Дерби. Он свёл свои кустистые брови на переносице, отчего на его сморщенном лице появилось ещё больше морщин.

   — Мастер Дерби, мы сплоховали, и теперь Риган… — голос Ирины резко оборвался, руки на рукоятках клинков сжались до побелевших костяшек. Казалось, она не может заставить себя закончить начатую фразу. Колени Лин затряслись. Что же с Риганом? Что здесь вообще происходит?

   — Я должен его вначале осмотреть, потом будем делать выводы, Ирина! — подняв вверх руку, одёрнул её Дерби. Не сбавляя шага, он пронёсся мимо Лин, ни разу не взглянув на неё. Ирина последовала за ним.

   Они скрылись за дверьми той самой комнаты, куда несколькими минутами ранее вошли Сэмюэль, Риган и высокий брюнет. Некоторое время Лин растерянно стояла посреди коридора, вслушиваясь в обманчивую тишину, что окружала её, а затем пошла вслед за Дерби и Ириной. Может, им нужна помощь? Едва переставляя одеревеневшие ноги, Лин медленно приближалась к двери. Ей оставалось пройти всего несколько шагов, как тишину коридора внезапно разорвал отчаянный и протяжный крик. От страха Лин застыла на месте как вкопанная. Кричал Риган, она сразу узнала его голос.

   Сердце Лин заколотилось со страшной силой, глаза расширились от ужаса, дыхание прерывалось. Да что там происходит? Она хотела подойти к двери, но не могла заставить себя сделать ни шагу.

   Наконец, сбросив с себя сковавшее оцепенение, она преодолела то незначительное расстояние, что отделяло её от двери. Она слышала, как звуки её гулких шагов разноситься по всему коридору. Едва она вцепилась пальцами в холодный металл ручки, как дверь отворилась сама, и Лин нос к носу столкнулась с Сэмюэлем.

   — Кейтлин? Что ты здесь делаешь? — удивлённо спросил он, встав таким образом, чтобы ей не было видно, происходящее внутри. Взгляд его голубых глаз заскользил вверх-вниз по её телу, неприлично долго задерживаясь на её фигуре, обтянутой чёрной одеждой.

   — Я… — Лин запнулась, растерявшись от его пристального взгляда. — Меня разбудили крики. Что с Риганом? Что вообще происходит? — встревожено спросила Лин, вглядываясь в лицо Сэма. От страха и неизвестности она совсем забыла, что сердится на него.

   — Ничего, что заслуживало бы твоего внимания, — отмахнулся он, но по тому, как задёргались желваки на его скулах, Лин поняла, что он врёт.

   — Что это значит? Он же был без сознания, и весь в крови! Я видела! — слишком громко возразила Лин, пытаясь заглянуть в комнату.

   — Риган знал, на что идёт. Неужели ты думаешь, что мы впервые сталкиваемся с демонами? Когда сражаешься с этими тварями, всегда есть вероятность того, что тебя ранят. Или убьют, — произнёс Сэм, не сводя с Лин красноречивого взгляда.

   — Но это ужасно! — произнесла она внезапно осипшим голосом, и не в силах больше вынести его взгляд, опустила глаза вниз. Тут же она почувствовала, что земля начинает уходить у неё из-под ног: на руках Сэмюэля алела густая кровь. Лин рвано вздохнула. — Сэмюэль! Твои руки!

   В полной растерянности она сделала полшага назад, но затем, будто опомнившись, подошла к Сэму почти вплотную и взяла его за руки. В нос резко ударил металлический запах крови. С лица Лин сошли все краски.

   — Это не моя кровь, — заверил её Сэмюэль. Расширившимися от ужаса глазами Лин продолжала разглядывать его окровавленные руки, несильно сжимая их. Всё это казалось ей каким-то жутким кошмаром, словно она продолжала спать и никак не могла проснуться. — Это кровь Ригана.

   — О! — только и смогла вымолвить Лин.

   — Тебе лучше вернуться в комнату, — произнёс Сэмюэль, не отнимая своих рук.

   — Но… — Лин собиралась возразить, но из комнаты вновь донёсся истошный крик, заставивший её замолчать. От этого крика каждый волосок на теле Лин встал дыбом, а лицо Сэма дёрнулось, словно его ударили.

   — Вернись в комнату, пожалуйста, — с нажимом в голосе попросил он.

   — Я могу чем-нибудь помочь? — тихо спросила Лин, но Сэм лишь покачал головой.

   — Ты очень поможешь, если вернёшься к себе в спальню, — он обернулся назад, и Лин смогла увидеть, как Дерби, склонившись над Риганом, возился с его правой рукой. В его сморщенных руках мелькнул острый, словно лезвие, нож.

   — Что происходит? Он не умрёт? — просипела Лин. Она похолодела от страха, и сжала сильнее руку Сэма, но даже не заметила этого.

   — Дерби этого не допустит, — успокоил её Сэмюэль, и Лин почувствовала, как его большой палец слегка погладил её ладонь. Касание было почти невесомым, и в какой-то момент Лин подумала, что ей это почудилось, но взгляд Сэма говорил об обратном. Щёки Лин вспыхнули.

   — Сэм! — рявкнула Ирина за его спиной. — Нам здесь нужна твоя помощь!

   — Ступай в комнату, — настойчиво произнёс Сэмюэль. Он осторожно высвободил свои руки из её задеревеневших пальцев, и решительно подтолкнул Лин в сторону её спальни. Его голубые глаза смотрели умоляюще. — Пожалуйста, Лин.

   Он слегка склонился к ней, и Лин почувствовала исходящий от него запах крови, запах мокрых улиц Лондона, что впитался в его одежду, и его собственный, ни с чем несравнимый запах. Однажды она уже ощущала его, когда крепко прижималась к Сэмюэлю во время полёта на горгулье. Что-то в его просьбе полностью обескуражило Лин, но она не успела понять, что именно, поскольку в следующую секунду Сэмюэль закрыл перед её носом дверь.

   Какое-то время Лин ошарашено смотрела на плотно затворённую дверь, а затем, развернувшись, поплелась в сторону своей комнаты. Она уже была у дверей, когда по коридору пронёсся очередной мучительный крик Ригана. Лин вздрогнула. Ей отчаянно захотелось заткнуть уши руками, но вместо этого она поспешила укрыться за стенами своей комнаты.

   Она прижалась спиной к шершавой поверхности двери, и на секунду прикрыла глаза. Веки затрепетали. Ей стало не по себе, а желудок скрутило в тугой узел. Окровавленные клинки Ирины, кровь на руках Сэмюэля, и жуткие крики Ригана. Почему ей никто ничего не рассказывает? Что у них там произошло? Отпрянув от двери, Лин похолодевшими пальцами защёлкнула замок на двери. Через минуту с её губ сорвался истерический смех. Как будто двери смогут её защитить от жутких тварей!

   Зажав рукой рот, словно сдерживая рвущийся наружу крик, Лин забралась в постель. Она не стала выключать лампу, и, накрывшись одеялом, уставилась немигающим взглядом на дверь. Ей было страшно закрывать глаза. Через некоторое время нервное перенапряжение всё же взяло над ней верх, и Лин стала проваливаться в беспокойный сон. Уже засыпая, она поняла, что ей показалось странным в разговоре с Сэмюэлем. Он впервые назвал её по имени.
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    Глава VIII
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В двери комнаты кто-то негромко постучал, и Лин резко села в постели. Рука машинально потянулась к тяжёлой лампе на столе, но её там не оказалось. Она стала шарить глазами по сторонам, не понимая, куда подевалась её комната. Бледные обои на стенах, незнакомый шкаф. Где она? Очередной стук вынудил её перевести встревоженный взгляд на двери.

   Сердце в груди забарабанило со страшной силой, когда перед мысленным взором Лин пронеслись события вчерашнего дня: её побег, полёт на горгулье, знакомства с обитателями особняка, ранение Ригана…

   Лин шумно выдохнула, закрыв на миг глаза. Точно, она ведь в особняке ордена. И как она только могла позабыть об этом? Впрочем, чему тут удивляться? Произошедшее больше напоминало жуткий, бесконечный кошмар, от которого хотелось убежать, а не реальность.

   Металлическая ручка двери заходила из стороны в сторону, вырывая Лин из беспокойных мыслей. Кто-то настойчиво пытался попасть к ней в комнату. Проведя руками по растрёпанным волосам, Лин поднялась с кровати.

   — Сейчас, — прохрипела она, подходя к двери.

   Щёлкнул замок, двери её спальни бесшумно отворились, и Лин увидела перед собой Ирину.

   — Дерби прислал меня за тобой. Пора спускаться к завтраку, — бархатным голосом произнесла девушка. На ней была всё та же одежда — облегающие чёрные брюки и свитер. Красивое лицо казалось свежим и румяным, словно она всю ночь спала в своей постели, а не провозилась до рассвета в комнате Ригана.

   — К завтраку, — зачем-то повторила за ней Лин. — А который час? — слишком громко спросила она, бросив мимолётный взгляд в сторону окна, сквозь которое в комнату заглядывало хмурое небо, щедро окрашивая линию горизонта серыми красками.

   — Половина девятого. Ты что, не ложилась вовсе? — удивилась Ирина, выгнув дугой свои идеально ровные брови.

   — Нет, нет, просто я… — замялась Лин, поправляя свитер. — Знаешь, это не важно, — отмахнулась она, в конце концов.

   — Поторопись, я подожду за дверью, — сказала Ирина. Она окинула Лин внимательным взглядом, склонив голову набок, а затем с некоторым недовольством поджала губы. — Делорис не догадалась, что тебе может понадобиться ночная сорочка, — цокнула она, и резко развернулась, отчего кончик косы, словно хлыст, ударил ей по спине. Как только Ирина отошла, Лин закрыла дверь, прислонившись спиной к шершавой поверхности.

   «Лучше поспешить» — спустя секунду подумала Лин, отстраняясь от двери.

   Проходя мимо зеркала, она случайно поймала в нём своё отражение, и едва сдержала вопль отчаяния, рвущийся наружу. Да уж, вид у неё был весьма плачевный. Она подошла ближе к зеркалу, рукой коснувшись бледной щеки. Под глазами залегли голубоватые тени, волосы растрёпаны в разные стороны. Синие глаза запали в глазницы. Вспомнив ровный цвет лица Ирины, Лин поморщилась. Она никогда не придавала слишком большого значения своему внешнему виду, поскольку в том месте, где она жила красота, наряду с мадам Жезель, могла сыграть с ней злую шутку. Но, следовало признать, сейчас она выглядела просто ужасно!

   Тяжело вздохнув, Лин постаралась привести себя в порядок. Расправив одежду, она провела щёткой по волосам, пытаясь усмирить густую копну. Полоской ткани, что оторвала от своей испорченной рубашки, она собрала волосы в низкий хвост на затылке. Теперь её причёска выглядела вполне приемлемо, но вот бледное лицо никуда не исчезло, отчего веснушки на носу проступали ярче, чем обычно. Решив слегка пощипать себя за щёки (она видела, как девушки в борделе часто так делали, пытаясь придать лицу естественный румянец), но тут же отказалась от этой идеи, и, наконец, вышла из спальни.

   Ирина ждала у дверей, и, заметив Лин, направилась вперёд по коридору, вынуждая её последовать за ней. В тишине они дошли до широкой лестницы, и стали спускаться вниз. Ступени были высокими, идти по ним оказалось весьма неудобно. Удивительно, но вчера Лин этого не заметила. То и дело она думала, что вот-вот споткнётся и покатится вниз.

   Они миновали пролёт второго этажа, и, не останавливаясь, стали спускаться дальше. Когда лестница закончилась, они оказались в просторном холле на первом этаже, и Лин подумала о том, что здесь она ещё не бывала.

   Ирина шла торопливо, нигде не останавливаясь. Её шаги отражались от каменных плит пола, и разносились эхом по всему холлу. Лин шла следом, оглядываясь по сторонам. Её взору предстали высокие сводчатые потолки, стены, оклеенные светлыми обоями, большие, почти во всю стену окна, пропускающие внутрь много света. Как ни странно, здесь не оказалось ни одной картины с изображением защитных символов. Только над входной дверью висела прямоугольная табличка с надписью на незнакомом Лин языке (возможно, латынь), но у неё не было времени разглядеть её — Ирина шла слишком быстро.

   Впереди показалась большая массивная дверь, и, подойдя к ней, Ирина широко распахнула створки. В нос пахнул сладкий аромат яблок и корицы.

   — Мы на месте, — произнесла Ирина, пропуская Лин вперёд.

   Войдя внутрь, Лин оказалась в большой светлой комнате, в центре которой располагался прямоугольный, изысканно сервированный стол. За ним свободно могло разместиться человек двадцать, если не больше, но сейчас он был накрыт на шесть персон.

   За столом сидели лишь трое — Леннард Дерби, Сэмюэль и брюнет, что вчера помогал нести Ригана, и чьего имени Лин не знала. Все трое смотрели на неё, пока она неторопливо шла от двери к столу. Как только Лин подошла ближе, Леннард Дерби мягко улыбнулся.

   — Я рад, что ты присоединилась к нам, Лин, — сказал он, указав на место за столом, и Лин вынуждена была сесть напротив Сэмюэля. Ирина заняла место рядом с брюнетом, грациозно опустившись на стул. — Полагаю, ты уже со всеми знакома. Кроме Имона, разумеется, — сказал Дерби, как только все расселись по своим местам. — Имон, разреши представить тебе мисс Лин.

   — Рад знакомству, мисс Лин, — вежливо кивнул Имон. У него был низкий голос, а взгляд светло-серых глаз казался открытым и приветливым. Он был молод, во всяком случае, не на много старше Сэмюэля и Ирины. — Я Имон Кланки.

   Представившись, он тут же обратил всё своё внимание на Ирину. В его глазах вспыхнула неприкрытая нежность, и Лин невольно смутилась. Теперь, и она была в этом абсолютно уверена, её щёки сделались невероятно румяными. Даже малиновыми. За столом послышался невнятный звук, напоминающий приглушённый смех, и Лин не составило труда догадаться, с чьих уст он сорвался. Посмотрев прямо перед собой, она встретила насмешливый взгляд голубых глаз. Сейчас, в свете ламп они казались ещё ярче и выразительнее. Очевидно, Сэмюэля забавляло её замешательство. Щёки Лин вспыхнули сильнее, но уже от негодования, и она сердито поджала губы.

   — А где Ноэль? — поинтересовался Дерби, окинув стол хмурым взглядом. Действительно, рядом с Сэмюэлем пустовало одно место.

   — Он сейчас слегка… занят, — протянула Ирина, качнув головой.

   — Как обычно, не может оторваться от своих экспериментов, — уже не скрываясь, усмехнулся Сэмюэль. — Уверяю вас, однажды все те демоны, что он держит в своих ловушках, вырвутся наружу, и тогда…

   — Сэмюэль! — оборвал его Дерби, воззрившись на него красноречивым взглядом. Как ни странно, Сэм замолчал, чем очень удивил Лин. — Как прошла ночь, Лин? Как ты себя чувствуешь? — осведомился Дерби, и его вопрос заставил её взглянуть на него.

   — Спасибо, прекрасно, — ответила Лин. Светлые брови Сэма взлетели вверх, стоило ему услышать её ответ.

   — Весьма рад это слышать, — снова улыбнулся старик, явно не заметивший взгляд Сэма. — Не сочти за грубость, но я просто обязан спросить тебя — за ночь ничего не изменилось? Ничего не произошло, о чём бы ты хотела нам сообщить? Я имею в виду, твои способности.

   — Ох, — растерялась Лин, отводя взгляд в сторону. Дерби всё ждал от неё чего-то, чего, вероятнее всего, у неё и вовсе не было. Это заставило её почувствовать себя гнусной обманщицей. — Ничего. Ровным счётом ничего не изменилось.

   — Мастер Дерби, а как, собственно, эти способности должны проявиться? Что должно произойти? — задумчиво спросил Имон.

   — Да-да, я бы тоже послушал, а то может зря рыл носом землю, — послышался надменный голос Сэма.

   — Точно никто не знает, — уклонился от прямого ответа Дерби. — Но уверен, как только способности Лин проявят себя, мы сразу же это поймём.

   — И что, мы будем просто сидеть и ждать? — в голосе Сэма звучало раздражение. — Для этого мы её так долго искали? Чтобы носиться с ней ещё восемнадцать лет?

   — Тебя никто и не просит со мной носиться! — не удержалась Лин. Она сжала руки в кулаки. В ней кипела злость. Как же её раздражал этот гадкий сноб! Да что он себе надумал? Ведёт себя так, словно ему обязан весь мир! — И прекрати говорить в таком тоне, словно меня здесь нет!

   — Я буду говорить так, как посчитаю нужным! — огрызнулся Сэм, впившись в Лин жалящим взглядом. За столом повисла гнетущая тишина, воздух зазвенел от напряжения. Даже Ирина и Имон прекратили переговариваться между собой, и сейчас во все глаза смотрели на них.

   — Успокойтесь, прошу вас! Эти склоки ни к чему хорошему не приведут! — пытался вразумить их Дерби. — Никто не просит тебя ждать восемнадцать лет, Сэмюэль. Сегодня рано утром я получил письмо от Главы Конгрегации, — уже спокойным тоном продолжил Дерби, и Лин показалось, что Сэмюэль напрягся. — Он настаивает на твоём обучении, Лин.

   — Обучение? — не поняла Лин. — Я умею читать и писать!

   — Никто и не сомневается, но я сейчас говорю не об этом, — мягко возразил Дерби, и Лин заёрзала на стуле, почувствовав себя крайне глупо. Снова послышалось фырканье Сэма, и она бросила на него красноречивый взгляд, но он даже не посмотрел в её сторону, делая вид, что полностью поглощён едой. — Ты должна уметь защищать себя, а так же знать то, что знает каждый последователь ордена. Если бы ты попала к нам сразу после рождения, то с этим не возникло бы проблем. Столько возможностей упущено, столько возможностей! — сокрушался Дерби. Взяв себя в руки, он перевёл сосредоточенный взгляд на Лин. — У нас не так много времени, как хотелось бы, так что начни, пожалуй, с книг по демонологии. Если возникнут какие-то вопросы, то ты можешь обратиться к любому из нас. Каждый последователь ордена придёт тебе на помощь, Лин, не сомневайся.

   «Так уж и каждый? Ну как же!» — усмехнулась про себя Лин, скользнув взглядом через стол.

   — Хорошо, — отозвалась она, отложив вилку в сторону. Есть ей больше не хотелось.

   — Ирина покажет тебе, где библиотека. Займись пока изучением книг, а как только Риган поправится, он начнёт тренировать тебя, — сказал Дерби.

   — С ним всё в порядке? — решилась спросить Лин.

   — Да, с ним всё в порядке, — спустя некоторое время ответил Дерби. — Опасность миновала, остаётся только ждать, — продолжил он, и Лин шумно выдохнула, поймав на себе очередной взгляд Сэма. Она даже не стала разбираться, что он значит, отвернувшись в сторону. У неё пульсировала голова, словно её сдавило раскалённым обручем, и совершенно не осталось сил, чтобы препираться с ним снова.

   Неожиданно для всех двери столовой распахнулись, и в комнату вошёл худощавый молодой человек. Его русые волосы беспорядочно торчали в разные стороны, большие карие глаза смотрели вперёд, но он будто не замечал ничего вокруг себя, уйдя в свои мысли. На нём были тёмные брюки и рубашка, рукава которой он закатал до локтя. Поверх рубашки болтался светло-серый жилет весь в грязных, каких-то масляных пятнах. У Лин сложилось впечатление, что он обтирал руки об одежду. Он подошёл к столу, и неуклюже плюхнулся на стул рядом с Сэмюэлем. Кончики тонких пальцев были перепачканы в чём-то смолистом, под ногтями мелькнули чёрные полумесяцы.

   — Ноэль, ты задержался, — проговорил Дерби с лёгким укором, но казалось, молодого человека это ничуть не смутило.

   — Простите, мастер Дерби, я не мог придти раньше, поскольку кровь могла застыть, а для эксперимента мне требовалась именно свежая, только что пущенная кровь демона, — воодушевлённо говорил он. Лин замерла, услышав его слова. Вот значит, что за пятна на его жилете. Кровь демона… К горлу подступила тошнота, и она с большим трудом сдержала её. Лицо Ирины вытянулось от отвращения, и Имон осторожно сжал её руку под столом. Только Сэмюэль, казалось, не испытывал никакого неудобства от слов Ноэля, напротив, его это забавляло. Тем временем Ноэль продолжал наполнять тарелку овсянкой, заляпав стол возле себя. Действия были механическими, взгляд расфокусирован. Он о чём-то напряжённо думал. Лин даже казалось, что она слышит, как вращаются шестерёнки в его голове. — Я тестировал новую защитную ткань, и вы знаете, она оказалась намного прочней прежней! Конечно, следовало сделать разрез побольше, тогда и поток крови сделался бы сильнее, словно под давлением, и…

   Глаза Лин расширились.

   — Ноэль, пожалуйста, давай обсудим это позже, — кинул на него многозначительный взгляд Дерби. Но Ноэль будто не слышал его, продолжая что-то бормотать себе под нос. Овсянка грозилась вот-вот растечься по всему столу. Сэмюэль уже откровенно потешался над этой ситуацией. — Ноэль! — взревел Дерби, и молодой человек, наконец, взглянул на него. — Позже! Между прочим, познакомься с нашей гостьей, мисс Лин. Лин, это Ноэль Мердок, — представил Дерби, и Ноэль только сейчас поднял на неё свои большие глаза с рядом пушистых ресниц, в которых промелькнуло удивление.

   — О, — произнёс Ноэль, и сложил свои тонкие губы в неком подобии улыбки. — Очень рад, мисс Лин.

   Едва произнеся эти слова, он снова нырнул в свои мысли, совершенно позабыв о её существовании. Все вернулись к завтраку. Дерби молча пережёвывал омлет, Ирина и Имон, сидя рядом, о чём-то негромко переговаривались между собой. На Сэмюэля Лин взглянуть не рискнула, боясь наткнуться на недовольное выражение лица.

   — Да, Лин, чуть не забыл, — снова заговорил Дерби, и в столовой на время затихло звяканье приборов о тарелки. — Глава Конгрегации настаивает на встрече с тобой.

   — Я так понимаю, выбора у меня нет, — сказала Лин.

   — Ты права, дитя, — выдохнул Дерби. — Он указал в письме, что ты должна явиться в здание Конгрегации. Завтра.

   — Завтра? Что за спешка? — удивилась Лин. Пульсация в голове усилилась.

   — Если учитывать, что мы искали тебя восемнадцать лет, то их спешка вполне обоснована. Кроме того, чем быстрее мы разберёмся как работает твой дар, точнее, как его запустить, тем лучше. Не волнуйся, Лин, члены Конгрегации не причинят тебя вреда, скорее наоборот, они смогут помочь. В совет входят только самые компетентные люди, они многое изучили, многое знают, — говорил Дерби. Он отложил в сторону вилку, и теперь сложил свои сморщенные руки на столе перед собой.

   — Кучка старых болванов туда входит, — тихо прошипел Сэмюэль, но Лин услышала его слова.

   — А как быть с теми тварями, что преследуют меня? — произнесла Лин, растерянно посмотрев перед собой. Неужели ей снова придётся столкнуться с ними? Ей стало страшно. Посмотрев прямо перед собой, она наткнулась на изучающий взгляд Сэма, и отвернулась к Дерби.

   — О, не волнуйся, дитя, тебя никто не отправит туда одну! Ни в коем случае! Глава Конгрегации вполне чётко указал, что тебя должны сопровождать последователи ордена, — серьёзно сказал Дерби. Тут он перевёл свой взор на Сэмюэля. — Сэмюэль, завтра ты оправишься вместе с Лин.

   От неожиданности у Лин расширились глаза, и она уставилась на Дерби в немом вопросе. Казалось, Сэмюэль обескуражен, ничуть не меньше её самой.

   — Нет! — слишком громко воскликнула она.

   — А почему бы… — в то же самое время произнёс Сэм, но Дерби перебил их обоих.

   — Это не обсуждается! Ринаг ранен, Ирина и Имон будут помогать мне в библиотеке, а Ноэль… — Дерби не договорил, но все и так поняли, что он имел в виду. — Я уверен, ты справишься, Сэмюэль, ты ведь уже доставил Лин к нам. Кроме всего прочего, сможешь повидаться с…

   — Я понял вас, мастер Дерби! — слишком поспешно и грубо перебил его Сэм, резко поднимаясь из-за стола. Стул, сдвинутый с места, противно заскрипел. — Я отвезу её. Завтра.

   С этими словами он быстро покинул столовую. Лин сидела вся красная, не решаясь поднять голову от тарелки. Он тоже не слишком-то жаждала ехать с ним, но не вела себя столь невоспитанно и высокомерно.

   — Извините, — пробормотала Лин, поднимаясь из-за стола. Она не хотела больше находиться здесь.

   — Лин, ты найдешь дорогу обратно? — поинтересовалась Ирина. Имон сочувственно взглянул на неё, и Лин захотелось провалиться сквозь землю.

   — Разумеется, не волнуйся! — Кривовато улыбнувшись, она побрела к выходу.
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    Глава IX
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Лин шла быстро, практически бежала. Она и сама не понимала, куда так торопится, но отчего-то ей хотелось поскорее уйти из столовой, чтобы не видеть четыре пары глаз, обращённых на неё. В этих глазах открытым текстом читалась жалость, а она не выносила, когда её жалели. От досады Лин заскрежетала зубами. Она не нуждается ни в чьей жалости! Пусть лучше пожалеют Сэмюэля, этого несносного и злого человека! Лучше бы его вчера ранили, а не… Она ужаснулась своим гадким мыслям, и с силой тряхнула головой, гоня их прочь. Нет! Нельзя так думать!

   Только оказавшись на третьем этаже Лин, наконец, сбавила шаг. В коридоре было тихо, только звуки её нетвёрдых шагов отражались от каменных плит пола. Уже коснувшись металлической ручки двери своей спальни, Лин на мгновение замешкалась и закусила губу. Она постояла так некоторое время, о чём-то размышляя, а затем её пальцы соскользнули вниз с холодного металла. Она сделала шаг, затем ещё один, и ещё, пока, наконец, не добралась до комнаты Ригана. Осторожно постучав, Лин отворила дверь. Она легко подалась вслед за её рукой, не издав ни звука.

   В нос ей ударил запах лекарств, спирта и каких-то пахучих трав. Он окутал всю комнату, свободно проникая в лёгкие и оседая там. Стараясь не шуметь, Лин вошла внутрь, тихонько затворив за собой дверь. Портьеры тёмно-синего цвета были плотно задёрнуты, погружая комнату в желтоватый полумрак. Подождав, пока глаза привыкнут к сумраку, Лин заскользила неторопливым взглядом по окружающей её обстановке. Комната напоминала её собственную спальню: такие же блеклые обои, грубо сколоченная мебель из массива дуба, высокие потолки. Только некоторые безделушки — бронзовая статуэтка мужчины с мечом, картины на стенах с изображением какой-то деревушки, увесистая стопка книг на столе, — немного оживляли интерьер комнаты, и придавали ей обжитой вид.

   На кровати, что стояла изголовьем к стене, лежал Риган. Его глаза были закрыты. Лин решила, что он спит, и стала пятиться обратно к двери.

   — Сэм? Сэмюэль, это ты? — послышался его слабый голос, и она остановилась.

   — Нет, это не Сэм. Прости, Риган, я не хотела тебе мешать. Я не знала, что ты спишь, хотя могла и догадаться, — смутилась она. Полумрак комнаты скрыл её вмиг порозовевшие щёки.

   Риган открыл глаза, услышав её голос. На его лице промелькнуло удивление — он явно не ожидал увидеть здесь её.

   — Брось, Лин, ты мне совершенно не помешала. Знаешь, у меня сейчас столько свободного времени, что просто ума не приложу, куда его девать! — Риган усмехнулся, пытаясь подняться в кровати. Его бледное лицо исказила такая мука, что Лин бросилась к нему.

   — Лежи, не вставай! — провозгласила она, оказавшись в считанные секунды около кровати.

   Риган слабо улыбнулся одними уголками губ, но Лин видела, как тяжело ему далась даже эта мимолётная улыбка. Он улёгся обратно в кровать, а Лин поправила ему съехавшее в сторону одеяло и взбила подушку. От неё не укрылось, что грудь Ригана сплошь окутана широким бинтом. Лин отвела взгляд в сторону.

   — Прости, не хотел, чтобы ты меня видела в таком жалком виде. Тоже мне, последователь ордена! Лежу, словно беспомощный! — хмыкнул Риган. Его лоб покрывала испарина, несколько тёмных локонов слиплись и упали на лицо, и Лин осторожно откинула их назад.

   — Ну что ты, Риган! — возразила она. — Это мне, наверно, не следовало заходить, — окончание фразы она проговорила почти шёпотом.

   — Нет-нет, я… Я очень рад, что ты зашла, — Лин показалось, что он смутился.

   — Как ты себя чувствуешь? — спросила она.

   — Уже гораздо лучше, правда, — улыбнулся Риган, но Лин ничуть не обманули ни его слова и ни его улыбка. Она заметила, как его снова перекосило от боли.

   — Что там произошло вчера? — спросила она. Риган долгое время молчал, прикрыв глаза трепещущими веками, и когда Лин решила, что он не уже ответит, тишину комнаты прорезал его натянутый, словно прочный канат, голос:

   — С помощью хронометра Ноэль отследил некоторую активность в одном из районов Ист-Энда, и мы сразу же отправились туда, — он перевёл дыхание. — Но в этот раз мы прибыли слишком поздно — гадкие твари вдоволь попировали, предварительно убив несколько бездомных, что ютились в том тёмном и грязном переулке, — теперь Риган смотрел прямо на Лин, но ей отчего-то казалось, что он сейчас видит перед собой лишь тот тёмный переулок, усыпанный трупами бездомных. — Их было много, невероятно много. Знаешь, я никогда не видел так много демонов сразу, в одном месте. Обычно они появлялись по три-четыре, но чтобы сразу столько… — ужаснулся Риган, его губы стали ещё бледнее, и теперь больше походили на белый пергамент. Лин похолодела от страха, ноги плохо слушали её, и она присела на край постели. Пружины под весом её тела слегка скрипнули, а затем замолчали, будто убаюканные его рассказом. — Мы их убивали, а они всё появлялись и появлялись неизвестно откуда, словно разверзлась какая-то адская бездна, честное слово! В этой неразберихе я потерял свой клинок, и тут одно из порождений Тьмы набросилось на меня. Его зубы оказались непозволительно близко от моего горла, ядовитая слюна уже капала мне на одежду, прожигая её насквозь, а острые когти внезапно впились мне в живот. Я даже не понял, в какой момент Сэм оказался рядом — в глазах помутилось от вспышки боли — но он убил мерзкую тварь, а я, стыдно признаться, лишился сознания.

   — Ох, — тихо выдохнула Лин, сжимая похолодевшие пальцы. Рассказ Ригана казался ей какой-то нелепой шуткой, но раны на его теле говорили об обратном. — Стоит ли так рисковать… — Лин не смогла заставить себя договорить, и лишь окинула Ригана красноречивым взглядом.

   — Стоит, Лин, — мягко сказал Риган, словно объяснял что-то маленькому несмышлёному ребёнку. — Орден уже много лет защищает мир людей от порождений Тьмы. В этом и заключается наша основная задача — возвращать демонов туда, откуда они появились.

   — И откуда они появляются? — спросила Лин, хотя ответ на этот вопрос, казалось, был очевиден.

   — Ты не знаешь, где обитают демоны? — искренне удивился Риган. Его тёмные брови взлетели вверх. — В аду, конечно, но они отчаянно пытаются выбраться оттуда. Что-то так и тянет их в мир людей.

   — Там слишком жарко, — прохрипела Лин.

   Отрешённым взглядом она уставилась перед собой, как наяву представляя геенну огненную. Она чувствовала, как горячий воздух адской бездны коснулся её похолодевшей кожи, ощущала смрадный запах гниющей плоти, что так внезапно пахнул ей в лицо, видела жутких тварей, которые звали её за собой. Она словно уже бывала там, в аду…

   Лин резко соскочила с кровати, подойдя к окну. Расшторив его, она впустила в комнату немного света, стараясь развеять пугающую темноту вокруг.

   — Всё в порядке, Лин? Ты, кажется, побледнела. Прости, мне не стоило всё это рассказывать, — нахмурился Риган, разглядывая девушку.

   Её сгорбленная фигурка молчаливо застыла у окна. Лин смотрела вдаль сквозь прозрачное стекло, пытаясь унять внезапно охватившее её волнение. Что это с ней? Ведь не могла же она в самом деле бывать в аду! Ну что за чепуха! Лин тряхнула головой, гоня абсурдные мысли прочь.

   — Всё в порядке, не волнуйся, — она кривовато улыбнулась, отойдя от окна. — Я, пожалуй, пойду.

   — Может, ты останешься и немного почитаешь мне? — внезапно попросил Риган. Он не хотел, чтобы Лин уходила.

   — Хорошо, — немного подумав, ответила она, и подошла к столу, который был точной копией стола в её спальне. На гладкой полированной поверхности громоздилась высокая стопка книг, и Лин сделала вывод, что Риган любит читать. Пальцы коснулись потрёпанных от времени корешков, ощущая их шершавую поверхность. Здесь было много книг, названия некоторых Лин встречала впервые. — А что именно?

   — Возьми верхнюю, — уточнил Риган.

   Лин без труда отыскала нужный том, который лежал поверх прочих книг. «Посмертные записки Пиквикского клуба» — гласило заглавие, выведенное золотым тиснением. Она уже читала его раньше, наряду с «Большими надеждами». Взяв книгу в руки, Лин подошла к кровати и опустилась рядом с Риганом. Отыскав нужную страницу, она принялась читать с того места, где остановился Риган. Чтение невероятно затянуло её, и она сама не заметила, как пролетело время. Когда Лин отложила книгу в сторону, Риган улыбнулся. Лин боялась, что утомила его своим присутствием, но, он напротив, стал выглядеть чуточку лучше. Ей даже показалось, что на его щеках появился лёгкий румянец.

   — Спасибо, Лин.

   — Это тебе спасибо, я даже смогла забыть о… — Лин оборвала себя на полуслове, не желая рассказывать Ригану о неподобающем поведении Сэмюэля и предстоящей поездке, но он словно видел её насквозь.

   — Что на этот раз натворил Сэмюэль? — поинтересовался Риган.

   — С чего ты решил, что дело в нём? — удивилась Лин, отводя взгляд.

   — Просто когда во время чтения ты произносила Сэмюэль Пиквик [главный герой романа «Посмертные записки Пиквикского клуба», основатель Пиквикского клуба], то забавно морщила свой нос, — добродушно усмехнулся Риган.

   — Правда? — Лин машинально коснулась кончика своего носа.

   — Правда. Так что он натворил? — Риган повторил свой вопрос с таким участием, что Лин не сдержалась.

   — О! Он просто невыносим! — выпалила она на одном дыхании. Риган засмеялся, но уже через секунду снова поморщился от боли.

   — Прости! — виновато произнесла Лин.

   — Ничего. Но я вынужден с тобой не согласиться. Если мы рассматриваем Сэмюэля как персонажа этого романа, то он скорее уж походит на Сэма Уеллера [Сэм (Сэмюел) Уэллер — слуга мистера Пиквика], - заметил Риган.

   — Вот ещё! Ни капельки он не похож на него! — едва не задохнулась от возмущения Лин. Да как Риган может их вообще сравнивать? — Он самодовольный, грубый, невоспитанный и…

   — И находчивый, ловкий, деловитый и изворотливый, — дополнил Риган.

   — Безусловно, изворотливый, — сверкнула синевой глаз Лин. — Как ядовитая змея!

   — Ты к нему несправедлива, Лин, — сказал Риган.

   — А, по моему мнению, ты его слишком переоцениваешь! — Лин уже пожалела, что так разоткровенничалась с Риганом. Ну, к чему они вообще завели этот глупый спор?

   — Если бы не Сэм, то я, скорее всего, был бы уже мёртв, — мягко возразил Риган, и Лин замолчала на некоторое время, обдумывая его слова.

   — Может, это и так, но он ведёт себя непозволительно грубо! Дерби попросил его отвезти меня к Главе Конгрегации, а он… Словом, вёл себя, как обычно, — проворчала Лин.

   — Ты не должна его строго судить, Лин, — осторожно взяв её за руку, произнёс Риган. У него была тёплая, слегка шершавая ладонь. Лин не отняла руки, ей было приятно его прикосновение. — У Сэма была причина рассердиться на Дерби из-за этой поездки. Всё дело в том…

   — Так-так, я смотрю, вы тут спелись? — внезапно прозвучал сзади насмешливый голос, и Лин сразу же узнала его. Сэмюэль. — Плетёте заговор против меня?

   «Как ты не вовремя!» — раздосадовано подумала Лин, так и не узнав причины, по которой Сэмюэль рассердился.

   — Да, и ты сейчас помешал нашим тайным планам! Мы тут размышляли над тем, как уговорить Делорис подбросить тебе в овсянку немного камней, но, видимо, придётся придумывать что-то другое! — усмехнулся Риган, и Сэм искренне улыбнулся ему в ответ.

   — Вообще-то я за тобой, Лин, — перестав улыбаться, сказал Сэм, и перевёл любопытный взгляд на их сплетённые руки. Его светлая бровь выгнулась дугой. Риган не заметил этого жеста, а Лин покраснела, словно она совершила какой-то проступок. Ей захотелось отнять руку, но она подавила это странное желание. — Я провожу тебя в библиотеку, пока Ирина с Имоном помогают Дерби. Они разбирают старый хлам в его кабинете, пытаясь найти способы, как разбудить твой дар, так что обязанность сопровождающего переложена на меня.

   — Поправляйся, Риган, — осторожно высвободив свою руку, произнесла Лин.

   — Почитаешь мне как-нибудь снова? — с надеждой в голосе спросил Риган.

   — Непременно, — улыбнувшись, Лин поднялась и направилась в сторону двери, чувствуя на себе пристальный взгляд Сэма.

   Они вышли в коридор, и направились к лестнице.

   — Так вы с Риганом подружились, как я погляжу? — в его голосе снова послышались насмешливые нотки.

   — Да, а что, это запрещено? — огрызнулась Лин.

   — Нет, что ты! — ухмыльнулся он, идя немного впереди. — Просто поражён твоей способности обзаводиться друзьями мужского пола. Хотя, чему тут удивляться, учитывая то место, в котором ты воспитывалась, — будто невзначай обронил Сэм.

   Лин даже остановилась на секунду, сбившись с шага. Её словно окатили ушатом ледяной воды.

   — Что ты имеешь в виду? — требовательно спросила она, догоняя его.

   — Ну, ты ведь сама говорила, что воспитывалась в борделе, или я что-то путаю? — отмахнулся он, приближаясь к лестнице.

   — Тебе я этого не говорила! — выпалила Лин, впившись в его спину буравящим взглядом.

   — Ригану тоже, я полагаю? Подождёшь, пока он воспылает к тебе пламенными чувствами? — усмехнулся Сэм, ловко спускаясь по лестнице.

   — Что? — аж задохнулась Лин. Вот значит, что он о ней думает? Обида и злость затопили её с головой.

   Она была так ошарашена его словами, что на миг потеряла равновесие. Зацепившись ногой за выступ ступеньки, Лин стала падать вниз. Ещё совсем немного, и она коснётся лицом каменных ступеней, но неожиданно она оказалась в крепких руках Сэма. Она ощущала тепло его ладоней даже сквозь одежду. Сэмюэль держал её так крепко за талию, будто не собирался отпускать от себя вовсе. Его лицо сейчас находилось всего в паре сантиметров от её лица, и Лин видела, как сверкают его ярко-голубые глаза, будто драгоценные камни.

   — Смотри под ноги! Дерби ни за что не простит мне, если ты свернёшь шею, — его словно вмиг подменили, взгляд сделался колючим. Он резко отстранил Лин от себя, и, не оборачиваясь, поспешил дальше.

   Лин ничего не оставалось, как направиться вслед за ним. Сэмюэль уже спустился на второй этаж, и направился вдоль длинного коридора. Дойдя до самого конца, он широко распахнул перед ней массивные двери, и Лин оказалась в огромной, просто гигантских размеров, комнате с высокими потолками, арочными окнами, гладкими мраморными полами, и стеллажами, заполненными всевозможными книгами. Деревянные стеллажи тянулись от самого пола до высокого потолка. Они раскинулись по всему периметру комнаты, до некоторых можно было добраться только по лестнице. Лин восторженно осмотрелась вокруг — да она за всю свою жизнь не видела столько книг разом!

   — Впечатляет? — заметив её лицо, спросил Сэм.

   — Да, — только и смогла вымолвить она, пройдя немного вперёд. — Сколько здесь книг?

   — Не знаю, — прыснул от смеха он. — Я же их не считал! Спроси лучше у Дерби, возможно, он знает.

   Он обошёл Лин со спины, и подошёл к одному из стеллажей. Проведя пальцами по корешкам книг, он вытащил сначала одну, в тёмно-коричневом переплёте, а затем, уже с другой полки, ещё одну книгу, в тёмно-синем.

   — Начни вот с этих, — он протянул ей два старинных фолианта толщиной с её ладонь. На обложке значилось: «История возникновения ордена Святого Уриила», «Демонология. Разновидности демонов».

   Обе книги была старыми, и пыльными, видимо, их давно никто не брал в руки. Лин подошла к небольшой кушетке, что стояла около окна, и, удобно расположившись на ней, положила книги себе на колени. На чёрных брюках появилась пыль, которую Лин не потрудилась стряхнуть. Сэмюэль проследовал за ней, и встал напротив, скрестив руки на груди. Лин открыла первую книгу, и стала перелистывать сухие, пожелтевшие от времени страницы, делая вид, что его здесь нет, но уже через несколько минут сдалась.

   — Тебе обязательно находиться здесь? — спросила Лин. — Или же ты опасаешься, что я умыкну книги?

   — Ты хоть сможешь без посторонней помощи найти дорогу обратно? — усмехнулся Сэм.

   — Ну, разумеется! А если вдруг заблужусь и попаду в одну из жутких комнат, то вы можете не волноваться обо мне, ведь я всего лишь куртизанка, гнусная и отвратительная, — выпалила Лин, едва сдерживаясь, чтобы не запустить в него толстенный том.

   Окинув её оторопелым взглядом, Сэмюэль развернулся, и вышел из библиотеки, оставив её, наконец, одну.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава X
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Как только за Сэмюэлем закрылась дверь, Лин немного расслабилась. Она склонилась над книгой, и продолжила чтение. Свет, что струился сквозь окно, мягко ложился на шершавые страницы. Буквы складывались в слова, слова в предложения, которые телки подобно извилистой реке, и вот Лин уже несло вперёд её бурным потоком.

   Из "Истории возникновения ордена Святого Уриила" она узнала много того, о чём Дерби ей не рассказывал. Например, она узнала что же такое Конгрегация. Как оказалось, это тайная организация, направленная на поддержание порядка в рядах ордена и защиту людей от демонов. В некой иерархии Конгрегация стоит на ступень выше, чем орден. В общем-то, и финансы для нужд членов ордена (включая содержание особняка и — только вообразите себе! — ужаснейшие эксперименты Ноэля), выделяются непосредственно Конгрегацией. Последователи ордена подчиняются непосредственно Главе Конгрегации, которого выбирают из числа наиболее достойных членов Конгрегации путём открытого голосования. Глава избирается раз в пять лет. В каждом городе мира существует своя Конгрегация, ведь демоны могут появиться где угодно, а не только в Лондоне, как Лин представлялось изначально!

   Лин была весьма поражена, прочитав об этом. Значит, даже если она покинет Лондон, это ей ничем не поможет. На некоторое время Лин прикрыла веки, пытаясь утихомирить расшалившиеся нервы. Когда волнение прошло, она продолжила чтение с того места, на котором остановилась.

   Последователями ордена становятся дети членов Конгрегации, как правило, старшие сыновья.

   «Значит, Сэмюэль, сын одного из членов Конгрегации, — подумала Лин. — Впрочем, как и все в этом особняке. А Ирина? Она ведь девушка. Каким, интересно, образом она оказалась среди последователей ордена?»

   Давая ответ на один вопрос, книга тут же подкидывала с десяток новых! Лин тряхнула головой. Позже. Она спросит обо всём немного позже.

   В возрасте десяти лет к мальчикам приставляют наставника, который проводит обучение. Наставник учит сражаться, учит тому, как правильно применять защитные символы. А ещё, как можно пленить душу демона. Лин вскинула брови.

   «Будто у демонов она есть! — удивлённо пронеслось в её голове. — Да и зачем кому-то могут понадобиться их души?»

   Она вновь склонилась над книгой.

   Для борьбы с демонами последователи ордена используют специальные клинки, на рукоятках которых нанесены зашитые символы на латыни. Лин уставилась на гравюры с изображением символов. Проведя по ним пальцами, она поняла, что уже видела нечто похожее на картинах, развешанных на стенах второго этажа. Как утверждает автор, эти символы придают металлу прочность, а сам клинок защищают от яда, слюны, и прочих демонических жидкостей.

   Здесь говорилось и о других защитных символах, которые помогают последователям ордена, наделяя их силой, ловкостью, и скоростью. На гравюре был изображён символ в виде заглавной латинской буквы "Л", только буква казалась слегка вычурной. Лин склонила голову к правому плечу, рассматривая рисунок. Сомнений быть не могло, к пальто Сэмюэля в момент их первой встречи был прикреплён именно такой знак. А ещё такой же символ украшал шею Дерби. И, кажется, около входной двери она тоже встречала эту букву.

   Где-то в глубине комнаты раздался бой часов, и от неожиданности Лин вздрогнула. Она успела насчитать десять ударов, прежде чем снова вернулась к чтению.

   Первые упоминания о демонах сводятся к моменту появления Адама Валлеса (если верить Дерби, её предка) на пороге церкви Святого Уриила. Так, кажется, это она уже слышала. До того времени никто никогда не встречал демонов. По крайней мере, об этом нет никаких упоминаний. После встречи с демонами Адам Валлес каким-то чудом уцелел, да ещё и сумел добраться до дверей церкви. Значит, он смог справится с демоном. Интересно, как у него это вышло? Вряд ли на тот момент у него имелись при себе клинки с защитными символами. Насколько Лин поняла из книги, клинки появились много позже. Так как же тогда? Неужели, он был настолько могущественным, что смог победить демона голыми руками? Лин с трудом в это верила.

   Она нахмурилась, разглядывая внутренний двор сквозь мутное стекло.

   Если у Адама Валлеса было столько силы, то почему он не закрыл те врата, которые теперь якобы должна закрыть она? Почему он не сделал этого? Снова загадка! У Лин уже голова шла кругом. Отложив очередной вопрос на "потом", она снова углубилась в чтение.

   Автор утверждал, что только потомок Адама Валлеса с особой отметкой, или как её называли последователи ордена — божественной меткой, мог закрыть путь демонам в мир людей. Лин впилась взглядом в гравюру, изображающую метку. Внезапно вспотевшими ладонями, она коснулась рисунка. Она знала эту метку ровно столько же, сколько знала себя саму. Она могла описать её до мельчайших деталей. С закрытыми глазами. Точно такая же метка была у неё на спине. Лин показалось, что в комнате стало прохладнее, и она зябко поёжилась, со страхом опуская глаза в книгу.

   Но оказывается, не все потомки Адама Валлеса рождались с божественной меткой. С момента основания ордена родилось всего двое таких, особенных, детей. Сначала мальчик, а многим позже, девочка. И словно в насмешку над самой судьбой, оба ребёнка родились мёртвыми.

   Неудивительно, что в книге не было написано, как закрыть те самые врата, о которых всё твердил Дерби. Лин перелистала все страницы по нескольку раз, пытаясь отыскать ответ, но так ничего определённого и не нашла. В одном месте она наткнулась на фразу, которая отдалённо указывала на закрытие врат.

   «Дабы очистить мир от скверны, следует пролить кровь Адамова потомка с божьей меткой, в коей не успела укорениться Тьма».

   Лин трижды перечитала это, но так ничего и не поняла. Чья кровь должна пролиться? Её кровь? Что за Тьма, и где и почему она не должна укорениться? У Лин закружилась голова, в правом виске заныло.

   Каждый час библиотеку оглашал бой часов, и когда часы нарушили тишину комнаты в очередной раз, Лин подняла голову от книги. Сколько она уже здесь находиться? Который сейчас час? Она так и сидела, теряясь в догадках, пока ход её мыслей не был нарушен появлением Ирины. Она проводила Лин на обед, который на удивление, прошёл спокойно.

   Имон и Ирина были поглощены друг другом. Дерби о чём-то напряжённо думал, и впервые не выспрашивал о проявлении её дара. Ноэль пришёл в столовую вовремя, и, к счастью, не упомянул ни об одном из своих дичайших экспериментов. Даже Сэмюэль, казалось, пожалел её, и воздержался от колких замечаний. Лишь иногда она ловила на себе его беглый взгляд, но он тут же отводил глаза в сторону.

   После обеда Лин вернулась в библиотеку.

   Часы размеренно тикали, а она всё читала, читала и читала…

   Как только дневного света перестало хватать, Лин включила маленькую лампу, и продолжила чтение. Она читала до тех пор, пока у неё не заболели глаза, а тело, от долгого пребывания в одной позе, не затекло.

   За окном смеркалось. Зажглись фонари, тускло освещая внутренний двор. Туман стелился по земле, окутывая всё вокруг белоснежной ватой.

   Когда часы пробили одиннадцать, Лин решила, что ей пора уходить. Подхватив книги, она покинула библиотеку. В коридоре было пусто и тихо. Путь до своей комнаты она нашла без проблем. Оказавшись внутри, она закрыла дверь на замок. Переодевшись в просторную ночную сорочку (видимо, Делорис постаралась), Лин скользнула под одеяло. Она уже потянулась к лампе, с твёрдым намерением её выключить, но в руках отчего-то снова оказалась книга. Пальцы прошлись по тёмно-синему переплёту, ощутив каждую выемку грубой кожи. Открыв "Демонологию", Лин решила лишь пролистать несколько страниц, а затем лечь спать.

   Автор Демонологии описывал в мельчайших подробностях тварей, что могли явиться в мир людей. Более того, под каждым описанием имелась гравюра с точным изображением, будто автор видел каждого демона вживую. Жуткие чудовища уставились на неё с потрёпанных страниц книги, а свет от настольной лампы создавал ощущения, что они выглядывают из самой преисподней. Лин шумно выдохнула, не отрывая взгляда от гравюр. У одного из демонов было несколько голов с жуткими красными глазами, а другой по виду напоминал гигантского червя, в круглой пасти которого располагалось не менее дюжины рядов острых зубов. Были здесь и изображения бестелесных теней, что гнались за ней, или низших демонов, как описывал их автор данного труда. Чёрные бездонные пасти были широко раскрыты, и Лин казалось, будто они, злобно шипя, зовут её по имени…

   Она задрожала, и хотела уже закрыть книгу, но глаза сами собой коснулись ровных строк.

   «Низшие демоны — это бестелесные существа, не имеющие материальной субстанции. — Она водила глазами по строчкам, которые время от времени расплывались у неё перед глазами. — Иногда они способны воплощаться в уродливые формы, с мерзкой наружностью. Однако их присутствие всегда ощутимо, причём нахождение рядом демона вселяет в человека страх, неуёмную тревогу, и беспокойство. Бывали случаи, когда после встречи с низшими демонами люди сходили с ума».

   «Неудивительно» — устало подумала Лин, возвращаясь к гравюре.

   Чёрные призрачные силуэты были так правдоподобно изображены художником, что Лин казалось, она видит, как они двигаются прямо на странице книги. Она потёрла глаза пальцами, пытаясь прогнать наваждение, но это не помогло. Тогда она откинулась на спинку кровати и прикрыла глаза на всего секундочку… Видимо, она устала больше, чем ей казалось, потому что уже через мгновение, она спала.

   Она бежала вперёд всё быстрее и быстрее. Шёлковое платье путалось под ногами, она то и дело наступала на его длинный подол, что волочился сзади. Её дыхание громкими хрипами вырывалось из груди, ноги горели, плечи были напряжены.

   Она точно знала, что мерзкий червь, скользя по земле, ползёт за ней. Он был слишком быстрым, чудовищно быстрым для своего громоздкого, и с виду неуклюжего, тела. Лин обернулась. Гортанный крик сорвался с её губ, но она не услышала ни звука — голос куда-то пропал. А тварь догоняла! Она уже видела огромную пасть с дюжиной рядов острых зубов, расположенных по кругу. Быстрее! Быстрее!

   Под ногами хлюпала земля, размокшая от дождя. Лёгкие туфли вязли в образовавшейся жиже. Туман мешал ей разглядеть местность, но внезапно она почувствовала на своём лице дуновение ветра, что налетел в реки. Она была где-то у берегов Темзы. Лин бежала вперёд, сама толком не зная, куда она бежит. Где ей спрятаться? Казалось, нигде нет спасения от этих жутких тварей, что преследовали её.

   Обернувшись, она увидела, что червь был почти рядом с ней. Чёрные крошечные глаза-щелочки смотрели на неё, впиваясь в самую душу. От страха она громко вскрикнула. Её нога поехала вперёд, и не удержавшись, Лин стала падать на землю.

   «Нет!» — в ужасе подумала она, оказавшись на четвереньках.

   Синие глаза широко распахнулись, как и зловонная пасть червя, что был уже на расстоянии вытянутой руки от неё. Неуклюже заёрзав по вязкой жиже, Лин подалась вперёд, пытаясь отползти подальше. Руки утопали в грязи.

   Позади раздавалось жуткое бульканье — червь был рядом с Лин! Она что есть мочи закричала, но знала, ей никто не поможет! Никто не придёт ей на помощь! Она сделала ещё одну жалкую попытку подняться на ноги, но тело не слушалось её. Она почувствовала, как позади резко пахнуло запахом тухлых яиц, и с криком на устах Лин стала проваливаться в беспросветную темноту, когда зубастая пасть червя сомкнулась над ней…

   Лин проснулась от собственного крика. Она была в своей постели и надрывно кричала. Всхлипнув, она подскочила, и книга, которая всё ещё лежала у неё на ногах, полетела на пол. Её сердце колотилось со страшной силой, грозясь расколотить вдребезги рёбра. Из глаз катились слёзы, и Лин не могла их остановить. Её сотрясало от страха.

   Она зажала рот ладонью, пытаясь сдержать рвущийся наружу крик. Свет! Ей нужно было включить свет, но страх будто парализовал её, и Лин продолжала неподвижно сидеть в кровати.

   Неожиданно двери её комнаты распахнулись, и на пороге появился Сэмюэль. Его глаза были широко распахнуты, он лихорадочно шарил ими по комнате, но кроме Лин здесь никого не было.

   Закрыв двери, Сэм поспешил к ней.

   — Лин? Что случилось? — спросил он. В его голосе прозвучало неподдельное участие.

   — Меня проглотил червь, — прошептала Лин, смотря на Сэма обезумевшим взглядом. По её щекам продолжали течь слезы, оставляя после себя мокрые дорожки.

   — Какой червь? — он присел рядом с ней на кровать, вглядываясь в её лицо. Синие глаза, наполненные влагой, выглядели, словно бездонные озёра.

   — Червь-демон, — сглотнув, выдавила Лин. Её глаза сделались ещё больше, и она подалась немного ближе к нему. — Мне страшно, Сэмюэль!

   Она схватила его за руку, будто боялась, что он сейчас уйдёт, и она снова останется наедине со своими страхами.

   — Всё хорошо, Лин. Тебе просто приснился кошмар, — успокаивающе произнёс Сэм, осторожно поглаживая её ладони. Он поразился тому, какими ледяными она были. — Тебе холодно?

   Лин лишь махнула головой. Она огляделась по сторонам, страшась окружающей её темноты. Она всё ждала, что сейчас послышится хлюпанье и потянет зловонным запахом. Она придвинулась почти вплотную к Сэму, сильнее сжимая его руки.

   — Лин? Посмотри на меня! — позвал её Сэмюэль. Он мягко высвободил свои руки, и обхватил ими её мокрое от слёз лицо. Теперь она смотрела ему прямо в глаза. — Тебе нечего бояться! Это всего лишь сон, Лин! Тебе приснился кошмар. Успокойся!

   Он бережно вытирал солёную влагу с её лица. Его тёплые ладони двигались неторопливо и уверенно.

   Лин рвано выдохнула. Ей стало холодно в тонкой сорочке, и она обхватила себя руками за плечи.

   — Ты вся дрожишь, Лин! Иди сюда, — Сэм подхватил одеяло и набросил его ей на плечи. Он притянул её ближе к себе, и прижал вместе с одеялом к своей груди. Видимо из-за пережитого страха, Лин не стала противиться, и доверчиво положила голову ему на плечо.

   — Что тебе приснилось? Расскажешь? — тихо спросил Сэм, поглаживая её по волосам.

   — Огромный червь-демон, он гнался за мной, а потом… — Лин оборвала себя на полуслове, не в силах закончить предложение, но этого и не требовалось — Сэм обо всём догадался. Он сильнее сжал её в своих руках.

   — Это только сон! Никакому демону сюда не пробраться, ты ведь знаешь, — успокаивал он её.

   — Это было будто наяву! Я испугалась, — всхлипнула Лин, сжав его плечи. Они сидели так непозволительно близко друг к другу, что Лин смутилась. Её щёки запылали. Что она творит? Что она себе позволяет? Слегка отстранившись, она бросила на Сэма беглый взгляд. — Как ты здесь оказался? Как ты услышал меня?

   — Ты так громко кричала, удивительно, что остальные ещё не здесь! — в своей саркастической манере ответил Сэм, и лукаво улыбнулся.

   — И всё же, как ты сюда попал? — нахмурилась Лин. Она снова забыла закрыть дверь? Не может этого быть! Она точно помнила, как щёлкнул замок, когда она закрывала его! Или нет?

   — Через дверь, конечно, — подтвердил её подозрения Сэм.

   — Удивительно, что ты так быстро пришёл, — не сводя с него взгляда, сказала Лин.

   — Просто моя комната находиться рядом с твоей, — улыбнувшись одними уголками губ, ответил Сэм. Он осторожно протянул руку к её лицу, и стёр последнюю слезинку, что катилась по её щеке. Лин хотела что-то сказать, но так и застыла на месте, не решаясь пошевелиться. Сэм смотрел на неё так пристально, голубые глаза блестели в тусклом свете луны. Он плавно скользил взглядом по её лицу, а Лин охватило такое странное чувство, природу которого она не могла понять. Сердце в груди застучало сильнее, но уже не от страха.

   Всё ещё удерживая её в своих руках, Сэм подался вперёд, и прикоснулся своими губами к её губам. У него были тёплые и мягкие губы. Он нежно касался ими Лин, и, движимая каким-то неведомым желанием, она ответила на его поцелуй. Она ощущала горячие руки Сэма у себя на талии. Он прижимал её к себе всё ближе и ближе. Его губы стали действовать более уверенно. Одеяло сползло с её плеч, и теперь между ними преградой оставалась лишь её сорочка и его рубашка. Его руки обжигали её даже сквозь тонкую ткань.

   Неожиданно для Лин, Сэм отстранился от неё и вскочил с кровати.

   — Нет! Нам нельзя! — с каким-то надрывом вскрикнул он, попятившись к двери. Лин в растерянности смотрела на него, не понимая причину такого поведения. Что вдруг произошло? Что это с ним?

   — Сэмюэль? — тихо позвала она его.

   — Ложись спать, Лин, пожалуйста, — прохрипел он, словно боясь подойти к ней ближе. — Я… Я должен уйти.

   Всё ещё не сводя с неё какого-то обезумевшего взгляда, Сэмюэль выскочил из комнаты, захлопнув за собой дверь.

   Некоторое время Лин сидела, уставившись в тёмное полотно двери. Её мысли путались. Что с ним произошло? Почему он так себя повёл? Он ведь сам её поцеловал! И почему им нельзя? Что нельзя?

   Пребывая в полной растерянности, Лин зажгла лампу, и опустилась на кровать. До рассвета она так и не сомкнула глаз.
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    Глава XI
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Сэмюэль выскочил из комнаты Лин, словно за ним гнались все демоны преисподней, и вихрем ворвался в свою. Двери за его спиной громко хлопнули, и от этого тёмные портьеры на окнах заколыхались.

   Рваными движениями он стянул с себя широкие пижамные штаны и рубашку, и переоделся; к поясу брюк прицепил кожаные ножны с клинками. На плечи опустилось тяжёлое сукно чёрного пальто. Схватив хронометр, Сэмюэль торопливо покинул комнату. Стараясь не издавать ни звука, он направился в сторону лестницы, что вела на крышу. В коридоре было тихо и безлюдно, лишь жёлтый свет, что лился из канделябров на стенах, был молчаливым свидетелем его ухода.

   Поднявшись на крышу, Сэм зашагал по жестяному настилу, который содрогался от каждого его движения. Толстая подошва ботинок, соприкасаясь с поверхностью, разрезала тишину ночи натужным скрежетом. В считанные минуты он достиг края крыши.

   По небу скользил серебристый диск луны, выглядывая сквозь прорези между свинцовых облаков.

   Словно почувствовав его приближение, Абель вышел из состояния камня, в котором пребывал до недавнего времени, и расправил серые перепончатые крылья. Безмолвный взгляд оранжевых, будто выкованных из огня самой преисподней глаз, окинул Сэма. Квадратная челюсть с огромными клыками, что выступали вперёд, щёлкнула с громким клацаньем, будто он зевнул.

   — Летим! — скомандовал Сэм, ловко взбираясь на спину горгульи.

   Громоподобно фыркнув, Абель взмахнул массивными крыльями и резко шагнул с края крыши. Жестяной настил затрещал, когда горгулья оттолкнулась от него мощными лапами. Поток ветра подхватил их своим плавным течением, и, они полетели.

   Ночь окутала город и разомкнула для них свои объятия. Внизу, сквозь толстый слой тумана, виднелись очертания Лондона с его высотными домами и каменными тротуарами. Город спал, только тусклый свет фонарей освещал тесные улочки, что проплывали сейчас под ними.

   Встречный ветер зарылся своими прозрачными пальцами в его волосы, растрепав их, и обдувал разгорячённое лицо. Он хотел выбросить из головы то, что произошло несколько минут назад, но отчего-то не мог. Он всё ещё ощущал на своих губах вкус её губ. Пьянящий и сладкий. Сжимая руками шершавые бока Абеля, он всё ещё чувствовал под своими пальцами нежное тело Лин. Он встряхнул головой, гоня волнительные воспоминания о ней прочь.

   Что на него нашло? Как он мог настолько забыться, что позволил страсти взять над собой верх? Он ни в коем случае не должен был так поступать! Неужели он хотел повторения истории? Нет! Он не мог быть настолько беспечен, как некогда его отец! А значит, подобное больше не должно повториться!

   Никогда.

   Дрожащими пальцами он вытащил хронометр из кармана пальто. Красный маячок мерцал где-то справа на замысловатом циферблате, указывая верное направление.

   Значит, на восток.

   Вернув хронометр на место, Сэм коснулся кончиками пальцев того места, где под пальто крепились ножны с клинками. Пора. Он почти припал к спине Абеля, вынуждая горгулью снизиться. Внизу уже виднелся влажный от утреннего дождя тротуар. Расправив крылья, Абель мягко коснулся лапами земли, и, почувствовав под собой твёрдую опору, Сэм ловко соскочил вниз.

   На улице было темно и тихо. Подозрительно тихо, если учитывать, что хронометр указал на демоническую активность именно здесь, в этом узком переулке восточной части Лондона. Одинокий фонарь мерцал где-то позади, отбрасывая в сторону вытянутые тени. Абель негромко фыркнул, выражая своё неодобрение, но Сэм даже не обернулся, уходя прочь от него. Он был не в том настроении, чтобы здраво рассуждать.

   Завернув за угол, Сэм оказался в кромешной темноте узкого переулка. Сюда свет фонаря не доставал. Шаг за шагом он продвигался вперёд. Дома располагались невероятно близко друг от друга. Казалось, протяни руку, и коснёшься соседнего здания. Под ногами шуршал мокрый гравий, заскрипев под толстой подошвой ботинок.

   «Слишком тихо» — промелькнула отчётливая мысль в его голове, а в следующую секунду с другого конца переулка на Сэма уставилась пара горящих кроваво-красных глаз. Они вспыхнули, словно уличные фонари, озарив давящую темноту. Он протянул руку к поясу брюк, и выхватил клинок из ножен. Пальцы сомкнулись на тяжёлой рукояти, почувствовав под собой выбитый узор из символов.

   Тесное пространство переулка задрожало, когда демон рванул вперёд. Сэмюэль расставил ноги на ширине плеч, приготовившись к столкновению с врагом. Он ждал. Красное мерцание глаз с каждой секундой становился всё ближе и ближе, и вот Сэм уже мог рассмотреть демона, что приближался с невероятной быстротой.

   Он был намного выше, чем Сэм думал изначально. Красные глаза утопали в глубоких глазницах, которые взирали на Сэма с длинного, будто лошадиного лица, обтянутого чёрной полуразложившейся кожей. Внешне демон напоминал человека, только с неестественно вытянутыми руками и ногами. Они, словно тощие жердины, торчали из его чёрного тела. Разинув зубастую пасть, демон громко завопил, и этот звук на мгновение оглушил Сэма. Топот ног-жердин становился с каждой секундой громче. Тварь приближалась. Опомнившись, Сэм выставил клинок перед собой и понёсся навстречу жуткому чудовищу.

   Переулок вновь огласил зловещий крик демона, и, приблизившись к нему вплотную, Сэм вонзил клинок ему прямо в безобразную голову. Дёрнувшись, словно змея, демон разлетелся на куски, забрызгав всё пространство переулка чёрной ядовитой кровью.

   Тяжело дыша, Сэм опустился на корточки, стерев кровь с клинка о полы пальто. Он вытащил хронометр из кармана. Странно. Циферблат продолжал мерцать. Внезапно позади раздался топот, заглушающий бешеный стук его сердца, и, обернувшись, Сэм увидел перед собой ещё одну пару красных горящих глаз.

   Демон распахнул чёрный проём пасти, и Сэм приготовился услышать очередной зловещий крик. Но неожиданно для него демон стал натужно шипеть:

   — Дефч-ч-чонка! Отдай-й йе-йё!

   На секунду Сэм замер, оторопело уставившись на монстра. Тварь говорила. Тварь говорила о Лин. Сомкнув губы в прямую линию, Сэм крепче сжал клинки, и рванул на демона. Расстояние между ними неимоверно быстро сокращалось. Ещё немного, и он вспорет этой твари брюхо, пустив ядовитую кровь. Демон нёсся всё быстрее, зловещее шипение не прекращалось ни на минуту. Тонкие ноги-жердины тащили его вперёд, приближая к Сэму. Лезвие клинка блеснуло в свете луны, что показалось из-за тяжёлых туч, но демон, резко увернувшись, выбил оружие из рук Сэма, и, отскочив от мокрого тротуара, оно полетело куда-то в противоположную от него сторону.

   Грязно выругавшись, Сэм протянул руки к ножнам на поясе, пытаясь выхватить клинок, а демон тем временем развернулся и полыхнул красными огнями глаз. В них вспыхнула ненависть.

   — Дефч-ч-чонка! Ф-фиктору нуш-ш-шна дефч-ч-чонка! — снова зашипел демон, широко распахнув свою мерзкую зловонную пасть.

   «Какого чёрта?» — ошалело подумал Сэмюэль, и клинок выпал из его вмиг вспотевших пальцев, а демон уже нёсся на него, царапая мокрую брусчатку острыми когтями.

   Пригнувшись, Сэм попытался поднять клинок, что лежал возле его ног, но демон оказался проворнее. Он резко вскинул свою руку-жердину к горлу Сэма, готовясь вспороть тому яремную вену, но неожиданно взорвался. Угольно-чёрная смрадная кровь брызнула в лицо Сэма, едва не угодив в глаза. Он вовремя успел прикрыть их.

   Смахнув рукавом пальто зловонную жижу со своего лица, Сэм уставился в пространство переулка. Прямо перед ним стоял Имон. С его клинка на брусчатку капала смолянистая жидкость. Это его клинок проткнул мерзкую тушку демона. Он протянул руку, и помог Сэму подняться.

   — Ты даже не представляешь, как я раз тебя видеть, Имон, — прохрипел Сэм, всё ещё отирая лицо. Ткань пальто покрылась зловонной коркой. Он поднял с земли свой клинок и вернул его в кожаные ножны. Затем, подойдя к ближайшему зданию, он отыскал второй клинок, и отправил его вслед за первым.

   — Могу себе представить, — хмыкнул Имон, а затем его лицо приняло серьёзное выражение. — Тебе влетит от Дерби, ты ведь понимаешь?

   — Разумеется. Это он тебя сюда прислал? — спросил Сэм, и Имон кивнул.

   — Идём, нам нужно скорее возвращаться, пока здесь не собралось скопище этих тварей, — сказал Имон, оглядываясь по сторонам.

   — Этот демон умел говорить, Имон. Это Виктор послал его за Лин, — шагая рядом с Имоном, глухо произнёс Сэм, прокручивая в голове шипение мерзкой твари.

   — Я слышал, — угрюмо обронил Имон. Он подошёл к своей горгулье Ибрис, которая была немного меньше Абеля, и ловко взобрался ей на спину. Оранжевые глаза полыхнули. — Думаю, нам следует рассказать об этом Дерби.

   ____________________________

   Лин лежала в предутренней тишине комнаты, уставившись немигающим взглядом в потолок. Минуты тянулись мучительно долго, и когда стрелки часов, наконец, достигли восьми, Лин с чувством облегчения поднялась с постели и, собравшись, направилась в сторону столовой. Она шла, едва передвигая ноги. Голова от бессонной ночи гудела и грозила расколоться пополам. Голубоватые тени залегли под глазами, уголки губ печально смотрели вниз. Лицо побледнело, отчего россыпь веснушек на носу проступала весьма отчётливо.

   За окнами накрапывал мелкий дождь, оседая на крышах соседних домов. Небо потемнело, сделавшись серым и унылым. Погода была как раз под стать настроению Лин.

   Звуки её неспешных шагов растворялись в гулкой тишине коридора. Ещё на подходе к столовой, она услышала приглушённый разговор, что вёлся за закрытыми дверями. Голоса звучали отрывисто и торопливо. Подойдя ближе, Лин остановилась. Она прислушалась.

   — О чём ты только думал? — вопрошал Дерби, и Лин даже представила, как его кустистые брови сошлись на переносице. — О чём, скажи на милость? Ты же мог пострадать!

   — Но ведь всё обошлось! — возразил недовольный голос. Лин сразу узнала этот голос. Сэмюэль. Что он натворил на этот раз?

   — Конечно, обошлось! Благодаря Имону! — упрекнул его Дерби.

   — Да, Сэм, это было весьма опрометчиво с твоей стороны. Отправиться туда одному, — послышался рассудительный голос Ирины.

   — Только ты не начинай, пожалуйста! — отмахнулся от неё Сэм.

   — Не груби, Сэм, — вмешался Имон.

   Лин нахмурилась. Что там вообще происходит? О чём они говорили? Что такого успело произойти за ночь? Сделав последний шаг, что отделял её от людей за стеной, Лин толкнула тяжёлую дверь, и она беззвучно подалась под её руками.

   Стоило только Лин оказаться в столовой, как сразу несколько пар глаз уставились на неё. Разговор, что вёлся до этого, резко оборвался, и в комнате на некоторое время воцарилась напряжённая тишина. Лин смутилась. Её щёки заалели. Почему они замолчали? Что за секреты?

   — Доброе утро, Лин, — нарушил, наконец, затянувшееся молчание Дерби. Лин ответила ему лёгким кивком. Голова от этого жеста запульсировала сильнее, заставляя её поморщиться. — Ты готова посетить Главу Конгрегации?

   — Да, — ответила она, опускаясь на стул напротив Сэма. Он сидел, низко склонив голову над тарелкой.

   — Сэмюэль, думаю, не стоит откладывать эту поездку, — задумчиво произнёс Дерби.

   — После обеда я буду ждать тебя на крыше. Не задерживайся, — сухо обронил Сэм, так и не взглянув на Лин. Стул под ним жалобно заскрипел, когда он сдвинул его с места. Не проронив больше ни слова, он вышел из-за стола.

   До обеда время пролетело незаметно. Запершись в своей комнате, Лин снова читала пособие по Демонологии. А после обеда, на который Сэмюэль так и не соизволил явиться (и Лин не знала, сделал он это умышленно или нет!), она поднялась к себе. Накинув на плечи пальто, Лин поспешила на крышу. Путь она нашла без труда.

   Сэм уже ждал Лин возле самого края крыши. Капельки дождя подобно утренней росе оседали на его волосах и одежде.

   Рядом с ним громоздился Абель. Полыхнув оранжевым светом своих глаз, он отвернулся. Из его вытянутой пасти послышалось недовольное фырканье. Серая кожа, намокнув от дождя, становилась чёрной.

   — Готова? — спросил Сэм, и впервые после вчерашней ночи взглянул на неё. На его лице застыло такое странное выражение, от которого сердце Лин томительно сжалось. Не в силах вымолвить ни слова, она лишь молча кивнула.

   Сэмюэль вскочил на спину Абелю, и, протянув руку Лин, помог забраться и ей. Мелкий дождь проникал под воротник пальто.

   — Держись, — предупредил Сэм, а Лин замешкалась, не зная, куда ей девать руки. Наконец, она сжала руками бока Абеля. Под пальцами заскользила холодная мокрая кожа.

   В следующий момент Абель сделал шаг вперёд, и словно тяжёлый камень рухнул вниз. У Лин всё перевернулась внутри. Желудок скрутило. Они же сейчас разобьются! Не сдержавшись, Лин тихо пискнула, и вцепилась в Сэма. Она прижалась к нему вплотную, обхватив его руками за талию, а лицо спрятала у него на плече. Ветер ревел со страшной силой. Тонкая полоска ткани, что стягивала волосы на затылке, сорвалась, и тёмную копну откинуло назад.

   Махая крыльями, Абель взмывал всё выше, и Лин практически вжалась в тело Сэма.

   Ей было страшно.

   — Лин, расслабься. Я не дам тебе упасть, — услышала она голос Сэма, который донёсся до неё вместе с очередным порывом ветра. Невольно она взглянула на его профиль: длинные изогнутые ресницы прикрывали глаза, чувственная линия рта сжата, красиво очерченные скулы проступали под тонкой белоснежной кожей.

   Она верила ему.

   Лин распахнула глаза и взглянула вниз. Под ними, словно на ладони, раскинулся Лондон. Улочки и дома казались крошечными, и напоминали игрушечные. Тёмная гладь Темзы, изгибаясь, убегала далеко вперёд.

   Абель летел, размахивая своими массивными крыльями. Когда впереди замаячило величественное и красивое здание, с высокими шпилями, Абель стал держать курс прямо на него. Спустя несколько минут он мягко приземлился прямо на крышу этого здания, что находилось на высоте порядка десяти метров от земли.

   Ветер вокруг них стих, земля больше не мелькала перед глазами, но они продолжали сидеть, тесно прижавшись друг к другу. Оба молчали, боясь нарушить хрупкую близость, что породил этот полёт.

   Спустя некоторое время недовольное фырканье Абеля развеяло очарование момента. Отстранившись, наконец, от Лин, Сэмюэль спрыгнул вниз, и произнёс натянутым голосом:

   — Мы на месте.
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Сэмюэль помог Лин спуститься, осторожно придержав за руку. Её ладонь невесомо легла в его руку, пальцы на мгновение переплелись, но, будто опомнившись, Сэм быстро отступил назад, разорвав прикосновение. Лин спрыгнула вниз. Подошва стоптанных ботинок коснулась твёрдой поверхности крыши. Под ногами хлюпнула вода, образовавшая здесь из-за дождя.

   — Идём, — поманил её за собой Сэм, и зашагал к одной из башен, что округлыми шапками возвышались по всему периметру крыши. Его голос был скомканным и прерывистым. Лин чувствовала, его что-то беспокоит.

   «Это тебя совершенно не касается!» — мысленно оборвала она себя, и последовала за ним.

   Хмурое небо, затянутое серыми облаками, низко нависало над ними. Лин казалось, что протяни она руку, сможет коснуться их свинцовой тяжести.

   Дойдя до той башни, что располагалась по центру, Сэм надавил рукой куда-то под её покатой куполообразной крышей, и дверь, которую Лин сначала даже не заметила, отворилась с тихим щелчком. В образовавшемся проёме показалась каменная лестница, что убегала далеко вниз. Они стали спускаться. Сэмюэль шёл впереди. Лин старалась не отставать. В этом слегка изогнутом туннеле не было окон, и если бы не канделябры, развешанные по стенам, то им бы пришлось идти в кромешной темноте. Шаг за шагом Лин преодолела все ступеньки. Лестница привела их к очередной двери. Массивной и деревянной. Отворив её, Сэм пропустил вперёд Лин, и следом вошёл сам. Они оказались внутри просторной комнаты. Лин огляделась.

   Это был огромный, просто гигантских размеров, вестибюль, интерьер которого был выполнен во всевозможных оттенках бежевого с добавлением позолоты. Каждая мелочь здесь кричала о роскоши и достатке, каждый завиток был продуман до основания. Золотистые канделябры, развешанные по стенам, ярко освещали всё пространство вокруг. После извилистого тоннеля с его голубоватым полумраком, здесь казалось невероятно светло. Лин зажмурилась, давая глазам возможность привыкнуть к такому резкому контрасту.

   — Мистер Калхано, — неожиданно послышался позади них властный и резкий женский голос, вынуждая их обернуться.

   К ним навстречу торопливо направлялась женщина. Даже издали Лин заметила, какой миниатюрной та была, что совершенно не вязалось с резкостью её тона. Длинное платье насыщенного оттенка морской волны волочилось за ней по полу. Тонкую талию стягивал широкий ремень с витиеватым орнаментом. Светлые волосы были собраны на затылке в низкий пучок. Каблуки туфель звонко цокали по начищенному до блеска полу, отдаваясь многократным эхом в каждом уголке вестибюля.

   Поравнявшись с ними, она остановилась, и, слегка склонив голову, кивнула Сэму. Затем она переключила своё внимание на Лин, вперившись в неё взглядом голубых глаз, который резал, словно лезвие ножа.

   — Вы, должно быть, мисс Кейтлин Ренар, — холодно произнесла она, и Лин зябко повела плечами под тканью пальто. — Я Тейра Дайс, одна из членов Конгрегации. — Лин вглядывалась в лицо мисс Дайс, пытаясь определить её возраст. Эта женщина выглядела молодо, но вот её манера держаться и чопорно поджатые губы говорили об обратном.

   — Это мисс Лин, — поправил её Сэм. Мисс Дайс лишь изогнула бровь дугой.

   — Идёмте, мисс Кейтлин, — отрывисто обронила она. Намеренно или нет, но мисс Дайс проигнорировала слова Сэма. — Магистр Лоулсон и члены Конгрегации уже ожидают вас.

   Сказав это, мисс Дайс направилась в сторону коридора, что маячил слева от них. Лин бросила на Сэмюэля растерянный взгляд, и, получив от него утвердительный кивок, направилась вслед за мисс Дайс. За всё время пути она даже ни разу не обернулась, словно была уверена, что Лин беспрекословно следует за ней. Было очевидно, что эта женщина привыкла отдавать приказы. И привыкла, что их исполняют.

   Они миновали длинный коридор, и оказались напротив дубовой двери с резными золочёными ручками. Мисс Дайс толкнула гладкую поверхность, и дверь легко подалась вперёд, не издав ни единого звука.

   Они прошли внутрь и очутились в комнате с высоким сводчатым потолком, к самой высшей точке которого крепилась тяжёлая люстра. Вся мебель в комнате была сработана из массива дуба, покрытого сверху лаком. По центру тянулся прямоугольный стол, вокруг которого, словно песчинки, располагались стулья с округлыми спинками. Их тёмно-зелёная обивка совпадала по цвету с бархатными портьерами на окнах. Практически все стулья сейчас оказались заняты.

   — Магистр Лоулсон, господа, мисс Кейтлин Ренар, — произнесла мисс Дайс, подходя к столу, и занимая своё место.

   После её слов более дюжины пар глаз устремились на Лин, словно она была некой китайской диковинкой.

   — Рады приветствовать вас, мисс Ренар, присаживайтесь, пожалуйста, — произнёс мужчина, что сидел во главе стола. У него был приятный низкий тембр голоса.

   Его светлые волосы были зачёсаны назад, открывая высокий лоб испещрённой сеткой мелких морщин, мягкая линия рта слегка изогнута, голубые глаза внимательно рассматривали Лин. Она смотрела в ответ, и что-то в его чертах казалось ей до боли знакомым. Определённо, она уже где-то видела этого мужчину раньше. Но где они могли встречаться? Может, он бывал на Уайтчепел-Хай-стрит? Может быть. Может, она поживилась чем-то дорогущим в его карманах? Вполне вероятно. Она отвела взгляд. Если это в самом деле так, то Лин лишь надеялась, что он не запомнил её.

   Она опустилась на свободное место, что имелось за столом. За каждым её действием неотступно наблюдали, и Лин смутилась. Её щёки вспыхнули, и она с силой сжала руки под столом. В комнате на некоторое время воцарилась выжидательная тишина.

   — Простите, магистр Лоулсон, но как эта юная леди докажет, что она мисс Ренар? — нарушил тишину комнаты пожилой джентльмен, что сидел по правую руку от магистра. Его полностью серебристые волосы были прилизаны к голове, которая чем-то напомнила Лин яйцо. — Наследница рода Валлес пропала много лет назад, и мы не можем быть уверены в том, что это она сейчас перед нами. Может, того ребёнка уже и нет в живых.

   — Мисс Ренар, не сочтите за грубость, но не могла бы вы показать нам свою божественную метку? — мягко улыбнувшись, попросил магистр Лоулсон. Лин видела, что он смутился, озвучивая свою просьбу. В ответ она лишь кивнула, не доверяя в этот момент своему голосу. Стянув одеревеневшими пальцами пальто с плеч, она повернулась спиной к собравшимся, и оттянула вниз ворот свитера. Бодрящий воздух коснулся своими прозрачными пальцами обнажённой кожи спины. По комнате пронёсся гул голосов, напоминающий Лин шум прибоя. «Это и впрямь она!» — загудели взволнованные шёпотки.

   Как только она вернула свитер на место, на неё тут же обрушился целый град вопросов.

   — Мисс Ренар, а ваш дар уже проснулся? — спросил яйцеголовый.

   — Нет, — ответила Лин.

   — Вы в этом уверенны?

   — Да, — отозвалась она.

   — Вы что-нибудь делали, чтобы пробудь его? — прозвучало с другого конца стола.

   — Я не знаю, что нужно делать, — замешкалась Лин.

   — Это просто немыслимо! — шикнул кто-то шокировано.

   — Вы понимаете, какая ответственность лежит на вас, мисс Ренар?

   — Виктор Стратис не станет ждать!

   — Вы абсолютно правы, мистер Лодж! Он ударит при первой же возможности!

   — Нам нужно быть готовыми и подготовить её!

   — Этим нужно было заняться уже давно!

   — Какая нелепица! Нужно срочно пробудить дар! От этого зависит многое! А если быть точным, то абсолютно всё!

   — Любопытно послушать, как вы предполагаете это сделать, мистер Колмарк?

   — В нашей библиотеке должно быть что-нибудь, что поможет это сделать! Должны были сохраниться записи Адама Валлеса.

   — Почему же мы раньше ничего не нашли там?

   — Просто таких как она не было до этого момента! А записей Валлеса не так уж и много.

   У Лин голова шла кругом от гула голосов, что разносились по комнате. Совершенно не смущаясь, они говорили так, словно Лин здесь не было. От унижения ей захотелось выскочить из этой комнаты и бежать без оглядки, но она продолжала стоять на месте, проглотив обиду. Слушая их, она поймала себя на мысли, что совершенно солидарна с Сэмом — все они кучка старых болванов!

   — Господа! Господа! Прошу вас! Вы пугаете мисс Ренар! — призывая всех к порядку, проговорил магистр Лоулсон. Он посмотрел на Лин, и в его голубых глазах мелькнуло сожаление. Его участливый взгляд подействовал на неё сильнее, чем пренебрежение всех этих стариков, и на глаза Лин выступили слёзы. Она часто заморгала, пытаясь скрыть их. — Прошу прощения, мисс Ренар! Просто вы первая наследница рода Валлес, которой удалось выжить.

   — Магистр Лоулсон, нам нужно как можно скорее пробудить в ней силу, иначе это всё не будет иметь ровным счётом никакого значения! — снова подал голос яйцеголовый.

   — Непременно, мистер Норрингтон. Но это следует сделать осторожно, не напугав мисс Ренар. Мистер Колмарк, вам что-нибудь удалось найти в библиотеке?

   — Как вы сами заметили, мисс Ренар первая в своём роде, поэтому сведений весьма мало. Но мы всё внимательно перечитаем. Я уверен, что-нибудь нам обязательно удастся отыскать, — приняв весьма важный вид, ответил мистер Колмарк.

   — Буду вам весьма признателен, если вы незамедлительно займётесь этим вопросом, — попросил его магистр. Мистер Колмарк кивнул.

   — Это весьма плачевно, что девушка попала к нам в таком возрасте, — посетовал мистер Норрингтон.

   — Да, это весьма печально, мистер Норрингтон, но вины мисс Ренар здесь нет, — поддержал её магистр.

   — Как она сможет воспользоваться силой, если не знает элементарных навыков, которыми обладает любой последователь ордена? — неожиданно задала вопрос мисс Дайс. Ледяной взгляд прошёлся по сгорбленной фигурке Лин.

   — Её обучением уже занимаются, так ведь, мисс Ренар? — спросил магистр, и взгляды всех собравшихся снова устремились на Лин.

   — Да, я изучаю историю ордена, и вскоре мистер Флин станет тренировать меня, — проговорила Лин.

   — Хорошо, мисс Ренар, — ответил магистр.

   — Простите, мисс Ренар, а почему мистер Флин не тренирует вас сейчас? Чего вы ждёте? — снова спросила мисс Дайс, впившись в лицо Лин ледяным взглядом.

   — Мистер Флин пострадал в схватке с демоном, поэтому тренировки пришлось отложить, — ответила Лин.

   — Хм, а что, никто другой не может взять на себя эту обязанность? — холодно осведомилась мисс Дайс. — Мы не можем ждать, и вы должны это понимать, — она поджала губы.

   — Да, магистр, а вдруг сторонники Стратиса доберутся до неё? — подал голос мистер Колмарк. — Нельзя, чтобы она попала к ним в руки. Эти тренировки могут спасти её от печальной участи. Так что полагаю, мисс Дайс права. Нельзя ждать!

   — С кем вы прибыли сюда, мисс Ренар? — спросил магистр.

   — В вестибюле её дожидается мистер Калхано, магистр Лоулсон, — ответила за неё мисс Дайс, а Лин закусила внутреннюю сторону щеки, чтобы не цокнуть от раздражения.

   — Я поговорю с Сэмюэлем… с мистером Калхано по этому поводу, не беспокойтесь. Он займётся вашими тренировками, мисс Ренар, — устало произнёс магистр.

   Лин напряглась всем телом.

   «Только не это!» — подумала она, и едва не застонала от досады.

   — Господа, если у вас больше нет вопросов к мисс Ренар, то позвольте я провожу её, — произнёс магистр, окинув собравшихся внимательным взглядом. Они молчали. Сдвинув стул в сторону, магистр Лоулсон вышел из-за стола. — Заседание объявляю закрытым. Все свободны! Идёмте, мисс Ренар, отыщем мистера Калхано.

   Тем же путём, что Лин шла с мисс Дайс, они вернулись обратно в вестибюль. Сейчас здесь было весьма многолюдно. Кругом царила суматоха, и слышались громкие разговоры. Люди в чёрных одеждах, напоминающих рясы священников, сновали туда-сюда.

   Сэмюэл ожидал её на том же самом месте. До него оставалось всего несколько шагов. От Лин не укрылось, что при их приближении Сэмюэль напрягся. Его руки сжались до побелевших костяшек. Чего он так испугался?

   — Магистр Лоулсон, — натянуто выдавил из себя Сэм, а магистр лишь негромко цокнул.

   — Рад тебя видеть, сын, — произнёс магистр мягким голосом, а Лин растерянно моргнула, уставившись на Сэмюэля.

   Сын?
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    Глава XIII
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Лицо Сэмюэля дёрнулось, словно ему стало нестерпимо больно от этих слов. А Лин стояла, переводя свои широко распахнутые глаза с магистра на Сэмюэля, и обратно. Шок и удивление застыли каменной маской на её лице.

   На ум тут же пришли строчки из "Демонологии" о том, что только дети членов Конгрегации становятся последователями ордена.

   Теперь понятно, почему внешность магистра Лоулсона показалась ей такой знакомой. От своей недальновидности Лин захотелось стукнуть себя по лбу, и если бы руки в данный момент слушались её, она непременно так бы и поступила. Сейчас, когда они стояли рядом, Лин не могла не заметить их поразительного сходства: светлые волосы, изящно очерченные скулы, полные чувственные губы, разрез глаз. Отличие было лишь в том, что глаза Сэмюэля имели насыщенный небесно-голубой оттенок, в то время как цвет глаз магистра Лоулсона больше напоминал почти прозрачную воду глубокого озера.

   На лице магистра промелькнула ласковая грусть, когда он заметил её замешательство.

   — Вижу, Сэмюэль ничего не сказал вам? — слегка понизив голос, поинтересовался магистр. Его и без того тихие слова растворились в окружавшем их шуме.

   — Магистр Лоулсон, — предостерегающе произнёс Сэм, сделав шаг вперёд. Он не смотрел на Лин. Его взгляд был полностью сосредоточен на лице этого важного человека. На лице его отца.

   — Это так на него похоже — умалчивать о незначительных подробностях своей биографии, — будто не услышав Сэмюэля, продолжил магистр всё тем же тихим голосом.

   Шум вестибюля нарастал с каждой секундой.

   — Отец, — сквозь зубы процедил Сэмюэль. Его голос зазвенел от напряжения. Лин даже показалось, что он сейчас наброситься с кулаками на магистра, но Сэм продолжал стоять. Его грудь часто поднималась под плотной тканью пальто. — Мисс Ренар ни к чему это знать.

   — Конечно, ты прав, сынок. Не стоит втягивать мисс Ренар в наши семейные конфликты, — магистр Лоулсон вымученно улыбнулся. — Я спустился сюда вовсе не для того, чтобы смущать тебя, Сэмюэль. Видишь ли, мисс Ренар следует незамедлительно начать тренировки. И поскольку у нас нет времени дожидаться, когда мистер Флин пойдёт на поправку, то тренировать её будешь ты. Не волнуйся, я уведомлю об этом Главу ордена, так что всё будет официально.

   Чувственная линия губ Сэма сомкнулась в тонкую линию, как только он услышал слова магистра.

   Шум вестибюля стал практически непереносимым. У Лин заныл правый висок.

   — Мисс Ренар, я вам настоятельно рекомендую, сразу по возвращению в Люмен начать совместные тренировки с Сэмюэлем. Он блестяще справиться с этой задачей, — обратился к Лин магистр Лоулсон. — Мы же займёмся вопросом пробуждения вашего дремлющего дара. Мы обязательно изыщем способ. Я уверен, должен быть какой-то механизм воздействия, что заставит дар проснуться. Не волнуйтесь, мы не оставим вас наедине со всем этим, мисс Ренар. А тем временем орден займётся вашей подготовкой. Так ведь, Сэмюэль? — вновь взглянув на Сэма, произнёс магистр. В его взгляде читалась мольба.

   «Ну посмотри на меня!» — казалось, кричал этот взгляд.

   — Разумеется, — практически не размыкая губ, выдавил Сэмюэль. — Я исполню все ваши распоряжения, магистр Лоулсон, согласно установленному протоколу.

   Шум голосов не смолкал ни на минуту. Люди вокруг продолжали сновать туда-сюда, не обращая на них никакого внимания.

   — Магистр Лоулсон, там, в кабинете, вы назвали имя — Виктор Стратис. Кто это? И почему я должна его остерегаться? — осмелилась задать вопрос Лин, а магистр бросил вопрошающий взгляд на Сэмюэля.

   «Что ещё вы от неё утаили?» — молчаливо спрашивал он.

   — Мисс Ренар, как вы думаете, для чего был создан орден Святого Уриила? — спросил магистр, пристально вглядываясь в лицо Лин.

   — Для защиты людей от порождений Тьмы, — уверенно ответила Лин, не попятившись под его взглядом.

   — Верно, — сказал магистр. Мягкая улыбка коснулась его полных губ. — А откуда они приходят в наш мир, мисс Ренар?

   — Эти порождения Тьмы, эти демоны, — Лин прочистила горло, прежде чем продолжить: — они обитают в аду, магистр Лоулсон.

   — Вижу, вы неплохо разобрались в нашей истории, — похвалил её магистр, а затем его лицо приняло совершенно серьёзное выражение. — Так вот, мисс Ренар, не всем нравиться наш мир таким, каков он есть сейчас. Его хотят изменить, пустить в мир Тьму и адских тварей, что породила она, и Виктор Стратис — как раз тот самый человек. Он вознамерился уничтожить наш привычный уклад жизни, заполонив мир людей демонами.

   Лин стояла, пытаясь осознать услышанное. Зачем кому-то нужно это делать? Для чего? Какая у этого всего конечная цель? Она уже открыла рот, собираясь спросить об этом магистра, но внезапно услышала голос Сэмюэля.

   — Нам пора, Лин, — сухо обронил Сэм, взглянув на неё.

   — Он прав, мисс Ренар. Вам следует поторопиться, чтобы успеть вернуться в Люмен до наступления темноты. Надеюсь, вскоре мы увидимся с вами снова, — вполне искренне сказал ей магистр, и Лин мягко улыбнулась ему в ответ. Потом его молчаливый взгляд метнулся к Сэму. — И с тобой, Сэмюэль.

   В его словах прозвучала такая неподдельная грусть, что сердце Лин сжалось. Она недоумевала. Почему Сэмюэль так холоден с со своим отцом?

   — В ближайшее время я буду занят, выполняя ваше распоряжение, — раздражённо произнёс Сэмюэль. — Всего доброго, магистр Лоулсон, — развернувшись, он стал удаляться в сторону каменной лестницы.

   Красивое лицо магистра исказило мукой.

   — Что ж, мисс Ренар, не смею вас больше задерживать. Поторопитесь, у вас осталось совсем немного времени, пока темнота не стала властвовать над городом, — устало произнёс магистр, подталкивая её в ту сторону, куда только что ушёл Сэмюэль. Лин молча кивнула и поплелась вслед за ним.

   В туннеле его не было. Он успел уйти.

   Лин торопливо поднялась по ступенькам и, отворив двери, оказалась на крыше. Разгорячённого лица коснулся прохладный влажный воздух. Сэмюэль стоял возле самого края крыши, повернувшись к ней спиной. Плечи под тёмным сукном пальто были неестественно напряжены. Подойдя, Лин встала рядом. Его челюсти были плотно сжаты.

   — Ты готова? — не посмотрев на неё, спросил Сэмюэль. Когда Лин ничего не ответила, он бросил на неё беглый взгляд. В глубине его голубых глаз таилась злость.

   — Почему ты не сказал, что магистр твой отец? — почти прошептала Лин.

   — А что, должен был? — надменно обронил он, выгнув бровь дугой.

   — Нет, но ты мог бы… — начала Лин, но Сэмюэль резко оборвал её.

   — Тебя это не касается, ясно?

   Лин дёрнулась, словно он ударил её.

   — Предельно, — сухо ответила Лин, подходя к Абелю, что топтался неподалёку. — Нам пора, — бросила она, самостоятельно забираясь на спину горгульи.

   Сэм забрался следом. Взмахнув громадными крыльями, Абель вспорхнул ввысь.

   Дождь, наконец, прекратился, но тяжёлые облака заслоняли собой небо. Вечерний полумрак начинал сгущаться, призрачный туман протянул над Лондоном свои белоснежные щупальца.

   Ветер ласково трепал распущенные волосы Лин. Абель, словно отталкиваясь от невидимой опоры, взмывал всё выше и выше, и чтобы не упасть, Лин пришлось крепко обхватить руками корпус Сэмюэля.

   Через время Лин показалось, что температура воздуха резко опустилась. По ногам потянуло арктическим холодом, ветер ледяными пальцами стал забираться ей под пальто, заставляя зябко повести плечами. Небо стало темнее, словно на него пролили густых серых красок. В какой-то момент она ощутила, что спина Сэмюэля натянулась, как струна. А затем…

   — Ли-и-ин! — послышался змеино-шипящий голос в её голове. А может, и не в голове вовсе?

   Она сильнее сжала талию Сэма, вцепившись одеревеневшими пальцами во влажную ткань пальто.

   — Держись крепче! — крикнул ей Сэмюэль, вытаскивая из кармана хронометр. Циферблат подсвечивал ярко-красным. Сэмюэль забористо выругался, пряча хронометр обратно.

   Абель встревожено фыркнул, и, сделав взмах крыльями, спустился чуть ниже. Под ними замелькали тёмные и влажные крыши домов, окутанные клубящимся туманом.

   — Ли-и-ин! — снова раздался этот зловещий шёпот, и Лин захотела закрыть уши руками.

   — Нет! Нет! — в страхе зашептала она, вжимаясь в спину Сэма. — Это всё не по-настоящему! Это всё неправда!

   Но самообман не удался. Она чувствовала, что они уже здесь. И она знала наверняка — они пришли именно за ней.

   Она видела, как Сэмюэль одной рукой выхватил острый клинок из ножен на поясе и крепко сжал его рукоятку. Холодный воздух окутал всё тело Лин. То ли от страха, то ли от холода её стало трясти.

   Внезапно яростный крик Абеля сотряс пространство вокруг них, и Лин показалось, что вечерний воздух завибрировал.

   — Лин, держись крепко! — завопил Сэм, и сжал её руку. Его горячие пальцы легли сверху на её ледяную ладонь, и не сильно сдавили её. Их пальцы переплелись.

   До слуха Лин стали доноситься какие-то странные вибрации, словно кто-то позади них рассекал воздух кнутом.

   — Проклятье! Ни в коем случае не оборачивайся! — завопил Сэм, крепче сжимая её руку.

   Громко свиснув, «кнут» снова рассёк воздух позади них.

   Лин разомкнула губы, и, к её изумлению, из них тонкой струйкой вырвался беловатый пар. Неужели на улице настолько похолодало? Когда температура успела так быстро снизиться?

   Удары «кнута» стали раздаваться всё громче и всё чаще, и, не сдержавшись, Лин обернулась. Рваный, натужный крик слетел с её закоченевших губ, когда она увидела, что издаёт этот звук.

   — Я же сказал, не оборачивайся! — прорычал Сэм.

   Но Лин не слушала его. Она не могла оторвать обезумевшего от страха взгляда от жуткой твари, что неслась за ними по пятам. На этот раз их преследовали не низшие демоны без телесной оболочки. Вовсе нет.

   Лин сглотнула, пытаясь протолкнуть внутрь образовавшийся в горле ком.

   Жуткая тварь, что летела позади, догоняла их. Это её мощные перепончатые крылья, рассекая воздух, создавали ужасающий свистящий звук.

   Лин посмотрела на тварь. Вытянутая морда с огромной зубастой пастью была уже рядом с задними лапами Абеля. На Лин с этой морды уставились круглые глаза ядовито-оранжевого цвета с чёрными вытянутыми зрачками-щелочками. Огромные ноздри зловеще раздувались. По бокам из громоздкого грязно-бурого тела торчали массивные лапы с рядом острых когтей, каждый из которых был размером с клинок Сэма. Позади тянулся длинный хвост с колючими шипами на конце.

   Раскрыв широко пасть, так что стали видны острые, словно лезвия ножа, зубы, монстр мерзко зашипел:

   — Ли-и-ин!

   Лин задрожала. Эта тварь звала её. Она знала её имя. Ей стало трудно дышать, сердце заколотилось в груди. А она всё смотрела, и не могла отвести взгляда от чудовищной твари. Она уже тянула к Лин свою когтистую лапу, готовясь схватить её.

   — Держись! — завопил Сэм, и Абель, совершив опасный манёвр в воздухе, резко ушёл вниз. Сейчас они летели прямо над самыми крышами зданий. Лин готова была поклясться, что протяни она руку, сможет коснуться их мокрых поверхностей.

   Лин чувствовала, что Абель выбивается из сил, стремясь скрыться от погони.

   — Ли-и-ин! — зашипела тварь, и Лин зажмурилась.

   Дикий рёв Абеля заставил Лин распахнуть глаза и обернуться. Не может быть! Тварь быстро настигла их и была совсем рядом, но уже не одна. Четыре пары ядовито-оранжевых глаз следили за ними. Когтистая лапа одного из демонов тянулась к ним, и Абель завопил, когда монстр, резко дёрнувшись вперёд, со всего маху ударил его в бок. Их пошатнуло, и, издав болезненный вопль, Абель резко рухнул вниз. Он стал стремительно падать на крыши зданий, что раскинулись под ними.

   — Держись, Лин! — успел выкрикнуть ей Сэм, и в тот же момент они соприкоснулись с мокрой поверхностью крыши. Ноги Лин пронзила острая боль, когда, приземлившись, она кубарем полетала вперёд. Лин слышала, что где-то рядом с ней катиться Абель. Он стал тормозить, цепляясь массивными лапами за настил крыши. Металл жалобно застонал под ним.

   Когда всё перестало вертеться у неё перед глазами, она схватилась руками за каменный выступ крыши. Глубоко вдохнув, она посмотрела по сторонам. Сэмюэль был неподалёку. Он уже успел подняться на ноги, и теперь, сломя голову, бежал к ней.

   — Лин! — завопил он. В его глазах Лин заметила страх. Страх за неё. — Улетай! Лети отсюда!

   Абель поднялся на ноги, тряся тяжелой головой. Демоны кружили над крышей, медленно спускаясь вниз. Вот один из них уже коснулся своими мощными лапами железного настила. Крыша содрогнулась от тяжести монстра. Демон обернулся, впившись в Лин взглядом своих ядовито-оранжевых глаз. Чёрные зрачки стали ещё уже.

   — Ли-и-ин! — зашипела тварь, и сделала шаг в сторону Лин.

   Кровь в её жилах заледенела, а тварь медленно приближалась. Лин попятилась задом и замерла: дальше отступать было некуда. Она оказалась у края крыши.

   — Лин! — услышала она приглушённый окрик Сэмюэля. Он бросился на тварь, выставив клинок перед собой. Тварь развернулась, будто позабыв о Лин, и, громко топоча, понеслась в его сторону. Крыша зловеще задрожала. Сэм был уже почти рядом с тварью. Лезвие его заточенного клинка блеснуло, и, дёрнувшись вперёд, он вонзил его прямо в глаз демона. Оранжевая жижа вырвалась наружу с отвратительным шипением. Тварь громогласно завопила, и сделала шаг назад. Вынув клинок, Сэм снова занёс его над тварью и вонзил теперь во второй глаз. Послышался оглушающий крик, от которого волосы на голове вставали дыбом. Сделав несколько шагов назад, тварь подошла к самому краю крыши и, оступившись, камнем рухнула вниз.

   Лин боялась шелохнуться, стоя на своём месте. Абель оклемался, и приблизился к ней. Рваным движением Сэмюэль вытер лезвие клинка о рукав пальто, и сделал шаг в направлении Лин, но внезапно на крышу между ними опустился второй демон. Громко завопив, демон бросился к Лин. Абель взвыл, широко раскрыв каменную пасть. Демон не обратил на него никакого внимания, продолжая наступать.

   — Лин, улетайте отсюда! — закричал Сэмюэль, и побежал на демона.

   Демон поднял голову, принюхиваясь, и занёс огромную лапу, будто готовясь нанести удар. Сэм уже был рядом с демоном. Резко развернувшись, демон мощным ударом смахнул Сэма в сторону. Клинок выпал из его рук, отлетев куда-то под ноги, а Сэмюэль рухнул, как подкошенный, на крышу. Послышался глухой звук, словно хрустнула сухая ветка. По виску Сэма потянулась тонкая струйка крови, что закапала на мокрую поверхность крыши вместе с начавшимся дождём.

   Он был без сознания.

   — Нет! — что есть мочи завопила Лин, а затем послышался вибрирующий звук потрескавшихся стекол.
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    Глава XIV
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Когда все звуки вокруг смолкли, погружая их в зловещую тишину, взгляд Лин заметался по крыше, и, наконец, остановился, заметив на её поверхности Сэмюэля. Расширившимися от ужаса глазами Лин уставилась на его неестественно вывернутое тело, и стала судорожно хватать ртом влажный воздух улицы. Он лежал, не подавая никаких признаков жизни. Ей казалось, что он даже не дышит. Рваный всхлип слетел с её губ. Выставив вперёд свою каменную пасть, Абель протяжно завыл.

   Злобно зашипев, демон обернулся, и теперь шёл прямо на Лин. Позади ревел Абель, пытаясь привлечь её внимание, но Лин, словно загипнотизированная, не могла отвести взгляда от жутких глаз демона. В них ей мерещилось адское пламя, что горело не одно тысячелетие. Оно доверчиво тянуло к Лин свои оранжевые языки, будто звало её вернуться назад.

   Вернуться домой.

   Тварь шумно дышала, подходя с каждым вдохом-выдохом всё ближе.

   Абель загрохотал, царапая острыми когтями жестяной настил крыши, но Лин не взглянула на горгулью.

   Не сейчас.

   Сейчас она будто срослась взглядом с демоном. Что-то в яркой глубине глаз монстра манило Лин, её притягивала их порочная бездна. Она сделала смелый шаг в сторону демона. Чудовище не сдвинулось с места, словно ждало Лин, раскрыв для неё свои жуткие когтистые объятия. Лин сделал ещё один шаг. Ещё увереннее. Огневые глаза приковывали её к себе, тянули к ней свои щупальца.

   — Ли-и-ин! — шипела тварь, раскрыв свою безобразную пасть.

   Протянув руку вперёд, Лин стала медленно приближаться к твари, шаркая ногами по мокрой поверхности крыши. Её завораживали глаза чудовищного существа. Абель позади неё громко вопил, но Лин не взглянула на него. Она хотела идти вперёд. Она хотела коснуться своими руками манящей Тьмы, которая казалась ей до боли знакомой и желанной, словно была частью Лин. Кусочком её самой, потерянным однажды.

   Она без опаски двигалась вперёд.

   Капли дождя падали ей за ворот пальто, охлаждая разгорячённую кожу, и стекали тонкими струйками по спине. Ей казалось, что она слышит шипение, когда вода соприкасалась с её телом.

   Лин уже приблизилась к монстру на расстояние вытянутой руки. Ещё немного, и она сможет коснуться его уродливого лица своими мокрыми пальцами. Демон словно того и ждал. Чёрные зрачки блеснули, сужаясь и вытягиваясь. Они напомнили Лин невидимые двери, которые собирались захлопнуться за её спиной. Она уже слышала, как скрипя, они подались вперёд.

   — Ли-и-ин! Ид-йо — ом с-с-со мно-ой! — шипела тварь, а Лин слышался в этом шипении треск огня, чудился смрадный запах преисподней, и ощущалось прикосновение горячего воздуха к обнажённой коже.

   Под её ногой что-то громко лязгнуло. Этот отчётливый звук затмил собой мерзкое шипение твари, и, разрывая с ней зрительный контакт, Лин взглянула вниз. На мокрой от дождя крыше лежал клинок Сэмюэля. Острое лезвие, покрытое прозрачными каплями, сделалось мокрым и ледяным.

   «Сэмюэль» — отстранённо подумала Лин.

   Она перевела свой затуманенный взгляд на его бездыханное тело, что лежало возле самого края крыши, а затем вновь посмотрела на демона.

   «Он жив?» — будто спрашивали её синие глаза.

   «Это не имеет значения» — ответил ей огненный взгляд твари.

   «Я должна помочь ему?» — снова блеснула синева её глаз.

   «Ты должна быть с нами. Твоё место среди нас. Ты одна из нас» — безмолвно отвечал демон. Лин понимала его. Она слышала его голос в своих мыслях.

   Склонив голову на бок, Лин смотрела на Сэмюэля. Его светлые волосы насквозь промокли и прилипли ко лбу, кровь лужицей скапливалась под ним.

   Тварь снова зашипела, привлекая внимание Лин.

   — Ид-йо — ом с-с-со мно-ой! — уже громче зашипел демон. — Ви-и-иктор шдйо-йот!

   — Виктор ждёт, — медленно повторила она за тварью. — Я должна идти.

   Её руки сжались в кулаки. Лин показалось, что даже капли дождя перестали попадать на неё, хотя всё вокруг было мокрым.

   Всего на мгновение Лин прикрыла глаза, пытаясь собраться с силами, а затем широко распахнула их. С тёмных ресниц слетели холодные капли. Синюю радужку затянула ярко-красная пелена, чёрный зрачок вытянулся, превратившись в тонкую вертикальную полоску. Она смотрела на демона, а тот словно застыл под её взглядом кроваво-красных глаз, боясь шелохнуться. Лин сильней сжала руки, и стены здания под ними задрожали.

   Она не боялась.

   Нет никого сильнее её.

   Она знала это.

   Она чувствовала это.

   Тварь довольно заурчала, в то время как Абель, громко рыкнув, отшатнулся от Лин и попятился назад. Его протестующий рык зазвенел в её голове. Лин резко зажмурилась.

   Демон перед ней замер. Его глаза, так похожие на глаза Лин, уставились на неё. Он выжидал.

   Лин сжала руки ещё сильнее, и кирпичные стены здания заходили ходуном. Лин ощущала, как в ней клубилась громадная сила. Ей было тесно внутри тела Лин. Она рвалась наружу, словно раскалённая лава из жерла вулкана.

   «Уничтожь всё! Разрушь всё до основания! Убей всех! Ты это можешь!» — соблазнительно шептала ей эта сила.

   Лин замирала от восторга, слушая этот ласковый шёпот.

   Красные глаза блеснули в вечерней мгле, окутанной влажным туманом.

   Она снова сжала руки, да так сильно, что костяшки пальцев побелели. Здание жалобно затрещало, и содрогнулось, словно Лин сжала его своими руками. Крик Абеля тихим рокотом раздался где-то на задворках её беснующегося сознания. Демон не сводил с неё царапающего взгляда.

   «Уничтожь здесь всё!» — снова раздался навязчиво-приторный голос в её голове.

   Этот голос был так сладок. Он был так волнителен. Он подталкивал её исполнить задуманное. Ей так хотелось ему подчиниться.

   И в какой-то момент у неё не осталось сил противиться этому голосу. Она больше не хотела сопротивляться. Она хотела всё уничтожить.

   Лин уже представила, как это здание обрушится вниз, и белой пылью осядет на мокрую землю. Демон подхватит её. Она знала это. Он подчинится ей. Они все подчиняться ей. Стоит только приказать.

   Неожиданно взгляд её красных глаз метнулся вниз, на жестяной настил крыши. Туда, где лежал Сэмюэль.

   Его глаза оставались закрытыми. Казалось, он вовсе не дышал, и лишь тоненькая ниточка жизни ещё теплилась в нём.

   «Убей жалкого последователя ордена! Убей его!» — требовал её внутренний голос. Он вопил от желания разорвать его на части.

   Чёрная рука Тьмы уже тянулась к ней. Лин ощущала это. Она жаждала поддаться её зову. Всё станет так просто, но отчего-то бледное лицо Сэмюэля продолжало маячить перед её глазами.

   Струйка крови тянулась по настилу крыши, смешиваясь с холодным дождём. Она ощущала, как жизнь медленно покидает его тело.

   «Он скоро умрёт. Ему осталось недолго» — подумала Лин, вглядываясь в лицо Сэмюэля.

   Она почему-то вспомнила вкус его губ, что так нежно касались её однажды ночью, вспомнила слова утешения, что он шептал ей, вспомнила пристальный взгляд голубых глаз, что заглядывал ей в самую душу.

   Внезапно что-то внутри Лин щёлкнуло, и она встряхнула головой. Мокрые волосы ударяли по лицу, заставляя кожу под ними гореть. Она стояла некоторое время, прикрыв веки, и пытаясь придти в себя. Её дыхание участилось. Нет, она не могла оставить его здесь умирать. Только не его. Только не Семюэля.

   «Я не такая как они!» — осознала Лин, разжимая кулаки. Тонкие пальцы покалывало.

   Открыв, наконец, глаза, она посмотрела на демона. Взгляд её синих глаз колюче впился в него, словно тысяча ледяных иголок. В них горела решимость. Демон сощурил свои глаза-щелочки.

   — Я не одна из вас! — уверенно прошептала Лин.

   Резко наклонившись, она схватила клинок Сэмюэля, что лежал у неё под ногами, и рванула на тварь. С громким криком Лин воткнула лезвие клинка в голову демону, прямо между ядовито-оранжевых глаз. Демон не успел никак отреагировать, только недоуменно моргнул, а уже через секунду взорвался. Грязная, зловонная кровь полетела во все стороны, забрызгав Лин с ног до головы. Тёмно-красные, почти чёрные масляные пятна, покрыли ткань серого пальто. Тошнотворный запах проник ей в ноздри, и опустился в лёгкие. Желудок неприятно сжался.

   Не удержавшись, Лин рухнула на четвереньки, и её вырвало. Спазмы наплывами сотрясали всё её тело, слёзы выступили на глаза. Её рвало, пока желудок полностью не очистился. Трясущейся рукой Лин утёрла рот. Отвратительный привкус рвоты всё ещё ощущался на языке.

   Дрожа всем телом, Лин поднялась на ноги, и взглянула на Сэмюэля.

   «Его нудно доставить в особняк, к Дерби, он поможет. Должен помочь!» — промелькнула отрезвляющая мысль в её голове.

   Она окинула взглядом крышу, выискивая глазами Абеля. Он стоял на прежнем месте. В его оранжевых глазах диким пламенем горело презрение. Он видел её в тот момент, когда Тьма подступила к ней непозволительно близко. Он оказался единственным свидетелем её слабости и ничтожности. Она ведь почти поддалась уговорам. Почти соблазнилась пороком. Почти преступила невидимую черту.

   Почти…

   Она едва не задохнулась от осознания этого. Стыд затопил её с головой. Лин охватило отвращение к самой себе. Вот и раскрылось её гнилое нутро. Дыхание прерывистыми хрипами стало вырываться из её груди, слёзы текли по щекам.

   «Сейчас не время, нужно спасать Сэма» — отмахнулась она от этих самоуничижительных мыслей.

   — Абель, нам нужно доставить его в особняк, — хрипло произнесла Лин. Горло болело от недавней рвоты. Во рту было сухо.

   Лин опустилась рядом с Сэмом, и положила его голову себе на колени. Он был таким бледным, что Лин едва сдержала рвущийся наружу крик отчаяния.

   — Абель, мне нужна твоя помощь! — уже громче сказала Лин, начиная впадать в панику.

   Абель утробно заурчал в ответ, приближаясь к ним. Он подошёл вплотную, массивные лапы оказались перед лицом Лин. Она поднялась на ноги, и попыталась поднять за собой Сэма. Он был тяжёлым. Невероятно тяжёлым. Она попыталась придать телу Сэмюэля вертикальное положение, но у неё ничего не вышло.

   Абель заворчал, заглядывая ей в лицо.

   — Мы не бросим его здесь, не волнуйся! — прочитав это по его молчаливому взгляду, ответила Лин.

   Громко пыхтя, Лин подтащила его ближе к Абелю. Собрав все силы, что были в ней, она резко дёрнула его на себя, и затащила на спину горгульи, укладывая поперёк.

   Лин часто задышала. Пот стекал по её спине. От пальто исходил отвратительный запах демонической крови, и её снова едва не вырвало, но она сумела сдержать порыв.

   — Летим! — крикнула она горгулье, устроившись позади Сэма. Заревев, Абель расправил крылья, и подошёл к краю крыши. Сделав шаг, он оттолкнулся от железного настила, но вместо того, чтобы взлететь вверх, стал падать вниз.

   Сердце Лин заколотилось. Одной рукой она вцепилась в каменное тело горгульи мёртвой хваткой, другой она держала Сэма, боясь, что он упадёт вниз. Абель взмахивал крыльями, пытаясь набрать высоту, но что-то ему мешало сделать это. Видимо, удар демона был сильнее, чем могло показаться на первый взгляд.

   Когда до земли оставалось всего несколько метров, Абель, наконец, совладал с потоком ветра, и стал взмывать ввысь. Лин облегчённо выдохнула, как только они поднялись над крышами домов. Она обернулась, вглядываясь в темноту вечернего неба, но вокруг всё было спокойно. За ними не было погони.

   Кажется, у них получилось.

   Абель летел быстро, и вскоре на горизонте показалась знакомая крыша особняка. Лин закусила нижнюю губу.

   «Быстрее!» — мысленно торопила она Абеля, оборачиваясь, но тёмный горизонт был чист.

   Как только под ними мелькнула ровная поверхность крыши, Абель стал медленно опускать вниз. Железный настил под его лапами задрожал, предупреждая о том, что они больше не летят.

   Едва Абель сложил крылья за спиной, Лин соскользнула вниз.

   — Я сейчас позову кого-нибудь на помощь, побудь с ним! — закричала она Абелю, и рванула к лестнице.

   В мгновение ока она оказалась внутри здания. Миновав холл на втором этаже, Лин понеслась вперёд, в ту сторону, где находился кабинет Дерби. Громкое эхо её шагов разрезало пространство коридора. Наконец, впереди мелькнула дверь кабинета Дерби. Не раздумывая, Лин отворила её и ворвалась внутрь, но в комнате оказалось пусто и темно.

   «Должно быть, он в библиотеке» — запоздало подумала Лин, и бросилась туда.

   До библиотеки было рукой подать, но ей казалось, что коридор тянется бесконечно. Лин бежала со всех ног, и когда впереди показались двери библиотеки, она остановилась на минуту, чтобы перевести сбившееся дыхание, а затем, резко толкнув двери, вошла внутрь.

   В библиотеке ярко горели лампы, освещая комнату. Дерби вместе с Ириной и Имоном сидели за столом, разложив перед собой книги. Заметив появление Лин, они обернулись. На их лицах застыло изумление вперемешку с тревогой.

   — Лин, что-то случилось? Где Сэмюэль? — нарушил зловещую тишину взволнованный голос Леннарда Дерби.

   — Сэмюэль… Скорее… Он на крыше. Ему… Ему нужна помощь, — только и смогла вымолвить Лин, а затем, словно у неё подкосились ноги, она опустилась на каменный пол.
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Раздался протяжный ноющий скрип, когда Дерби поднявшись со своего места, сдвинул стул в сторону. Медальон в виде буквы "Л" плавно качнулся на его груди и замер.

   — С тобой всё в порядке? Ты не пострадала? — обеспокоенно спросил он, шаря по Лин внимательным взглядом своих выцветших глаз.

   — Нет, — ответила она. Дерби кивнул.

   — Ирина, проводи Лин в её комнату, — распорядился Дерби, подходя к двери. — Имон, найди Ноэля, и поднимайтесь на крышу. Нужно помочь Сэмюэлю, — звуки удаляющихся шагов заглушили его последние слова.

   Бросив на Ирину молчаливый взгляд, Имон вышел вслед за Дерби, оставив их с Лин в библиотеке вдвоём.

   — Ты как? Идти сможешь? — спросила Ирина. Её карие глаза смотрели участливо, а Лин всё не покидали тревожные мысли о Сэмюэле. Насколько опасны его повреждения? Не опоздали ли она? — Лин? — уже громче позвала Ирина.

   — Да, да, смогу, — рассеянно отозвалась она, и попыталась подняться, но ноги не слушались её. Сил в теле совершенно не осталось. Кажется, последние она растратила на то, чтобы добраться сюда. А может, это результат неудачного падения? Колено до сих пор пульсировало, но там, на крыше, ей было не до того. Руки безвольно опустились вниз, и ладони коснулись каменных плит пола.

   — Я помогу, — присаживаясь рядом с ней, сказала Ирина. Она подставила плечо, и Лин ухватилась за него.

   Вместе они преодолели длинный коридор и лестницу, и добрались до спальни Лин. Сбросив с себя грязное и мокрое пальто возле входа, Лин легла в кровать, и свернулась клубочком. Ирина включила прикроватную лампу, и комната наполнилась приглушённым светом.

   Ирина не торопилась уходить, продолжая стоять возле кровати Лин.

   — Расскажешь, что произошло? — наконец, спросила она.

   Лин перевернулась, и уставилась остекленевшим взглядом в пространство перед собой. Жёлтый свет лампы рассеивался по комнате, отбрасывая на пол кружевные тени.

   Лин помнила момент их встречи с демонами, хотя хотела бы забыть об этом. В её голове всё ещё звучал шипящий голос жутких тварей, а перед мысленным взором представали их глаза.

   — Когда мы возвращались обратно, нас настигли два чудовищных монстра, — глухо произнесла Лин, не смотря на Ирину. Она боялась, что если увидит на её лице хоть каплю сочувствия и сострадания, то не выдержит, и разрыдается. На секунду Лин прикрыла трепещущие веки, а затем продолжила: — Они были огромными, с острыми когтями, и длинными хвостами. Она звали меня, они хотели, чтобы я пошла с ними.

   Лин резко замолчала, и комнату окутала унылая тишина, которая давила на неё.

   Она всё ещё помнила их влекущий зов, помнила, как едва не подалась на их увещевания. Её громкий полувздох-полувсхлип всколыхнул давящую тишину комнаты.

   — Один из демонов сбил в воздухе Абеля, и мы рухнули вниз, словно сухие листья с деревьев. На крыше Сэм смог убить одну тварь, а вторая… — Лин крепко сжала руки, силясь выдавить из себя гадкие слова. — А вторая бросилась на него, и… — она замолчала. Дыхание перехватило. — Теперь я не знаю, что с ним будет.

   По щекам Лин стекали слезы, и она их не прятала.

   — Если Сэмюэль… — она судорожно вздохнула. — Если с ним что-то случиться, то это будет только моя вина. Он пострадал из-за меня, и я никогда не прощу себе этого!

   — Что ты, Лин! Ты ни в чём не виновата! Не смей думать так! — опустившись рядом с Лин на край кровати, вкрадчиво произнесла Ирина. Она взяла Лин за руку. — Любой из последователей ордена, будь то Имон, Ноэль или я, поступили бы так же, как поступил сегодня Сэм. Это наша основная задача — оберегать тебя! Пойми, орден для этого и был создан!

   — Но я не хочу, чтобы из-за меня кто-то страдал или умирал! — высвободив свою руку, возразила Лин.

   Свет в комнате неожиданно заморгал, и Лин почувствовала, что необузданная сила, которая проснулась в ней на крыше, стала подступать ближе. Она пыталась выглянуть наружу, распахнув свои жуткие красные глаза. Её тонкие могущественные пальцы касались холодных ладоней Лин. Она задрожала от страха. Дикая паника охватила всё её существо.

   «Никто не должен узнать об этом! Никто!» — ужаснулась Лин.

   Она закрыла глаза и стала делать глубокие вдохи-выдохи, стараясь унять разбушевавшееся сердцебиение. Ей казалось, что Ирина слышит, как громко грохочет в её груди. Нельзя, чтобы эта сила взяла над ней верх! Нельзя позволить ей вырваться наружу! Сила умела убеждать. Она была необъятной и до ужаса пугающей, и Лин не знала, сумеет ли остановиться в следующий раз…

   — Лин, здесь нет твоей вины! — попыталась успокоить её Ирина, когда свет вспыхнул с прежней силой.

   — А чья тогда? — дёрнув головой, выпалила Лин. Если бы только Ирина знала всю правду! Если бы только Лин могла кому-то рассказать!

   — Я не хочу с тобой спорить, просто ты должна знать, что в следующий раз Сэм поступит так же, — тихо произнесла Ирина, поднимаясь с кровати, и проследовав к выходу. У самой двери она на некоторое время задержалась, окинув Лин печальным взглядом. — Не вини себя, Лин, это путь в никуда. Отдыхай, я зайду к тебе позже.

   Двери за Ириной беззвучно закрылись, и Лин осталась одна в комнате. Она перевернулась на спину и уставилась на движущиеся по потолку тени. В её голове вместе с этими тенями вертелись сумбурные мысли, которые она никак не могла унять. Она терялась в догадках. Её страшила неизвестность.

   «Что с Сэмюэлем?»

   «Как он?»

   «Жив ли он?»

   Желудок стягивало в узел от страха за него. Он сейчас находился в руках Дерби, и Лин лишь оставалось надеяться, что тот сможет помочь ему, как ранее помог Ригану.

   Когда она увидела на крыше его бледное, лишённое красок лицо, что-то внутри неё оборвалось и надломилось. В тот момент Лин осознала простую истину — Сэмюэль ей не безразличен. Пусть порой он бывал несносным, грубым, и невыносимым, но она боялась, что его жизнь может оборваться. Боялась, что не услышит его очередную неудачную шутку. Боялась, что не поймает на себе внимательный взгляд его голубых глаз. Боялась, что от него останутся лишь воспоминания…

   Лин вытерла вновь выступившие на глаза слёзы. Подушка под ней промокла так, что её можно было выжимать.

   Там на крыше в неё словно вселился другой человек. Другая Лин. Совершенно не знакомая ей. Пугающая её. Жаждущая расправы. Жаждущая крови и погибели. В её душе словно пробудилось Тьма. Невиданные ранее чувства охватили её нутро. Она до зуда в ладонях жаждала разрушить всё вокруг. Только благодаря Сэмюэлю она сумела обуздать охватившую её ярость, и не разнести здание по кирпичику. Только страх за него не позволил ей скатиться в адскую бездну, и не пойти на поводу у обезумевшей силы.

   Лин вспомнила свои ощущения в тот момент, когда ей помыкала сила, и задрожала. Неужели это и есть тот дар, который так ждали последователи ордена, и о котором сегодня твердили члены Конгрегации? Неужели это он? Неужели эта безумная энергия и есть то дарование, на которое все надеются?

   Но он сможет принести в мир только разрушение и боль. Он не сможет создать что-то прекрасное. Он дикий, необузданный, и опасный. Лин чувствовала это, когда он был внутри неё.

   Этот дар напугал её до дрожи в коленях, и она со всей страстностью хотела от него избавиться.

   Но почему он пробудился именно сейчас? Почему? Что стало тому причиной? Что растревожило его и заставило показать своё безобразное лицо? Лин не знала. Она так и лежала, вглядываясь в причудливые тени на потолке. Через время веки стали тяжелеть, словно налились свинцом, и сон без сновидений, наконец, сморил её.

   Посреди ночи Лин неожиданно проснулась. Лампа продолжала светить, не давая мраку окутать комнату. Лин поднялась в постели. На ней всё ещё была её прежняя одежда, а грязное пальто висело на спинке стула. Лин огляделась. Который сейчас час? Судя по тому, что в окно заглядывала непроглядная темнота, до рассвета было ещё далеко.

   «Сэмюэль!» — внезапно подумала Лин, и сердце беспокойно застучало в груди.

   Лин вскочила с кровати.

   Она провалилась в сон, так и не узнав о его состоянии. Какие раны нанёс ему демон? Помог ли ему Дерби? Она этого не знала, но собиралась выяснить как можно скорее.

   Подойдя к двери, она отворила её, и вышла в коридор. Здесь было пусто и тихо. Свет настенных ламп освещал узкое пространство коридора. Бесшумно ступая, Лин прошла вперёд, и остановилась у двери соседней спальни. Она помнила, что комната Сэмюэля находится рядом с её комнатой. Он сам как-то раз упоминал об этом.

   Приложив ухо к твёрдой поверхности двери, Лин прислушалась — изнутри не доносилось ни единого звука. Пальцы машинально скользнули по холодному металлу ручки, и она легко опустилась вниз. Толкнув дверь, Лин вошла внутрь.

   В комнате было темно. Холодный ночной воздух проникал внутрь сквозь приоткрытое окно, отчего тёмно-синие портьеры едва-едва колыхались. Привыкнув к полумраку, Лин бросила обеспокоенный взгляд на кровать. Без сомнения, под тонким белоснежным одеялом на ней лежал Сэмюэль. Замирая от ужаса и волнения, Лин приблизилась вплотную к кровати, и стала разглядывать его. Дыхание было ровным, грудь методично поднималась и опускалась. Кажется, он спал.

   Лин облегчённо выдохнула. Она даже не замечала, что до этого момента почти не дышала. Значит, он жив. Дерби помог ему.

   Лин опустилась на пол рядом с кроватью, вглядываясь в лицо Сэмюэля. Светлые волосы разметались по белоснежной подушке. Длинные полумесяцы ресниц лежали на щеках. Полные чувственные губы были неплотно сомкнуты. Даже сейчас, не смотря на бледность, он завораживал Лин своей холодной красотой. Не удержавшись, она подняла руку, и осторожно коснулась его лица. Кожа под пальцами оказалась тёплой и нежной. Лин скользнула по его щеке, очертила скулу, и коснулась нижней губы. Она ещё помнила их вкус. И, наверно, уже не сможет забыть никогда.

   Испугавшись своей смелости, Лин отняла ладонь, но в тот же момент Сэмюэль открыл глаза, и схватил её за руку. Он сжимал не сильно, нежно удерживая её запястье в своих шершавых пальцах. Лин едва не вскрикнула от неожиданности, но вовремя прикусила язык.

   — Лин? — прохрипел Сэмюэль, смотря ей прямо в глаза. Румянец стыда окрасил её щёки, и она была рада, что в комнате не горел свет.

   — Прости, я не хотела тебя разбудить. Я просто хотела убедиться, что с тобой всё хорошо, — виновато произнесла Лин. Сэм не сводил с неё пристального взгляда ни на мгновение, и Лин казалось, что она попала в некую ловушку. — Я уже ухожу.

   Лин хотела подняться, но Сэм не отпускал её руку. Большим пальцем он провёл вдоль голубоватой венки на запястье, и её пульс моментально участился.

   — Не уходи, — тихо попросил он, и что-то внутри Лин перевернулось.

   Они смотрели друг другу в глаза, а сердце Лин готово было выпрыгнуть из груди, и вспорхнуть вверх. Она медленно кивнула. Тогда Сэм сдвинулся в сторону, освобождая место для Лин. Она поняла его без слов, но медлила, прежде чем опуститься на кровать рядом с ним. Когда она легла спиной к нему, матрас под тяжестью её тела прогнулся.

   Сэмюэль бережно прижал её к своей груди, сомкнув руки на её талии. Его горячее дыхание коснулось её шеи, и по коже Лин побежали мурашки.

   — Почему ты не улетела, как я тебе сказал? — спросил Сэмюэль, придвинувшись ещё ближе.

   — Я не могла тебя там бросить, этот монстр убил бы тебя, — произнесла Лин. От близости его тела её голос вибрировал. Он показался ей чужим.

   — Тебя могли поймать, — упрекнул её Сэм своим привычным назидательным тоном.

   — В следующий раз обязательно оставлю тебя умирать! — повернувшись к нему, выпалила Лин.

   Их лица оказались в сантиметре друг от друга. Лин ощущала на своих губах его жаркое дыхание. Их взгляды пересеклись. В его взгляде Лин прочитала неуверенность, и что-то ещё, но она не сумела разобрать, что именно.

   — Спасибо, Лин, — тихо произнёс Сэм. Его глаза блуждали по её лицу, и на некоторое время задержались на её губах. Лин подумала, что он собирается поцеловать её, как в тот раз, но Сэм прижал её ближе к себе, зарывшись лицом ей в шею. — Спасибо, что не оставила меня.

   Его горячие руки крепко прижимали её тело к его телу. Лин хотела затеряться в его руках. Она хотела, чтобы он никогда не отпускал её, и прижалась к нему ещё теснее. Она ощущала, что его сердце рвётся из груди, как и её собственное. Они лежали так некоторое время, будто пытаясь раствориться друг в друге.

   — Тебе нужно поспать, — наконец, сказала Лин, собираясь подняться, но Сэмюэль не разомкнул рук, крепче прижав её к своей груди.

   — Тебе тоже, — услышала она его хриплый голос, который заставил её задрожать. — Не уходи, Лин. Останься со мной.

   Сэмюэль замер в ожидании её ответа. Его сердце пропустило удар, когда он услышал её шёпот, прозвучавший на выдохе:

   — Хорошо.
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После её тихих слов волна облегчения прошлась по телу Сэмюэля, и Лин почувствовала это. Его реакция вызвала в ней бурю противоречивых эмоций, и заставила взглянуть ему в лицо, но сероватый полумрак комнаты скрыл Сэма от её пристального взгляда.

   Он слегка ослабил стальную хватку, давая возможность Лин повернуться к нему спиной, а затем его руки крепко сжали её талию. Чёрный свитер пополз вверх, слегка оголив живот, и горячие ладони Сэма коснулись её обнажённой кожи. Лин судорожно вздохнула. Он прижал её ближе, и Лин сполна насладилась твёрдостью мышц его груди. Она почувствовала его обжигающее дыхание на своей шее, в то время как прохладный воздух комнаты коснулся её разгорячённого лица.

   Они лежали так некоторое время, вслушиваясь в размеренное дыхание друг друга, и страшась спугнуть возникшую между ними такую зыбкую близость. Тишина комнаты и темнота, что проникала внутрь сквозь распахнутое окно, дарили им ощущения покоя и безмятежности.

   — Сэмюэль? — тихо позвала его Лин. Её голос был хриплым, и она провела по сухим губам кончиком языка.

   — М? — протянул он, уткнувшись лицом ей в затылок. Мурашки медленно поползли вдоль позвоночника.

   — Твой отец в разговоре упоминал слово "Люмен". Что оно означает?

   — Разве Дерби не рассказывал тебе? Так называется лондонский особняк ордена — Lumen, что в переводе с латыни означает "Свет". Нью-Йоркские последователи ордена проживают в особняке под названием Potentia, что означает "Сила". И так по всему миру, — ответил Сэмюэль. Затем он взял её руку, и стал медленно выводить на её раскрытой ладони витиеватую букву "Л". Такую же, как Лин видела на кулоне Дерби. Такую же, что он крепил к своему пальто. Палец плавно скользил взад-вперёд, повторяя каждый завиток буквы. — Мы уже много лет ведём борьбу против сил Тьмы, и делаем это с помощью божественного света, который горит в каждом из нас. Ты никогда не обращала внимания на надпись, что приветствует тебя при входе в особняк? «Lumen mundi». В переводе с латыни это означает…

   — Светоч мира, — закончила за него Лин.

   — Да, всё верно, — в его голосе прозвучало неподдельное удивление. Лин показалось, что он сейчас повернёт её к себе, чтобы взглянуть в лицо. — Откуда ты знаешь? Не сочти за грубость, но не думаю, что в том месте, где ты росла, преподавали латынь.

   — А её там и не преподавали! — усмехнулась она. — Я прочла об этом в одной из книг, — сообщила Лин.

   — Книги, значит? — спросил он, продолжая выводить пальцем на её ладони замысловатые узоры.

   — Именно. Ты не представляешь, сколько полезного можно из них почерпнуть!

   Что-то буркнув себе под нос, Сэмюэль несильно сжал её руку, на которой секунду назад вычерчивал знаки. Казалось, в полумраке комнаты он пытается рассмотреть всё то, что только что там нарисовал одному ему видимыми чернилами.

   — Ты такая хрупкая. Как тебе удалось затащить меня на Абеля? — разрезав сгустившуюся тишину комнаты, спросил Сэмюэль.

   — Сама не знаю, — отозвалась Лин, вспоминая с каким трудом она провернула это. В тот момент её охватило неподдельное отчаяние. — Мне помог Абель, одна бы я не справилась.

   — А ведь я велел вам улетать, — слишком грустно усмехнулся Сэмюэль. — Хотя, когда ты меня слушала?

   — Ну, ведь всё обошлось, правда?

   — Да, обошлось, — натянутым голосом произнёс Сэмюэль, не выпуская её ладонь из своей руки.

   В комнате на некоторое время повисла безмятежная тишина, лишь тяжёлые портьеры, колышась, нарушали её своим едва различимым шелестом.

   Воздух в комнате сделался прохладным, отчего Лин повела плечами. Ощутив, что она дрожит, Сэмюэль прижал её немного ближе к себе, укутывая в тёплое одеяло, словно в кокон. Каждую клеточку её тела наполнило уютное тепло, и Лин мгновенно расслабилась.

   — Семь лет назад мою мать убил демон, — неожиданно сказал Сэмюэль, в дребезги разрушив царившее в комнате умиротворение.

   От неожиданности Лин замерла в его руках, боясь пошевелиться. Его голос показался ей пустым и бесцветным, словно доносился из-под толщи воды.

   — Ей никогда не нравилось то, чем мы с отцом занимаемся. Она не понимала, почему именно дети членов Конгрегации на момент своего восемнадцатилетия должны становиться последователями ордена. Поскольку я был единственным ребёнком в семье, она всячески хотела оградить меня от этой участи, но отец, который на момент моего рождения уже занимал пост Главы Конгрегации, настоял на своём. На фоне этого у них постоянно возникали ссоры и склоки. Я частенько засыпал под ругань из соседней комнаты. Мать была совершенно не создана для такой жизни, а отец этого не всё никак не мог понять. Иногда мне кажется, он до сих пор этого не понял. Как-то раз, когда я уже закончил обучение, и целый год жил вдали от них, небольшая группа последователей ордена отправилась в один тихий район Лондона, где по данным хронометра скопилось не менее дюжины демонов. Мы сражались храбро, безжалостно уничтожая демонов, но одному из них знатно удалось меня помять в тот день. Узнав об этом, мать тут же закатила жуткий скандал отцу, — на некоторое время он замолчал. Молчала и Лин, боясь, что он прервёт свой откровенный монолог. — Была уже глубокая ночь, когда мать запрыгнула на свою горгулью Тэру, и отправилась в Люмен.

   Лин чувствовала, с каким трудом ему даётся этот рассказ, и несильно сжала его шершавую ладонь, пытаясь выказать молчаливую поддержку.

   — Она не успела далеко улететь. Байрирон, демон огня, настиг её на полпути к особняку. Когда отец заметил пропажу и поднял тревогу, было уже слишком поздно. Они нашли лишь их обугленные останки где-то на крыше одного из обшарпанных зданий, — отрешённым голосом закончил Сэмюэль.

   — Мне так жаль, Сэмюэль, — прошептала Лин, вновь повернувшись к нему лицом.

   — Я всё думаю, почему отец не остановил её, когда она собиралась лететь ко мне. Сейчас она была бы жива. Дня не проходит, чтобы я не винил себя. После её смерти я долго приходил в себя, даже взял её фамилию, чтобы навсегда сохранить частичку её рядом с собой. Знаешь, в какой-то момент я возненавидел и орден, и членов Конгрегации, мечтая о том, чтобы они все исчезли. Просто взяли и испарились в один момент вместе со всеми демонами, — он горько рассмеялся. — Я даже хотел перевестись в орден Нью-Йорка, но Дерби каким-то чудом уговорил меня остаться здесь.

   В полумраке комнаты голубым огнём полыхнули его глаза. В них плескалось столько невысказанной боли, отчаяния, и вины.

   — Именно после её смерти я поклялся себе, что у меня никогда не будет семьи. Никогда! Я не хочу, чтобы с теми, кто мне дорог, произошло тоже, что случилось с матерью, — вглядываясь в её лицо, произнёс Сэм. — Ты понимаешь меня, Лин? Ты понимаешь, что я хочу сказать? — Он прижался лбом к её лбу. Ей показалось, что у него горячка, его дыхание сделалось прерывистым. — Если с тобой вдруг что-то случиться…

   Она всё понимала. Вся его ледяная отчуждённость, и порой грубые слова, были вызваны желанием отгородиться от неё каменной стеной, оттолкнуть её из боязни привязаться. И тот поцелуй, что он так внезапно прервал…

   — Но Сэмюэль… — попыталась возразить она, но он оборвал её на полуслове, приложив палец к губам.

   — Ч-ч-ч! — Его горячее дыхание коснулось её щеки. — Я знаю, о чём говорю, Лин. Жизнь последователей ордена редко бывает долгой и безоблачной. Я видел, как мучилась моя мать, каждый день, разрываясь между любовью к отцу и страхом за наши жизни. А ты… Ты заслуживаешь большего, Лин.

   — Сэмюэль, наши жизни теперь тесно переплетены, хочешь ты того или нет. И в любой момент моя жизнь может оборваться, так же как и твоя, даже если тебя не будет рядом. Я не знаю, что меня ждёт завтра. Я не знаю, что будет, когда я попытаюсь закрыть врата в наш мир. Как оказалось, я вообще мало что знаю о себе, — сказала Лин. — Моё будущее туманно и размыто. И так же непредсказуемо, как и твоё, Сэмюэль.

   — Я боюсь за тебя, Лин, — выдохнул он ей в лицо. Горячее дыхание опалило губы.

   — Не нужно бояться, Сэмюэль, — прошептала она ему в унисон, проведя ладонью по его щеке. — Лучше поговори с отцом. Помирись с ним. Он переживает. Ему так же больно, как и тебе. Я видела это.

   — Ты сейчас говоришь, совсем как Дерби! — проворчал Сэмюэль.

   — Сэмюэль, просто мы волнуемся за тебя, — сказала Лин, вглядываясь в его лицо. В полумраке комнаты оно казалось угрюмым.

   Сэмюэль молчал. Молчал долго, и Лин решила, что он ей не ответит вовсе.

   — Уже поздно. Давай поговорим об этом в другой раз, — наконец, вымолвил он, сильнее сжимая её в своих руках.

   Закусив от досады губу, Лин кивнула, и уткнулась носом ему в шею. Не прошло и нескольких минут, как её сморил крепкий сон. А Сэмюэлю напротив, не спалось. Обнимая Лин, он напряжённо думал. Думал о том, что она сказала. Думал об отце. После смерти матери он настолько погряз в своём горе, что не замечал ничего вокруг себя. А что, если отцу и в самом деле было так же плохо, как и ему? Он не задумывался об этом. Просто не хотел.

   Сквозь приоткрытое окно в комнату проникал воздух улицы, наполняя её запахом дождя и ночной прохладой. Лин что-то прошептала во сне, но Сэм не разобрал слов. Уже погружаясь в сон, он подумал о том, что возможно, она права, и ему следует поговорить с отцом. С этими мыслями он, наконец, забылся.

   Лин проснулась, когда в окнах забрезжили сероватые краски рассвета. Рядом с ней на кровати лежал Сэмюэль. Его лицо во сне было столь безмятежно, что невольная улыбка коснулась её губ. Осторожно высвободившись из кольца его рук, Лин поправила одеяло. Сэмюэль не проснулся. В комнате было по-утреннему прохладно, и Лин закрыла сворку окна, которое всю ночь оставалось открытым. Задёрнув тяжёлые портьеры, она создала в комнате лёгкий полумрак.

   Бросив ещё один взгляд на Сэма, она на цыпочках вышла из комнаты, и в свою спальню.

   Ложиться спать было бессмысленно, поэтому Лин включила лампу и принялась читать "Демонологию". Буквы складывались в слова, слова в предложения, предложения перетекали в строчки. Лин читала страницу за страницей, вглядываясь в старинные разноцветные гравюры, изображающие жутких тварей. Сейчас при естественном освещении они не казались ей такими уж пугающими, какими бывали в тёмное время суток при тусклом свете лампы.

   Она посмотрела в окно, за котором хмурилось небо, нависая над линией горизонта. Собирался дождь. Отложив книгу в сторону, Лин поднялась с постели. Приведя себя в порядок, она взглянула на часы. Те показывали ровно полдевятого. Значит, её ожидают к завтраку.

   Выйдя в пустой коридор, Лин поспешила по лестнице на первый этаж. Просторная столовая встретила её звуками приглушённых разговоров, что доносились из-за закрытых дверей. Лин вошла внутрь, и увидела, что за сервированным столом сидели четверо: Дерби, Ирина, Имон и Ноэль. Последний (впрочем, как обычно) ничего не замечал вокруг себя, и был полностью занят своими мыслями. Взгляды остальных метнулись к ней. Вокруг стола суетилась низенькая Делорис, убирая грязную посуду.

   — Лин, доброе утро, — поприветствовал её Дерби. Лин кивнула в ответ, усаживаясь на своё место. Место напротив пустовало, напомнив ей о том, что случилось вчера. — Как ты себя чувствуешь?

   — Прекрасно, — учтиво отозвалась она, положив в тарелку немного овсянки.

   — Я слышал, вчера вы с Сэмом попали в крупную передрягу, и ты вытащила его из когтей жутких тварей, — улыбнувшись, сказал Имон. В глубине его светло-карих глазах затаилось уважение, и Лин покраснела. — Знаешь, Сэм будто специально напрашивается на встречи с демонами.

   — Да, так уж вышло, — ответила Лин.

   — Как тебе удалось уйти оттуда живой, Лин? — спросила Ирина, нахмурив свои идеально-ровные брови. — Не всякий последователь ордена может сообразить в такой опасной и непонятной ситуации, а тут ты. Без подготовки, без навыков, да ещё и Сэма смогла спасти. Я поражена! И немного обескуражена!

   — Я сама плохо помню, что там произошло, — отведя взгляд в сторону, произнесла Лин. Ей показалось, что её щеки сейчас расплавятся.

   «Какая же ты гнусная лгунья!» — громко стучало в её голове, но она затолкнула эти мысли подальше. После завтрака она обязательно всё расскажет Дерби.

   Если осмелиться…

   — Мне бы чуточку твоего везения, — рассмеялась Ирина.

   — Хорошо, что никто из вас двоих не пострадал. Сэмюэль отделался ушибом, — вмешался в их разговор Дерби, внимательно смотря на Лин. Ей показалось, что морщин на его лице прибавилось. — Удар демона был настолько сильным, что он потерял сознание. Если бы не ты, Лин, ему бы пришлось несладко. Ты смогла убить демона? — в его голосе прозвучало некоторое недоверие, задевшее Лин.

   — Да. Клинком Сэма. Кажется, я воткнула его той твари в голову, — ответила она, вспомнив тот момент на крыше, когда чёрная вонючая кровь брызнула на неё. Желудок моментально скрутило. Аппетит пропал, и Лин, отодвинув в сторону тарелку с недоеденной овсянкой, взяла в руки чашку с чаем.

   — Просто поразительно! — протянул Дерби, не сводя с Лин задумчивого взгляда ни на мгновение, и ей казалось, что он видит её насквозь. Видит, что она нагло врёт им, видит её грязную душу, которую тронула насквозь прогнившая рука Тьмы.

   «Брось, он не может ничего знать!» — оборвала себя Лин, не попятившись под его взглядом.

   — Мастер Дерби, могу я спросить, почему мой предок Адам Валлес сам не закрыл врата, что соединяют мир людей с миром демонов?

   — Дитя, ты задаешь вопросы, на которые, увы, я не в силах дать тебе ответа, — сказал Дерби. — Твой предок жил давно, и почти все упоминания о нём были уничтожены при пожаре, — развёл руками Дерби.

   — Просто в библиотеке я ничего похожего не нашла, вот и подумала, может, вы что-то знаете, — сокрушённо произнесла Лин.

   — Из ныне живущих никто не ответит тебе на этот вопрос, — снова пожал плечами Дерби. — Но это теперь не важно, Лин! У нас есть ты, и мы сможем закончить то, что начали много лет назад.

   — Да, непременно, — ответила Лин, уткнувшись в свою чашку. Чай в ней давно остыл, и теперь казался ей отвратительным на вкус. С громким стуком поставив чашку на стол, Лин поднялась. Её снедало чувство стыда. — Я, пожалуй, пойду, проверю, как там Сэмюэль и Риган.

   Уже возле двери, обернувшись, она поймала на себе сочувствующий взгляд Ирины и Имона. Она не заслуживала их сочувствия. Хорошо, что Дерби и Ноэль не смотрели на неё в тот момент, думая каждый о своём. Опустив глаза к полу, Лин выскочила из столовой, заливаясь краской стыда.

   Если бы они только знали …
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    Глава XVII
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Лин стояла на мокрой от дождя земле. Мыски туфель покрылись буроватой грязью. Холодный ветер, что налетал с Темзы, хлестал её по щекам, накидывая на лицо пряди тёмных волос. Она была в тонком платье, пошитом из нежнейшей кружевной ткани чёрного цвета, но совершенно не ощущала холода. Напротив, дикий огонь, что подыхал внутри неё самой, согревал Лин.

   Сила, томящаяся в ней, рвалась наружу. Кончики пальцев покалывало, и, склонив голову на бок, словно птичка, она взглянула на свои раскрытые ладони. Они болезненно пульсировали, и Лин с силой сжала руки в кулаки. Под ногами ходуном заходила земля, будто содрогаясь от подземных толчков. В багряной темноте мелькнула её белоснежная улыбка, больше напоминающая оскал свирепого хищника. Лин знала, это её сила рвётся изнутри. Земля дрожала перед ней. Впрочем, как и все остальные.

   Земля в очередной раз застонала, и глаза Лин полыхнули красным дьявольским огнём в унисон с этим стоном. Она перевела равнодушный взгляд в сторону, разглядывая творения рук своих. Вдоль берега Темзы лежали бездыханные тела. Им не стоило становиться у неё на пути. Впрочем, это не имело никакого значения. И от последователей ордена, и от членов Конгрегации следовало избавиться уже давно. Как он говорил.

   Она сделала шаг в сторону тёмных вод Темзы, и крылатый демон, что пировал на останках умерших служителей, издал громогласный крик. Под ногами что-то лязгнуло, и, опустив глаза ниже, Лин увидела серебряный кулон, покрытый слоем грязи. Она презрительно скривила пухлые губы.

   Глупцы! Неужели они всерьёз думали, что он им поможет?

   Она шла вдоль берега реки, и вязкая земля, смешанная с кровью, хлюпала под её ногами. Подол платья тянулся следом за ней, и чёрное кружево сделалось грязным внизу.

   Неожиданно на небосклоне, окутанном туманной дымкой, что-то промелькнуло, и Лин стала всматриваться в чернильное небо. Там было что-то живое. Даже на расстоянии она ощущала безумный ритм сердцебиения.

   В прохладной тишине ночи послышался шелест крыльев, а спустя пару секунд на землю опустилась горгулья. Кажется, Лин знала эту горгулью.

   Абель.

   Как только Абель коснулся своими мощными лапами грязной промокшей земли, с его спины кто-то ловко спрыгнул, и бросился в её сторону. От резких движения полы чёрного пальто разлетались в разные стороны, светлые волосы сделались влажными от дождя, и липли к лицу, голубые глаза лихорадочно блестели.

   — Лин! — послышался такой знакомый голос, и мужчина стал стремительно приближаться.

   Где-то на задворках её охваченного могуществом сознания мелькнула мысль, что она знает его.

   «Сэмюэль, — услужливо подсказал холодный рассудок. — Это Сэмюэль. Когда-то ты любила его. Давно. В прошлой жизни».

   Она безучастно смотрела на его лицо, и не могла считать эмоции, что оно выражало. Что там было? Волнение? Беспокойство? Страх?

   Это всё пустое.

   Теперь она не видела между ними никакой разницы. Все прежние желания теперь казались ей глупыми и никчёмными. Она не ощущала ничего, кроме всеобъемлющей жажды повелевать. Этот мир принадлежит ей. Теперь она будет распоряжаться им, и все склоняться перед ней. Иначе…

   — Лин! — снова завопил Сэмюэль, пытаясь добраться до неё. — Лин! Остановись! Это ведь не ты!

   Мысленно она соорудила невидимую преграду, и теперь он не мог подойти к ней ближе. Он резко остановился, словно упёрся во что-то, внезапно появившееся у него на пути.

   — Лин! Пожалуйста! — взмолился он, силясь прорвать этот невидимый барьер.

   Зря старается. Ему не справиться с её силой. Никому теперь этого не дано.

   В неподвижной тишине улицы неожиданно раздался надменный смех, и из-за спины Лин появился мужчина в чёрных одеждах. Тёмные волосы обрамляли его красивое лицо, пронзительные синие глаза, так похожие на глаза самой Лин, смотрели вперёд. Ленивая улыбка покоилась на его чувственных губах. Он не сводил с Лин глаз, медленно приближаясь.

   — Пора, Кейтлин, — услышала она его тягучий бархатистый голос, который обволакивал её. — Ты должна открыть врата.

   Лин кивнула.

   — Лин! — снова завопил Сэмюэль, обезумевшим взглядом уставившись на неё. Он пытался прорваться к ней, но невидимый барьер сдерживал его. — Что ты делаешь? Лин, не надо! Не слушай его!

   Синие глаза мужчины зловеще сузились, когда он взглянул на Сэма.

   — Он должен умереть, Кейтлин. Все последователи ордена должны исчезнуть, — зашелестел его бархатистый голос, пробираясь к ней под кожу. — Они представляют для нас опасность. Ты должна защитить свою семью, Кейтлин.

   — Я знаю, Виктор, — ответила Лин, переведя взгляд красных глаз на Сэма.

   — Лин, не слушай его! Лин, вспомни меня! Вспомни меня!

   Мужчина широко улыбнулся, слушая слова Сэма, а Лин лишь наблюдала за его жалкими попытками прорваться сквозь барьер.

   — Я помню тебя, Сэмюэль, — безучастно ответила она ему, и заметила, как его лицо дёрнулось после этих слов. — Но той девушки, к которой ты обращаешься, больше нет.

   — Нет! Лин, ты не должна так говорить! Моя Лин не могла никуда исчезнуть! Посмотри на меня! Вспомни меня! Прошу! — умолял он, не имея возможности приблизиться к ней ближе. Его ботинки уже по щиколотку утопали в вязкой грязи.

   — Зря стараешься, глупец, она больше не принадлежит тебе, — усмехнулся Виктор, разглядывая свои ногти, словно сейчас это было самым важным. — Нам пора, Кейтлин.

   Лин снова кивнула, переведя безразличный взгляд на Сэмюэля. Невидимая преграда под его пальцами рассеялась как дым, а затем послышался тихий треск, словно кто-то одним резким движением переломил связку сухих прутьев. Ошеломлённый Сэмюэль, что ещё секунду назад стоял на ногах, неожиданно рухнул вниз, как подкошенный. Его голубые глаза закатились. Дыхание прервалось. Сердце замедлило свой бешеный ритм, пока, наконец, совсем не остановилось.

   Лин всё ещё стояла, продолжая разглядывать его безжизненное тело, почему-то не решаясь уйти.

   — Идём, Кейтлин, нас ждут, — поманил её за собой Виктор, протянув свою красивую руку с изящными пальцами.

   «Да, мне пора» — подумала Лин, отворачиваясь от мертвого тела.

   Что-то внутри Лин болезненно сжалось, но это чувство тут же развеялось, словно морок или наваждение.

   Она сделала шаг навстречу Виктору. Вот куда ей действительно было нужно идти. К своей семье. Их будущее, так же как и прошлое, и настоящее, тесно переплетено. Она подняла на Виктора свои красные глаза, и, поймав на его лице уверенную улыбку, вложила свою руку в его ладонь. Когда их пальцы соприкоснулись, Лин неожиданно услышала оглушающий грохот…

   Лин резко распахнула глаза, и, вскочив в постели, стала шарить по сторонам обезумевшим взглядом. В воздухе, почти под самым потолком, зависли книги, стул, лампа, а затем всё это резко обрушилось вниз, на каменный пол. Ещё один громоподобный звук сотряс комнату. Лин показалось, что он разнёсся по всему зданию, и даже стены задрожали.

   Сидя в кровати, она сжалась в комок, и прикрывала голову руками, опасаясь, что одна из вещей упадёт на неё. Когда все звуки в комнате смолкли, Лин сдавленно всхлипнула. Слёзы брызнули из глаз, сердце заколотилось в груди, дыхание рваными хрипами срывалось с губ. Её охватила паника. Воздух перестал поступать в лёгкие, и Лин казалось, что она сейчас задохнётся.

   — Это просто сон, просто сон, просто сон, — безостановочно шептала она, сжимая свои дрожащие плечи. Но она сама не верила этим словам. Слёзы страха и отчаяния стекали по щекам, и Лин не могла остановить их нескончаемый поток.

   Сквозь приглушённые рыдания она услышала, как двери её спальни отворились, но была не в состоянии взглянуть на вошедшего. Торопливые шаги застучали по полу, и вот на кровать рядом с ней уже кто-то опустился.

   — Лин? Что случилось? — услышала она встревоженный голос Сэмюэля.

   Когда Лин не ответила, продолжая всхлипывать, Сэмюэль положил руки ей на плечи и нежно погладил. Не в силах вынести его участливых прикосновений, Лин дёрнулась, пытаясь отстраниться.

   Она не заслуживала его жалости!

   Ничьей не заслуживала!

   Она погубит их всех!

   Всех до единого!

   — Уходи, Сэмюэль! — выдохнула она, уткнувшись в ладони.

   — Лин, что произошло? Тебя кто-то обидел? — он снова коснулся её, а у Лин больше не осталось сил отталкивать его.

   Он осторожно притянул её ближе, обнимая за плечи. Приятное тепло разлилось по её дрожащему телу.

   — Что с тобой? Почему ты плачешь? — спросил Сэм, поглаживая её по спине. Такой знакомый запах, присущий только ему, окутал Лин.

   Его взгляд заметался по комнате, осматривая предметы интерьера, что были хаотично разбросаны по всему полу. Лампа разбилась, книги лежали раскрытыми, стул был перевёрнут. Он отстранил её от себя, и заглянул в покрасневшее от слёз лицо.

   — Лин, здесь кто-то был? — услышала она его встревоженный голос. — Тебя кто-то обидел?

   Лин не могла вымолвить ни слова, лишь отчаянно трясла головой и всхлипывала.

   — Лин, ты можешь мне всё рассказать. Не бойся! — заверил он, приподняв её лицо за подбородок. Он держал мягко, не причиняя вреда.

   Воспалённые от слёз глаза смотрели на него виновато, и затравленно.

   — Это всё я, — прошептала она, трясущимися губами. — Я всё разрушила… Я всех погубила… И тебя…

   Он непонимающе смотрел на неё некоторое время, а затем прижал её ближе к себе, зарывшись носом в шею.

   — Всё хорошо, Лин. Всё хорошо, — успокаивающе шептал Сэм, сжимая её в своих крепких руках.

   Тряхнув головой, она резко рванулась в его руках, отстраняясь.

   — Нет! Ничего не будет хорошо! Ни-че-го! Слышишь! — кричала она, отталкивая его. — Я зло! Я зло! И дар этот зло! Я не хочу его! Не хочу!

   — Что ты такое говоришь, Лин? — Её состояние тревожило его.

   — Я ужасная, Сэм! Я вас всех погублю! Этот дар… вовсе никакой не дар, а проклятие! — кричала она, всё больше запутывая его.

   Её руки дрожали, каждое слово давалось ей с большим трудом.

   — С чего ты это взяла, Лин? — удивление коснулось его лица. Когда Лин промолчала, пряча от него растерянный взгляд, осознание ледяной волной накрыло его. — Твой дар пробудился?

   Лин не ответила, лишь молча кивнула.

   — Почему ты не сказала раньше? — прошептал он.

   — Я испугалась! Я и сейчас боюсь! — всхлипывая, ответила она. — В ту ночь, когда на нас напали, а ты потерял сознание, в меня словно вселился кто-то другой. Та незнакомая мне Лин хотела всё разрушить, хотела всё уничтожить и убить всех! Но самое страшное я едва не поддалась на её уговоры! — выдохнула она, пряча лицо у него на плече. — Мне страшно, Сэмюэль!

   — Тише, Лин! Всё хорошо! — прошептал Сэм. — Ты говорила кому-нибудь об этом? Дерби? Ты рассказала ему?

   Сэм мягко отстранил Лин от себя, вглядываясь в её заплаканное лицо. Солёные дорожки тянулись по щекам, и он стёр их пальцами.

   — Нет, — она качнула головой, и тёмные локоны рассыпались по плечам. — Я хотела ему рассказать, правда, но испугалась. Сэм, этот дар, он ужасный! — её голос был хриплым. — Он сотворён Тьмой! Он не от божественного света!

   — Почему ты так говоришь?

   — Потому что я ощущала его внутри себя! Он принесёт в этот мир только зло и разрушение, как и я сама! — шептала Лин, ловя губами воздух. — Не напрасно те дети, что рождались с меткой, умирали. Такие как мы не должны жить!

   — Что ты такое говоришь, Лин? — он коснулся её лица своими руками. — Ты должна жить, ты обязана, — его голос дрогнул.

   Она была так близко, что он ощущал нежный аромат, исходивший от её волос. Лин не сводила с него растерянного взгляда своих синих-синих глаз, наполненных прозрачными слезами.

   — Какое зло ты можешь принести? Ты нежная и отзывчивая. Ты самая добрая из всех, кого я знаю, — его голос на последнем слове сошёл на хрип. — И ты не можешь быть злом, Лин.

   Его шершавые пальцы гладили её лицо, стирая с него слёзы, горячее дыхание обжигало её щёку. Его пристальный взгляд заставил чувство вины и страха отступить на задний план, уступив место чему-то трепетному и волнующему.

   Между ними словно протянулась невидимая нить, соединяющая их вместе. Лин казалось, будто она может потрогать её руками.

   Его пальцы, плавно переместившись ниже, коснулись её губ. Дыхание Лин участилось, сердце клокотало в груди, грозясь выскочить оттуда. Лин знала, это его прикосновения будили в ней неизведанные ранее чувства. Громко вздохнув, Сэмюэль склонил своё лицо ближе к ней.

   — Лин, — прохрипел он, и поцеловал её.

   Его губы трепетно касались её губ, руки легли ей на затылок, притянув Лин ближе. Её ладони опустились ему на грудь, где под пальцами билось его горячее сердце. Она упивалась этим поцелуем, и не хотела, чтобы он заканчивался. С каждой секундой поцелуй становился глубже и чувственнее, а руки Сэма действовали смелее, нежно касаясь её податливого тела.

   Лин прижималась к его груди, словно хотела раствориться в нём. Она почувствовала, что Сэм сдвинул широкие лямки ночной сорочки в сторону, и ткань стала опускаться вниз, плавно заскользив по разгорячённому телу. Пальцы Лин не слушались и дрожали, когда она принялась расстегивать маленькие круглые пуговицы на его рубашке, и Сэм помог ей. Через мгновение его рубашка полетела вслед за её сорочкой.

   Сэмюэль опустил Лин на кровать, накрыв сверху своим крепким телом. Всё внутри неё разрывалось от неизведанных ранее чувств и эмоций. Внизу живота что-то сладко заныло и запульсировало, и, не сдержавшись, Лин тихо застонала прямо ему в губы.

   — Моя Лин, — услышала она его прерывистый шёпот. — Моя…
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Следующим утром Лин проснулась непозволительно поздно — стрелки часов успели перевалить за четверть десятого. Ни единый звук не нарушал благодатной тишины комнаты. Лин потянулась, ощутив во всём теле какую-то воздушную лёгкость и приятную негу. Неожиданно для себя она осознала, что впервые за последние несколько недель у неё на душе было так спокойно и безмятежно. Лёгкая улыбка коснулась уголков её губ.

   Она села в постели, поджав под себя ноги, и огляделась по сторонам. В комнате кроме неё никого не было. Сэмюэль ушёл.

   В её голове замелькали события прошедшей ночи, и щёки Лин моментально вспыхнули, окрасившись в розовый цвет. Всё то, что произошло между ней и Сэмюэлем, было восхитительно и невероятно. Отголоски их страсти до сих пор раздавались в её теле сладостным томлением. Безусловно, приличной молодой леди не пристало даже думать о таких вещах, не то что — господь помилуй! — заниматься ими!

   «Но ты никакая не леди» — услужливо напомнил ей внутренний голос, и впервые за долгое время Лин была с ним согласна.

   Кроме того, над всеми последователями ордена, как и над самой Лин, нависла серьёзная опасность, и каждый день мог стать для них последним. Именно поэтому Лин решила, что не станет заниматься самобичеванием, и изводить себя.

   Вместо этого она укрепилась в мысли, что ей необходимо обо всём рассказать Дерби.

   О даре. Об угрозе, что он несёт миру.

   Не мешкая больше ни минуты, Лин поднялась с постели, и, приведя себя в порядок, поспешила на выход. Уже на подходе к двери, она заметила на гладкой поверхности зеркала своё отражение, и остановилась, не в силах оторвать него изумлённого взгляда. Глаза мерцали, словно два глубоких бездонных озёра, и их синева сделалась ещё ярче. Нежный румянец покрывал щёки, и россыпь веснушек была практически не различима, а на припухлых губах блуждала глуповатая улыбка. Лин зачарованно смотрела на своё отражение, и не узнавала себя.

   «Должно быть, так любовь меняет людей» — подумала она, приложив ладони к пылающим щекам.

   Тряхнув головой, разгоняя охватившее её наваждение, Лин сделала последний шаг, что отделял её от двери, и вышла в коридор. Здесь было тихо и светло. Неторопливо шагая, Лин направилась к лестнице, и спустилась на второй этаж. Длинный просторный коридор встретил её оглушительной тишиной. Вокруг было так тихо, будто из особняка внезапно исчезли все его обитатели. Лин стала двигаться вперёд, улавливая лишь звуки своих плавных шагов. Только миновав половину коридора, она, наконец, услышала невнятные шорохи и приглушённые голоса, что доносились до её слуха. Кажется, в особняке помимо неё, всё же кто-то был.

   Откуда они раздаются?

   Она сделала ещё несколько шагов вперёд, пока не догадалась, что шорохи и голоса доносятся из-за закрытых дверей одной из комнат. Осторожно приблизившись к ближайшей двери, Лин прижалась к её твёрдой поверхности, и стала слушать.

   Внутри раздавались шаркающие звуки, словно кто-то волочил по каменному полу ноги. Послышался глухой удар, а затем зазвучали голоса Имона и Сэмюэля. Они о чём-то переговаривались между собой до тех пор, пока их не оборвал сердитый голос Ирины:

   — Сэм! Что с тобой сегодня? Так ты не сможешь отразить ни одной атаки! Ещё раз!

   — Ирина права, у тебя такой глупый вид, — усмехнулся Имон. — О чём ты думаешь, Сэм? Расскажи нам!

   В ответ Сэмюэль что-то невнятно проворчал, и Лин не разобрала его слов. Улыбнувшись, она отстранилась от двери и направилась дальше по коридору. Кажется, то была комната для тренировок, и в данный момент она использовалась по назначению.

   Дойдя до кабинета Дерби, Лин тихонько постучала по двери костяшками пальцев, и, опустив металлическую ручку вниз, отворила их. Двери беззвучно подались вслед за её рукой, и Лин вошла внутрь.

   Комната, как и прежде, встретила её скудным однообразием серых красок. Леннард Дерби сидел за столом у окна. Сухощавыми пальцами он листал один из старинных фолиантов, что пылились у него на полках. Почувствовав, что он больше не один в комнате, Дерби оторвался от чтения и посмотрел на Лин.

   — Лин? — удивился он. Кустистые брови взлетели на морщинистый лоб. — Вот так сюрприз! Прости, что не разбудили тебя к завтраку. Решили, что после всего произошедшего тебе следует хорошенько отдохнуть.

   Лин вспыхнула, но быстро сообразила, что он говорил не об их прошедшей ночи с Сэмюэлем.

   — Да, спасибо, — ответила Лин, продолжая стоять у двери, переминаясь с ноги на ногу.

   — Что-то случилось? — нахмурился Дерби. — Если ты голодна, то зайди на кухню к Делорис. Она с радостью приготовит для тебя что-нибудь.

   — Хорошо, — снова ответила Лин и замолчала. Она не знала, с чего начать разговор. В её мыслях всё казалось намного проще.

   — Или ты хотела о чём-то поговорить со мной? — догадался Леннард Дерби. Когда Лин кивнула, он указал рукой на пустой стул напротив себя. — Прошу, присаживайся.

   На негнущихся ногах она подошла к столу и опустилась на стул. Дрожащие руки метнулись к коленям, и сжались там в замок. От волнения её слегка подташнивало, и она была рада, что не успела позавтракать.

   Дерби ждал, с интересом поглядывая на неё через стол. Тянулись минуты, а Лин всё продолжала молчать. Когда она так ничего и не сказала, Дерби поинтересовался:

   — Тебя что-то беспокоит?

   В его голосе прозвучало неподдельное участие, и Лин, наконец, решилась.

   — Мастер Дерби, я хотела поговорить с вами о том дне, когда на нас с Сэмюэлем напали демоны. Там на крыше произошло кое-что ещё, о чём я вам не рассказала, — начала она. Её голос звучал глухо и отстранённо, словно их разделяла толстая деревянная дверь.

   — И что же там произошло, Лин? — спросил Дерби. Он сложил свои старческие руки на массивную столешницу, ожидая продолжение её монолога.

   — Когда Сэмюэль был без сознания, тот жуткий демон стал звать меня за собой, — выдохнула Лин. Блеклые глаза Дерби расширились. Казалось, он замер на своём месте. — Он сказал, что Виктор ждёт меня, и что я должна идти с ним.

   — Продолжай, — она, наконец, смогла всецело завладеть его вниманием. Дерби весь обратился в слух.

   — И я… Я хотела пойти с ним, понимаете? — её слова превратились в шёпот. — Я почти поддалась на его уговоры. Я хотела всё разрушить, и…

   — Лин, что ты такое говоришь? Каким образом разрушить? — не дав ей договорить, спросил Дерби.

   — В тот день внутри меня пробудилась какая-то сила. Она была пугающей и неконтролируемой. Она рвалась из меня, желая повелевать всем вокруг.

   — Твой дар, Лин. Он пробудился. Ты понимаешь это? — Лин видела, что его руки, которые лежали поверх стола, задрожали.

   Она лишь молча кивнула. Губы Дерби затряслись, словно он собирался сказать что-то ещё, но он молчал. Не отводя глаз, он смотрел на Лин, и она смутилась под его пристальным взглядом.

   — Что ты чувствовала, когда сила была в тебе? Каково это было? — спросил он. Его голос дрогнул от волнения, которое охватило всё его старческое тело.

   — Это было ужасно, мастер Дерби! Эта сила, она хотела заставить меня делать отвратительные, просто чудовищные вещи! Она не поддавалась контролю, и полностью повелевала мной. Я стала кем-то другим, кем-то, кто напугал меня до дрожи. В тот единственный раз, когда сила выбралась наружу, я едва совладала с ней, — выпалила Лин.

   — Это чудо, Лин! Наконец-то! Мы дождались! — возбуждённо произнёс Дерби, будто не услышав её слов.

   — Но мастер Дерби, вы не слушаете меня! Я не хочу, чтобы эта сила снова проникала в меня! Не хочу! — ужаснулась Лин.

   — Ну что ты, Лин! Это дар иметь такую силу! Просто тебе нужно научиться контролировать её, — попытался успокоить её Дерби, а Лин только отрицательно замотала головой. Она уже пожалела, что обо всём ему рассказала.

   — Нет! Нет! Это никакой не дар! Это тяжкая ноша, которую я вынуждена нести!

   — Успокойся, дитя! — сказал Дерби. — Тебе не следует волноваться по этому поводу. Я обо всём позабочусь!

   — Мне страшно! — выдохнула Лин. — Мне очень страшно! После того случая меня преследуют кошмарные сны. В одном из них я уничтожила всех до единого последователей ордена и членов Конгрегации, — прохрипела Лин, крепче сжимая руки на коленях

   — Где это произошло? — встрепенулся Дерби.

   — Что? — растерялась Лин.

   — Где ты всех убила? В твоём сне.

   — Я… Я не знаю, кажется, где-то у берегов Темзы. Во сне я чувствовала холодный ветер, что доносился с реки, — ответила Лин, не понимая, какое это имеет значение?

   — Значит, всё закончится там же, где и началось, — задумчиво протянул Дерби, обращаясь к самому себе. Потом он перевёл обезумевший взгляд на Лин и спросил: — Ты кому-нибудь ещё говорила об этом?

   — Я сказала Сэмюэлю, — наконец, выдавила он.

   — Вы с ним очень сблизились в последние дни, так ведь? — Дерби негромко рассмеялся, а Лин покраснела от смущения. — Credula res amor est (Любовь склонна к доверчивости (Лат.)). Что ж, хорошо, но я тебя попрошу больше никому не рассказывать об этом. Ты поняла меня Лин? — напряжённо вглядываясь в её лицо, сказал он. — Это для твоей же безопасности.

   — Я поняла вас, мастер Дерби, — поднимаясь со стула, отозвалась Лин.

   Уже возле дверей Лин обернулась на Дерби, который, казалось, позабыв о её существовании, о чём-то напряжённо думал.

   — Мастер Дерби, вы сообщите об этом членам Конгрегации? — спросила она, взявшись за ручку.

   — Что? — нахмурился Дерби, посмотрев на Лин. — Ах, члены Конгрегации. Да, безусловно! Я немедленно пошлю им письмо. Ступай, не волнуйся, — отмахнулся Дерби, вытаскивая белый лист из верхнего ящика своего стола.

   Пребывая в некотором замешательстве от поведения Дерби, так несвойственного ему, Лин вышла из кабинета, и направилась на поиски кухни. Помня о наставлениях Сэмюэля о том, что некоторые двери лучше не открывать (видимо, чтобы невзначай не наткнуться на один и жутких экспериментов Ноэля), Лин долго блуждала по извилистым коридорам особняка, похожим друг на друга как две капли воды, пока не добралась до нужного ей места. Все её изыскания были щедро вознаграждены Делорис в виде изумительного омлета, свежей булочки и ароматного чая.

   После завтрака (или скорее обеда), Лин вернулась в комнату, и провела почти весь день, сидя у себя, и спустилась в столовую лишь к ужину. Сэмюэля за столом не оказалось, и хотя она поспешила скрыть горькое разочарование за маской беззаботности, в её душе зародилось какое-то тревожное предчувствие.

   За целый день он к ней ни разу не зашёл. А она ждала…

   И здесь его не было. Где же он? Почему исчез, и ничего не сказал?

   Не объявился он и перед сном, и тревожное предчувствие лишь усилилось. Глупое сердце болезненно сжималось в груди. Неужели он избегает её после прошедшей ночи? Неужели всё то, что случилось между ними, ничего для него не значит? Неужели он не разделяет её чувств, и она их просто выдумала?

   Она терялась в догадках, нервно меряя шагами комнату.

   Так, не дождавшись его, Лин легла в постель и, проворочавшись в ней до полуночи, наконец, забылась беспокойным сном.

   Из сна её вырвали жуткие звуки, что громким эхом разносились по всему особняку. От этих звуков стены здания содрогались и дребезжали. Испугавшись, Лин подскочила с кровати, и подошла к двери. Гулкие пугающие звуки доносились откуда-то из коридора. Может, последователи ордена в очередной раз выбирались на улицы Лондона в поисках демонов? Вдруг снова кто-то ранен? А что, если это Сэмюэль?

   Она должна пойти к нему! Она должна ему помочь!

   Не мешкая ни секунда, Лин распахнула дверь, и нос к носу столкнулась с Леннардом Дерби, который непонятным образом оказался у двери её комнаты.

   — Как хорошо, что ты не спишь! — хватая её за руку, выпалил Дерби. На нём была его привычная ряса.

   — Что случилось? — спросила Лин, оглядывая пустой коридор. Здесь никого не было. Странно. Внезапно тишину коридора прорезал зловещий скрежет, и Лин задрожала. — Что это за звуки?

   — Я поэтому и оказался здесь! Нам надо уходить, Лин! Демоны, над которыми Ноэль проводил свои эксперименты, вырвались на свободу. Они очень опасны! Скорее, мы должны поспешить! — он тянул Лин за руку в сторону лестницы.

   — Постойте! Я должна одеться! — сказала Лин, указав на свою сорочку. Казалось, Дерби только сейчас разглядел её одежду.

   — Конечно, ты права. Только умоляю, Лин, быстрее! У нас мало времени. В любой момент демоны могут настигнуть нас! — сказала он, а Лин бросилась в комнату, и под бешено колотящийся звук собственного сердца, надела на себя брюки и свитер. Руки дрожали и плохо слушались. Обув ботинки, она уже тянулась за пальто, что висело на спинке стула (кем-то заботливо очищенное от зловонной демонической крови), как в комнату ворвался Дерби. Его растрёпанный вид напугал Лин, и, к своему стыду, она вскрикнула.

   — Скорее, Лин! Я слышу их! Они уже рядом! — завопил он, и Лин, схватив пальто, бросилась вслед за ним.

   Дерби тянул её за собой, больно вцепившись в руку на запястье. Они шли быстро, почти бежали. В считанные секунды они миновали лестницу, спустившись на второй этаж. Удивительно, но на всём пути им никто не повстречался. В особняке словно вымерли все. А может, так и было? Лин тряхнула головой, прогоняя прочь неуместные мысли.

   Добравшись до лестницы, что вела на крышу, они стали подниматься по ней. Лин первая, Дерби сразу за ней.

   — Скорее! Нам нельзя, чтобы ты попала им в руки! — причитал он всю дорогу. — Скорее!

   — А куда мы полетим?

   — В здание Конгрегации. Укроемся пока там.

   Оказавшись на верху, Лин остановилась. Она глубоко вдохнула, пытаясь выровнять сбившееся дыхание. На крыше бушевал ветер, сбивая её с ног своими яростными порывами. Характерный шелест, оповестил её о том, что большая горгулья Дерби вышла из состояния твёрдого камня. Полыхнув глазами, она подошла к ним. Дерби забрался на неё, и протянул руку Лин.

   — Нельзя медлить! — крикнул он, стараясь перекричать ветер.

   — А где остальные? — неуверенно спросила Лин, оглядывая крышу. Она думала, что они улетят все вместе.

   — Ирина, Имон и Ноэль сражаются с демонами, Ригана заперли в его комнате. Возможно, демоны не доберутся до него, — ответил Дерби.

   — А Сэмюэль? — Её голос дрогнул, когда она задала этот вопрос. — Где он?

   — Его нет в особняке, Лин. Он бесследно исчез. После обеда ни я, ни другие последователи ордена его не видели, — ответил Дерби.

   — Что значит исчез? Его нужно найти! Вдруг ему угрожает… — начала Лин, но Дерби её перебил.

   — Лин, эти демоны оказались на свободе не просто так. Их выпустили. Намеренно, Лин. Кто-то хотел навредить ордену, или членам Конгрегации, — сказал Дерби, а Лин непонимающе смотрела на него.

   — Как это связано с исчезновением Сэмюэля? — растерялась она.

   — Ты знаешь, почему Сэмюэль не общается со своим отцом? — спросил Дерби. Лин кивнула, и ей почему-то пришли на ум недавние слова Сэмюэля.

   «Знаешь, в какой-то момент я возненавидел и орден, и членов Конгрегации, мечтая о том, чтобы они все исчезли. Просто взяли и испарились в один момент вместе со всеми демонами».

   — Он всегда винил отца в смерти матери. Помню, он даже хотел перевестись в Нью-Йоркский орден, но мне удалось отговорить его. — Каждое слово Дерби острой болью отдавалось в сердце Лин. Неужели всё это правда? — А как ты думаешь, что случиться с орденом и Конгрегацией, если ты умрёшь, Лин? — Дерби махнул головой. — Мы проиграем в этой войне, и перестанем существовать.

   Нет, этого не может быть.

   Это просто совпадение.

   Глупое стечение обстоятельств.

   — Только Сэмюэль знал, что твой дар проснулся, Лин. — Лицо Дерби исказила такая мука, что на глаза Лин невольно выступили слёзы.

   Нет, она не могла в это поверить!

   Она отказывалась в это верить!

   Он не мог!

   Не мог!

   — Что вы хотите этим сказать? Неужели вы думаете, что он… — Лин не договорила, но Дерби всё понял без слов.

   — Увы, дитя, но ты всё правильно поняла, — сказал дерби, разбив этими словами её сердце вдребезги.

   — Он не мог…

   — Любовь к нему мешает тебе видеть истинное положение вещей, Лин, и он понимал это. Прости, я должен был раньше догадаться обо всём, чтобы уберечь тебя, — сказал Дерби, и протянул ей руку. — Нельзя позволить, чтобы его планы осуществились. Ты должна быть сильной, Лин.

   На трясущихся ногах Лин забралась на горгулью, и устроилась позади Дерби. В голове всё звенело и стучало, и Лин показалось, что сейчас она упадёт в обморок, но ей было всё равно. И мир, и орден, и Конгрегация, и даже она сама ушли на задний план. Осталась только нарастающая боль, что разрывала её изнутри.

   — Держись! — приказал Дерби, и его горгулья, взмахнув крыльями, вспорхнула ввысь.

   Бешеный ветер рванул ей в лицо, откидывая волосы назад, и иссушая на щеках солёную влагу.

   С каждым размеренным махом, они всё дальше отдалялись от особняка, пока он не превратился в крошечную чёрную точку, мелькавшую внизу. Люмен. Это место навсегда стало тесной холодной могилой для её искалеченного сердца и истерзанной души.
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Сколько они летели, оставляя позади тёмные улочки, Лин не знала. Она потеряла счёт времени. Ночной Лондон был насыщен туманом и сыростью после недавнего дождя. Вокруг ревел ветер, пробирающийся под слои одежды, и заставляющий Лин трястись от жуткого холода. Окоченевшими пальцами она крепко сжимала шершавое тело горгульи, которая без устали уносила их всё дальше и дальше.

   Одной рукой Дерби вытащил хронометр из широкого кармана своей тёмной рясы, и что-то сверив на нём, вернул его обратно. Всего на мгновение Лин прикрыла отяжелевшие веки, а открыла их, когда почувствовала, что гигантская горгулья, плавно рассекая воздух, начинает опускаться вниз.

   Спустя пару минут Лин увидела совсем рядом тёмную, глянцевую от дождя поверхность крыши, а затем ощутила лёгкий толчок. Горгулья мягко приземлилась, и, сделав ещё несколько пружинистых шагов, сложила за спиной свои массивные крылья.

   Дерби ловко соскочил со спины горгульи. Под ногами хлюпнула холодная вода, брызнув во все стороны.

   — Идём, — протянув руку Лин, позвал Дерби. Придерживаясь, она соскользнула вниз вслед за ним.

   Лин огляделась. Странно. Может ночная темнота в паре с непроглядным туманом сыграли с ней злую шутку, но это место было ей как будто не знакомо. Она готова была поклясться, что раньше никогда не бывала здесь.

   — Мастер Дерби, где мы? — спросила Лин, вглядываясь в беспросветный мрак. Какое-то тяготящее душу чувство охватило её.

   «Но ведь ты с Дерби!» — подумала она, пытаясь погасить это чувство.

   — Не волнуйся, дитя, я привёл тебя к друзьям. Они не дадут тебя в обиду. Уже совсем скоро ты в этом убедишься, — ответил ей Дерби с мягкой улыбкой на лице. — Следуй за мной и ничего не бойся.

   Гигантская горгулья моментально обратилась в серый камень, а Дерби направился вдоль крыши. Он шёл почти беззвучно, словно под рясой у него не было ног, и он попросту плыл по воздуху. Лин направилась следом, едва поспевая за его торопливой поступью.

   Тёмная поверхность крыши тянулась далеко-далеко вперёд. Из-за клубящихся сгустков тумана Лин не видела, где она заканчивается, и от этого здание казалось ей просто гигантских размеров. Под ногами хлюпала дождевая вода, а ветер, наверху казавшийся особенно холодным, сбивал с ног. Его очередной яростный порыв донёс до Лин такие знакомые запахи дыма, плесени и стоячей воды, и она сразу догадалась, что здание расположено неподалёку от доков.

   Кажется, они на берегу Темзы.

   Лин уже открыла рот, собираясь спросить об этом Дерби, но в тот момент они оказались возле прочной металлической лестницы. Она тянулась куда-то низ, скрываясь в белоснежном тумане.

   — Следуй за мной, — сказал Дерби, и перемахнул через перекладину лестницы. Лин последовала его примеру.

   Холодный металл обжигал пальцы, ветер трепал волосы, набрасывая их на лицо, но Лин продолжала спускаться. Она хотела поскорее убраться с улицы. Дерби двигался уверенно, будто бывал здесь каждый день, и знал этот путь как свои пять пальцев. Добравшись до небольшого балкона, выступающего сбоку здания, Дерби спрыгнул со ступеньки.

   Лин спрыгнула вслед за ним, и огляделась. Внизу под балконом чернела мокрая земля. Кирпичный фасад кое-где потрескался, выдавая почтенный возраст здания.

   Пока Лин озиралась по сторонам, Дерби отворил неприметную дверь в стене здания. Протяжно заскрипев, она подалась вперёд. Дерби сначала пропустил Лин, а затем вошёл сам. Дверь за ними захлопнулась, отрезая их от внешнего мира.

   Внутри было темно, а в лёгкие проник отвратительный затхлый запах. Лин с невероятной силой захотелось открыть настежь ближайшее к ней окно, и пустить внутрь воздух с улицы. По всей видимости, здесь давно никто не появлялся.

   Дождавшись пока глаза немного привыкнут к окружавшей темноте, Лин перевела обеспокоенный взгляд на Дерби.

   — Где мы? — спросила она. Он растянул губы в мягкой улыбке, но в беспросветной тьме, что окутала их, его улыбка показалась ей зловещим оскалом. Она тряхнула головой, прогоняя видения, навеянные ночной мглой, отсутствием сна, и пережитым потрясением.

   — Не беспокойся, Лин, мы в надёжном месте. Здесь тебе ничто не угрожает. Идём, — снова помнил он её за собой, и повёл вдоль длинного тёмного коридора.

   Они сворачивали влево и вправо столько раз, что Лин сбилась со счёта. В коридоре не было ни одной лампы, поэтому Лин шла практически на ощупь, боясь упустить Дерби из вида, и затеряться в лабиринтах этого незнакомого дома. Чем дальше они отдалялись от входа, тем отвратительнее становился запах. В какой-то момент Лин решила, что её сейчас вывернет прямо под ноги. Лишь усилием воли она смогла сдержаться, и затолкать обратно подступившую к горлу тошноту.

   Пока они шли, Лин терялась в догадках. Куда же её привёл Дерби? И каких друзей он имел в виду? Она полагала, что их друзья это Конгрегация. Лин бросила беглый взгляд в сторону Дерби, но темнота скрыла от неё выражение его лица.

   Сколько они так шли, петляя коридорами, Лин не знала. Все эти повороты и закоулки были похожи друг на друга, как две капли воды, и в какой-то момент Лин показалось, что Дерби водит её кругами. Когда у Лин почти не осталось сил переставлять ноги, Дерби, наконец, остановился у одной из множества одинаковых дверей. В темноте коридора Лин с трудом смогла рассмотреть маленькую округлую ручку, за которую потянул Дерби, отворяя двери. Скрипнув, они подались вслед за его рукой.

   — Прошу, Лин, проходи, — сказал он, пропуская её внутрь.

   В комнате было так же темно, как и в коридоре, и Лин несмело шагнула вперёд, боясь налететь на что-либо.

   «По крайней мере, здесь нет такого отвратительного запаха, что стоит в коридоре» — с облегчением подумала она

   Видимо, эту комнату всё же изредка проветривали. Здесь даже пылью не пахло.

   — Проходи, располагайся. Сейчас тебе следует поспать, — говорил Дерби, продолжая стоять в дверном проёме, словно перекрывая ей путь. — Здесь есть всё, что тебе может понадобиться. Отдохни до утра, а после я тебя кое с кем познакомлю. Моя комната дальше по коридору, — он окинул Лин бегающим взглядом. — Спокойной ночи, Лин.

   С этими словами Дерби закрыл дверь, и Лин оказалась одна в совершенно незнакомой тёмной комнате.

   Она постояла немного, пытаясь привыкнуть к чернильной темноте. Когда глаза стали различать очертания предметов, она прошла вперёд и увидела перед собой большую двуспальную кровать с балдахином. Белые простыни казались чистыми и источали свежий аромат, словно постель только что поменяли.

   Стянув с ног грязные ботинки и скинув пальто, Лин забралась в кровать, и свернулась клубком. В её душе сейчас было гадко и пусто, словно там что-то надломилось и теперь кровоточило. Сердце болезненно сжималось и, скуля, билось где-то под рёбрами. Она закрыла глаза, пытаясь отрешиться от мучительных воспоминаний, но они словно ядовитые змеи окутали её со всех сторон и жалили.

   Лин кляла себя. За свою непомерную глупость. За свою чрезмерную доверчивость. За свою слепую любовь. Злые слёзы текли из глаз, и подушка моментально промокла. А когда слёзы, наконец, иссякли, она лежала, уставившись отсутствующим взглядом в тёмный потолок.

   Медленно тянулись минуты, а спасительный сон всё никак не шёл. Казалось, тягостные мысли, что выворачивали душу наизнанку, не хотели отпускать её. Только когда небо за окнами окрасилось в розоватый цвет, Лин провалилась в забытье.

   Проснулась она далеко за полдень с жуткой головной болью. В висках стучало и пульсировало, глаза покраснели. Неяркий свет, что проникал в комнату сквозь окна, заставил её болезненно поморщиться.

   Кое-как Лин поднялась с постели и осмотрелась. Сейчас ей была хорошо видна комната, в которую её вчера привёл Дерби.

   Здесь были высокие потолки. На стенах красовались тёмно-зелёные обои, к ним в тон на окнах висели бархатные портьеры, перехваченные посредине широким шнуром. Большая двуспальная кровать, на которой она провела ночь, стояла изголовьем к стене. Балдахин из белой полупрозрачной ткани мягкими складками спускался вниз, окутывая её с четырёх сторон. Возле кровати примостился маленький стол, на котором она заметила поднос с завтраком. Значит, в комнату кто-то заходил пока она спала. Хм, она даже не слышала.

   Вся мебель в комнате была выполнена из древесины твёрдых пород. Прямоугольный стол располагался у окна, напротив кровати громоздился массивный шкаф. Вот, пожалуй, и всё убранство. Ни одной картины или милой безделушки, делающих комнату по настоящему жилой и уютной.

   Лин ходила взад-вперёд, меряя шагами пространство комнаты, и поглядывая на дверь. Время мучительно тянулось, а к ней так никто и не заходил. Нетронутый завтрак давно остыл и выглядел крайне неаппетитно.

   В голове Лин вертелось, наверно, с десяток различных вопросов. Где Дерби? Почему не приходит? Что стало с последователями ордена, оставшимися в Люмене? Сообщил ли Дерби Главе Конгрегации о вчерашнем? Что они теперь намерены предпринять?

   Когда ожидание начало сводить её с ума, Лин не выдержала и подошла к двери. Схватившись за ручку, она рванула её на себя, но та не подалась. Заперто. Странно. Лин попыталась снова, но получила тот же результат. От тревоги сердце ухнуло куда-то вниз. Она сильнее крутанула дверную ручку. Не помогло. Когда очередная попытка не увенчалась успехом, Лин осознала, что её заперли здесь на замок. Её пальцы похолодели, дышать стало трудно.

   Кто это сделал? Неужели Дерби? Зачем ему это нужно? Кто мог ей здесь навредить, в доме, как он сам выразился, друзей?

   Бросившись к одному из окон, что находились в комнате, Лин попыталась отворить его. Заперто. Она поспешила к другому, но прекрасно знала, что и оно не откроется. Дёрнув створку, Лин убедилась в своём предположении. Нехорошее предчувствие сжало её горло своими стальными пальцами.

   Она оказалась в ловушке. И ей отсюда не выбраться.

   Лин прижалась к двери, старалась уловить хоть малейший звук извне, но вокруг царила кладбищенская тишина. Казалось, кроме неё здесь никого не было. Отчаяние схватило её своими стальными пальцами и не отпускало до самого вечера. Лишь когда сумрак окутал город, она услышала, что в коридоре раздаются размеренные шаги, а спустя секунду двери её комнаты отворились, и на пороге появилась незнакомая Лин девушка.

   Она была молода и красива. Длинное чёрное платье идеально сидело на её стройной фигуре. Густые волосы насыщенного каштанового оттенка были убраны в замысловатую причёску. Большие ореховые глаза внимательно смотрели на Лин, на полных губах блуждала тихая улыбка. Она вошла внутрь, держа в руках поднос с едой. Ароматныё запахи вмиг разнеслись по комнате, и желудок Лин протяжно заурчал, напоминая о том, что она со вчерашнего дня ничего не ела. Взгляд ореховых глаз метнулся к нетронутому завтраку, и девушка недовольно поджала губы. Она поменяла подносы местами.

   — Мисс Кейтлин, вам следует поесть, — проговорила девушка, подходя к шкафу. Одной рукой она отворила его массивные створки. — А затем переоденьтесь, пожалуйста. Леннард Дерби вскоре придёт за вами.

   — Где я? И где Дерби? Почему он запер меня здесь? Что происходит? — вглядываясь в лицо девушки, сыпала вопросами Лин, но та лишь внимательно смотрела на неё, не произнося ни слова.

   Так не ответив ни на один из вопросов, она вышла из комнаты, а Лин услышала, как тихо щёлкнул замок, когда её снова заперли.

   Бросив взгляд на поднос с едой, Лин решила, что силы ей ещё пригодятся, и принялась запихивать в рот всё то, что лежало на тарелках, практически не ощущая вкуса. Когда с едой было покончено, она подошла к шкафу, дверца которого оставалась открытой, и заглянула внутрь.

   Безумный сдавленный вопль отчаяния сорвался с её губ, как только она увидела, что было внутри. На вешалке висело длинное платье пурпурного цвета. Как в одном из тех жутких кошмаров, что преследовали её по ночам. Резко дёрнувшись, она толкнула дверцы шкафа, скрывая платье от своих глаз.

   Она не станет переодеваться! Ни за что!

   Спустя некоторое время двери её комнаты снова отворились, и на этот раз на пороге появился Дерби. Тёмную рясу он сменил на брюки и рубашку чёрного цвета. Кулона на шее не оказалось.

   — Что всё это значит, мастер Дерби? — сразу выпалила Лин, а Дерби лишь улыбнулся ей. — Почему вы меня заперли?

   — Я знал, что ты истолкуешь всё неверно, Лин, но не спеши делать выводы, — сказал он, оглядев её с ног до головы. Тень недовольства промелькнула на его сморщенном лице. — Почему ты ещё не переоделась?

   — Я не стану надевать это! — она кивнула на шкаф.

   — Тогда я буду вынужден позвать сюда Терезу и Марику, и они помогут тебе, — огорчённо вздохнув, сказал Дерби. В его глазах застыла сталь, и Лин поняла, что у неё нет выбора. Они насильно наденут на неё это платье, хочет она того или нет. Сглотнув подступивший к горлу комок, она кивнула.

   Как только он вышел, Лин, превозмогая отвращение и страх, принялась переодеваться. Руки тряслись и плохо слушались, на глаза выступили слёзы, но спустя какое-то время она справилась. Платье село как влитое, будто было изготовлено по её меркам.

   Лин охватило необъяснимое чувство тревоги, словно произойдёт что-то ужасное, и она никак не сможет это отвратить.

   Голова закружилась, тошнота подкатила к горлу, и Лин была вынуждена схватиться за спинку кровати, чтобы не упасть. Глубоко задышав, она попыталась успокоиться.

   Будто почувствовав, что она закончила со сборами, в комнату вошёл Дерби. В его взгляде, обращённом на неё, она уловила удовлетворение.

   — Ну вот, так гораздо лучше. А теперь идём. Я должен тебя представить одному человеку. Он давно ждёт встречи с тобой, — сказал Дерби и поманил её за собой из комнаты.

   Они вышли в коридор и, как вчера, принялись петлять влево и вправо, пока не дошли до мраморной лестницы. По ней они спустились на этаж ниже, оказавшись в просторной комнате, напоминающей холл. В комнате отсутствовала мебель, а в стене напротив виднелась ещё одна дверь. Здесь было светло и пахло чем-то пряным. В резных канделябрах, развешанных по стенам, горели свечи. Несколько подсвечников с зажженными в них свечами, стояло на полу. Оранжевые языки пламени тянулись высоко вверх.

   — Проходи, дитя, не бойся, — сказал Дерби, подталкивая её внутрь. Лин медленно пошла вперёд, а затем резко остановилась. В центре комнаты, прямо на полу, красной краской была начерчена пентаграмма, в каждой вершине которой стояло по свече. Лин отшатнулась.

   — Что всё это значит, мастер Дерби? — ужаснулась она, и перевела на него испуганный взгляд. — Если, конечно, это ваше настоящее имя.

   — О, смею тебя заверить, Лин, что я Леннард Дерби, и всегда им являлся, — рассмеялся он каким-то незнакомым смехом.

   — Тогда что здесь происходит? Где члены Конгрегации? Для чего всё это? — спросила она, а затем, будто что-то осознав, расширившимися глазами уставилась на Дерби и замотала головой. — Вы ведь никому ничего не говорили, верно? Это всё было подстроено? И это не Сэмюэль выпустил тех демонов. Всё это ваших рук дело? Я права? Кто вы?

   — Я сказал тому, кому должен был сказать, Лин, — отрезал Дерби.

   Неожиданно из-за его плеча (словно материализовался из воздуха), появился мужчина, а Лин так и осталась стоять, выпучив на него глаза. Тёмные волосы, чёрная одежда, надменная улыбка, тронувшая чувственную линию рта, и синие-синие глаза, точь-в-точь как у самой Лин. Человек из её сна. Виктор Стратис.

   Дерби обернулся, словно почувствовал его приближение.

   — Позволь, мне представить тебе радушного хозяина этого дома, — сказал Дерби.

   — Вы Виктор Стратис, — тихо произнесла Лин, не сводя с незнакомца глаз. Её пугало их поразительное сходство. Почему она так похожа на этого мужчину?

   Виктор негромко рассмеялся тягучим бархатным смехом, словно Лин рассказала ему какую-то забавную шутку.

   — Да, ты права. Сейчас все называют меня именно так, — его глаза полыхнули синим пламенем. — Но раньше меня звали иначе.

   Он приблизился к Лин почти вплотную и протянул к ней свою руку. Холодные пальцы коснулись её ладони, оставляя на коже обжигающий след. У Лин возникло непреодолимое желание отнять руку, но неожиданно она осознала, что не в силах пошевелится.

   — Разреши представиться, Кейтлин, — услышала она его вкрадчивый голос почти возле самого уха. — Я — Адам Валлес.
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В один миг все звуки вокруг смолкли, и в комнате повисла нерушимая тишина. Лин не слышала ни звуков своего тяжёлого дыхания, ни бешеного стука сердца, клокотавшего в её груди. Ей казалось, само время остановило свой ход в тот момент.

   Замерев, она смотрела на мужчину, будто он только что появился из ниоткуда. Материализовался из воздуха прямо перед ней. Слова, так легко соскочившие с его языка, не укладывались в её голове. Адам Валлес? Её предок по материнской линии? Тот самый, что жил несколько веков назад? Лицо Лин исказила гримаса недоверия. Зачем этот человек лжёт ей? Неужели он думает, она настолько глупа, что поверит в эти небылицы? Лин поморщилась от отвращения и обиды.

   Будто прочитав её невысказанные мысли, мужчина улыбнулся. Его жемчужные зубы показались из-за полных розовых губ. Он высвободил её ладонь из своей руки, и к Лин снова вернулась способность двигаться.

   — Вижу, ты не веришь мне, Кейтлин, и я не виню тебя в этом, — сказал он, неторопливо расхаживая перед Лин взад-вперёд. — Я бы сам себе не поверил, если бы не знал всей правды.

   Пламя горящих свечей отбрасывало яркие блики на его красивое лицо, что так напоминало Лин её собственное. Непроизвольно, она поднесла ладонь к своей щеке, и слегка коснулась её дрожащими пальцами. Щека была тёплой. Настоящей.

   — Род Валлесов уходит своими корнями глубоко в прошлое, Кейтлин. Так глубоко, что ты и представить себе не можешь, — принялся рассказывать Виктор (или всё же Адам?). — Я родился много веков тому назад в очень бедной семье. Когда мне исполнилось семь, мать с отцом, чтобы хоть как-то облегчить тяготы моей жизни, отправили меня в церковь Святого Уриила, что находилась на берегу Темзы. Я был обычным послушником, изучал латынь, посещал службу. Как и все прочие, — он усмехнулся, а Лин не могла отвести взгляда от его лица. — Вот только я всегда знал, что мне там не место. Я был чужим, но какой-то тихий шёпот, что звучал в моей голове, вынуждал меня оставаться там. Я будто ждал чего-то, но до конца не понимал, чего именно жду, пока однажды мне в руки не попал клинок самого епископа. Именно в тот момент я понял, что должен сделать. Я понял, для чего оказался в той церковь. Шёпот в голове усилился. Он стал звучать увереннее и громче. Я слышал каждое слово, что он вкладывал в мою голову. Выслушав его, я поднял клинок, — мужчина остановился напротив Лин, и взял её за руку. — И полоснул им себя по ладони. Я не ощутил боли, но тонкая струйка крови, что стекала на пол, быстро приняла довольно чёткие очертания, — он нежно погладил ладонь Лин, и она задрожала от неконтролируемого страха. — Моя кровь породила первого демона, Кейтлин. Кровь рода Валлес, наша кровь, привела их в мир людей.

   — Нет, — прошептала Лин. — Это всё не правда! Не правда!

   — Поверь, Кейтлин, всё правда, до последнего сказанного мной слова, — холодно улыбнувшись, сказал Адам. — Но ты и сама это знаешь. Ты ведь чувствуешь их, чувствуешь, что связана с ними. Они зовут тебя. Я прав?

   Он отпустил ладонь Лин, но не спешил отходить от неё. Его синие глаза продолжали внимательно вглядываться в её побледневшее лицо, словно хотели заглянуть в саму душу.

   — Вижу, что прав, — он самодовольно улыбнулся.

   — Но ведь я видела портрет Адама Валлеса… — начала было Лин, но внезапно оборвала себя на полуслове.

   К чему теперь тратить слова напрасно? Саму себя не проведешь, сколько не старайся. Где-то очень глубоко внутри Лин чувствовала, что Адам говорит правду. Именно поэтому те демоны звали её за собой.

   Ведь она была связана с ними.

   Лин едва не задохнулась от осознания этой чуловищной истины. Ей перестало хватать воздуха, и она схватилась дрожащей рукой за ворот платья, пытаясь немного ослабить его.

   — Портрет подменил Леннард. У него был неограниченный доступ к библиотеке ордена, — отозвался Адам.

   Лин перевела растерянный взгляд на Дерби, который до этого момента не проронил ни слова, стоя у входа.

   — Зачем? Для чего вы всё это делаете? — выдохнула Лин.

   Глядя на него, она не могла поверить, что это тот самый Леннадр Дерби, что является Главой ордена. Тот самый Дерби, что когда-то спас Ригана, а позже и Сэмюэля. Сейчас перед ней стоял холодный незнакомец, чужак, которого она не узнавала.

   — Я как-то говорил тебе, Лин, что тьма бывает весьма притягательной, и в тот момент я ничуть не лукавил. О, нет! Она умеет уговаривать, посулив человеку то, чего так страстно жаждет его душа, — ответил Дерби, подходя к ней ближе. — И бывает сложно, а порой совершенно невозможно, противиться её вкрадчивому голосу.

   — И чего же вы так страстно жаждите? Скажите, чего вам не хватало? — Ей хотелось кричать от отчаяния и безысходности.

   — Я уже стар, Лин. Моё время подходит к концу, и лишь тьма может подарить мне вечную жизнь, — ответил он, подходя вплотную к Лин. Она попятилась задом.

   — И ради этого вы пошли на предательство? — Лин аж задохнулась от его слов. — Ничто не подарит вам вечную жизнь! Ничто! Это ложь!

   — Ошибаешься, Кейтлин! — возразил со своего места Адам. — С того момента, как двадцатилетний я покинул стены церкви, я ничуть не изменился. Я не состарился ни на день. Кровь демонов поддерживает во мне жизнь уже много веков, и наделяет меня невероятной силой. А твоя сила, твоя мощь, будет превосходить мою в разы, тебе лишь следует пойти со мной, вернуться в семью, Кейтлин, — Адам протянул ей руку, но она не сдвинулась с места, уставившись на его руку, как на ядовитую змею.

   — Не упрямься, Лин. Тебя ждёт великое будущее, — сказал Дерби, приближаясь к ней.

   Попятившись, Лин не удержалась, и стала заваливаться прямо на него. Дерби подхватил её, сжав в своих сморщенных руках. Её ладони соскользнули с его плеч, прошлись вдоль груди, и остановились на его талии, а затем так же быстро Лин высвободилась из его хватки. Ей были неприятны его прикосновения. Сделав несколько шагов назад, она сжала ладони в кулаки, спрятав их в складках своего длинного платья.

   — Мы одна семья, Кейтлин, и должны помогать во всём друг другу, — сказал Адам, блеснув синевой глаз. Чёрный зрачок вытянулся, превращаясь в узкую полосу. — Лишь в твоих силах отворить врата, так же как и наложить на них печать.

   — Я не стану вам помогать! Ни за что! — попятилась назад Лин. — Я скорее умру!

   — О, такой жертвы от тебя никто не требует, Лин, — осклабился Дерби, наступая на неё. Лин медленно отходила вглубь комнаты, пряча руки в складках платья. На её лице застыла маска твёрдой решимости.

   Неожиданно рядом с подолом её платья заплясали крошечные огоньки свечей, и Лин поняла, что оказалась в самом центре пентаграммы. К своему стыду, она негромко вскрикнула, и хотела выйти за пределы красных линий, но наткнулась на невидимую стену, что окружила её со всех сторон. Лин охватила паника. Глаза от страха расширились. Её намеренно загоняли в ловушку.

   — Не волнуйся, Кейтлин, я не причиню тебе вреда, — заверил её Адам, неторопливо приближаясь к ней. В его синих глазах полыхал безумный огонь предвкушения, и спина Лин покрылась липкой испариной. — Призови свой дар, впусти его в себя! Только так мы сможем открыть врата.

   Когда Лин ничего не ответила, он сделал шаг в её сторону, оказавшись возле разделяющей их красной черты.

   — Лин, я твоя семья, единственная семья, которая у тебя когда-либо была и будет, ты ведь понимаешь это? Мы должны быть вместе, — говорил Адам. Его проникновенный голос и пристальный взгляд синих глаз словно гипнотизировали её. — Нас ждёт великое будущее. Мы будем властвовать над этим миром, будем повелевать им. Только позволь дару взять над собой верх. Впусти его! Он часть тебя, а ты часть его. Вы неразделимы. Ты ведь это знаешь, правда, Лин?

   Тёмная сила, что притаилась где-то глубоко внутри неё, едва заметно зашевелилась, и Лин закрыла уши руками, только чтобы не слышать его голоса, который окутывал её, словно нежным бархатом. Она ещё помнила мощь той разрушительной силы, что таилась внутри неё. Унизительный страх охватил всё её существо, и Лин задрожала, боясь поддаться на уговоры своего пращура. Если она уступит, если пойдёт у него на поводу, мир погрязнет в пучину страха и боли. Погибнут невинные люди. Погибнут все, и первыми погибнут последователи ордена и члены Конгрегации.

   Погибнет Сэмюэль…

   Нет! Она не должна этого допустить! Ни в коем случае! Нужно закрыть врата как можно скорее. Но как это сделать? Что она знала об этом? Ничего! Лин едва не застонала от отчаяния.

   «Думай, Лин, думай!» — вертелось в её голове, пока она мотала ей из стороны в сторону.

   — Твоё сопротивление ничего не изменит, я всё равно открою врата! Я ждал этого слишком долго, и не позволю тебе всё испортить, глупая упрямая девчонка! — рявкнул Адам. — Ты сказал, что её дар проснулся! И где он? Что в прошлый раз спровоцировало его появление? — злобно зашипел он на Дерби.

   — Она испугалась за своего возлюбленного Сэмюэля, — ответил тот, а Лин бросила на него испепеляющий взгляд. Ей захотелось вцепиться в его сморщенное лицо.

   — Где он сейчас? — гаркнул Адам. — Сила должна быть внутри неё, иначе ничего не выйдет. Без этой силы её кровь наложит печать на врата!

   — Я был вынужден отправить его прочь из особняка, иначе он бы помешал моим планам, — пробормотал Дерби, а Лин на миг прикрыла трепещущие веки. Сэмюэль её не бросал. И это не он выпустил тех демонов. Это всё дело рук Дерби.

   — Пусть кто-нибудь найдёт этого Сэмюэля, раз она упрямиться, — покосившись на Лин, выплюнул Адам.

   — Думаете, это заставит дар проявить себя? — спросил Дерби. Они говорили шёпотом, но Лин слышала каждое их слово.

   — Я заставлю её! Если её кровь прольётся раньше времени, то ты прекрасно знаешь, чем нам это грозит, Леннард! — зашипел Адам, теряя терпение. Его синие глаза полыхали злостью. — Я не для того ждал столько времени, чтобы потерять всё в самый неподходящий момент!

   — Я знаю! Я знаю! — зашептал Дерби. Его руки тряслись то ли от волнения, то ли от страха.

   Языки пламени ярко горели и тянулись вверх, освещая пространство вокруг. Лин прислушалась. О чём они говорили? Она пыталась собрать по крупице их разговор, чтобы увидеть целостную картинку, но у неё плохо получалось. Всё было так запутанно!

   Вдруг в её голове всплыли строки из книги: «Дабы очистить мир от скверны, следует пролить кровь Адамова потомка с божьей меткой, в коей не успела укорениться Тьма».

   Лин на мгновение застыла, ошарашено уставившись на Адама и Дерби. Они продолжали тихо переговариваться между собой, но она их больше не слушала. В её голове лихорадочно завертелись и закрутились запоздалые мысли. Ну конечно! Да это ведь она Адамов потомок с божьей меткой! И её кровь должна пролиться. Чистая кровь, незапятнанная тьмой.

   Она сможет запечатать врата.

   Прямо здесь и сейчас.

   Дерби и Адам стояли всего в паре метров от неё, но ей должно хватить времени, прежде чем они спохватятся. Лин сильнее сжала руки, молясь, чтобы её предположения оказались верны, иначе…

   Она тряхнула головой, гоня прочь сомнения.

   У неё всё получиться.

   — Если я прямо сейчас пролью свою кровь, то запечатаю врата. Я ведь права? — с нажимом в голосе спросила Лин, и мужчины обернулись в её сторону. Адам нахмурился, а сморщенное лицо Дерби дёрнулось, подтверждая её догадку.

   — Тебе следует оставить эту глупую затею, Кейтлин, — цокнул Адам. Он не воспринял её слова всерьёз. Зря. — Во-первых, чтобы пустить кровь, нужен клинок…

   — Такой как этот, например? — перебила его Лин, вытаскивая из складок платья руку, в которой был крепко зажат клинок. Остро заточенное лезвие блеснуло в свете горящих свечей.

   — Как он оказался… — потрясённо заверещал Дерби, лихорадочно ощупывая карманы своих брюк.

   — Вы видимо забыли, Леннард, — Лин практически выплюнула его имя. — До прихода в Люмен я была умелой воровкой, — ответила она, и резко полоснула себя клинком по раскрытой ладони.

   Резкая боль пронзила всё её тело, и она зашипела, втягивая воздух сквозь стиснутые зубы. Лин сжала ладонь, и густая алая кровь заструилась вниз, оставляя на полу тёмный след. Окровавленный клинок с пронзительным звоном полетел вниз.

   Стены здания внезапно задрожали, словно земля под ним пришла в движение. Лин показалось, что оно сейчас обрушатся вниз, словно карточный домик. Пламя свечей затрещало и зашипело, грозясь потухнуть в любую секунду. Кн иг о ед. нет

   Она услышала, как Адам издал отчаянный нечеловеческий вопль, а на ссохшемся лице Дерби отразилась гримаса ужаса и страха. Они замерли на месте, будто прикованные к полу какой-то невидимой силой.

   — Нет! Нет! Идиот! Как ты мог допустить это! Как у неё это вышло? — вопил Адам истошным голосом, а Лин почувствовала, что барьер, сдерживающий её, внезапно исчез.

   Она сделала шаг назад, потом ещё и ещё, пока, наконец, не вышла за красную черту. Нужно уходить отсюда, как можно скорее! Словно разгадав её намерения, Адам бросил на неё озлобленный взгляд своих синих глаз. Желваки на его скулах вздулись.

   — Она не должна уйти отсюда! — завопил он, а Лин бросилась бежать со всех ног. — Ты всё исправишь, Кейтлин! Ты сейчас же всё исправишь!

   Тяжело дыша, она бежала в другой конец комнаты, туда, где маячила дверь. Позади неё раздавались торопливые шаги, но Лин, что есть мочи, продолжала нестись вперёд. Дверь была уже близко. Лин протянула руку и рванула её на себя. Громкий всхлип сорвался с её губ, когда та легко отворилась.

   — Кейтлин, вернись! Тебе не уйти от меня! Ты одна из нас! — срывая голос до хрипоты, кричал Адам, но Лин не обращала на него внимания.

   Длинный коридор, по которому она бежала, всё никак не заканчивался. Громкие рваные хрипы вырывались из её груди. Платье собиралась вокруг щиколоток, ноги горели. Бежать становилось всё труднее.

   Наконец, впереди показалась дверь. Лин сразу узнала её — дверь, что вела на балкон, с которого можно подняться на крышу. Её сердце бешено застучало от волнения. Рванув створку, Лин выскочила на балкон и бросилась вверх по лестнице. Шаги Адама раздавались всё ближе и ближе. Он уже дышал ей в затылок! Лин затряслась от страха.

   Сломя голову она взбиралась наверх. Платье путалось у неё в ногах, и она постоянно наступала на его длинный подол. Наконец, она добралась до верхней перекладины и выскочила на крышу, где порыв ледяного ветра едва не сбил её с ног.

   С лестницы доносились гулкие удары. Он шёл за ней! Нет! Он не должен её поймать! Лин рванула вперёд, и побежала по мокрой поверхности крыши. Дождевая вода летела ей в лицо, но она не останавливалась.

   — Кейтлин! — ревел позади Адам. В его голосе она слышала бешенный рёв безумца.

   — Нет, я не одна из вас! — шептала Лин, продолжая бежать. — Я не одна из вас!

   Она сделала два широких шага, и оказалась на самом краю. Под ногами заскрипел каменный выступ, и мокрый холодный кирпич, что отвалился от него, полетел вниз.

   Лин часто задышала. Дальше бежать было не куда. Только чёрная бездна, что маячила внизу. А позади уже слышались нарастающие шаги Адама. Он догонял её.

   Она не должна попасть ему в руки.

   Лучше смерть.

   — Я не одна из вас! — уверенно произнесла Лин, и сделала последний шаг, что отделял её от края бездны.

   Безумный порыв ветра подхватил её своими призрачными руками и стал опускать вниз, словно тряпичную куклу. Он рвал ей волосы и отбрасывал их в стороны. Платье облепило ноги, а Лин, закрыв глаза, всё падала и падала, и падала.

   Внезапно она услышала какой-то шелестящий звук, а затем…

   — Держись, Лин! — сквозь порыв ветра ворвался в её сознание голос Сэмюэля. Его сильные руки схватили её, и Лин на мгновение зависла в воздухе.

   Сэмюэль резко потянул её на себя, и усадил на жёсткое тело Абеля. Она смотрела на него, не веря в реальность происходящего, а Сэм лишь крепче прижал её к своей груди.

   — Всё хорошо, Лин. Всё хорошо. Я рядом.
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Капли дождя, что одна за другой стали слетать с темнеющего неба, оседали на её холодных щеках, пока Абель кружил над городом. Тонкая ткань платья моментально промокла и теперь липла к ногам, в туфлях хлюпала вода. От холода и пережитого ужаса крупная дрожь стала сотрясать всё тело Лин, и она прижалась ближе к груди Сэмюэлю, пытаясь согреться. Его горячие руки крепче сомкнулись на её талии.

   Со стороны Темзы, что темнела внизу, к крыше здания тянулась бесконечная вереница горгулий. Их было много, десятка три, не меньше. Массивные перепончатые крылья виднелись сквозь густой туман, что окутал ночной Лондон.

   — Это члены Конгрегации и последователи ордена. Они пришли на помощь, — проследив за её взглядом, сказал Сэм.

   — В Люмене все остались живы? Ирина? Имон? Никто не пострадал? — спросила Лин. На её лице застыла маска беспокойства.

   — Да, к счастью, всё обошлось. Ноэль быстро сориентировался, и сумел поймать всех демонов с помощью одного из своих странных приспособлений, — сказал Сэмюэль, убирая мокрые пряди волос с её лица. — Летим отсюда, ты вся дрожишь. Думаю, они справятся здесь и без нас.

   Кивнув, Лин зарылась лицом ему в шею, и её окутал такой знакомый запах, присущий только Сэмюэлю. Она сильнее потянула носом, пытаясь вобрать его в себя весь без остатка. Этот запах действовал на неё успокаивающе. Она чувствовала себя защищённой. В его руках она была дома.

   Теперь всё будет хорошо.

   Она знала это.

   — Как ты нашёл меня? — подняв на него взгляд синих глаз, спросила Лин.

   Вокруг ревел ветер, заглушая её тихий голос.

   — Хронометр, — мягко улыбнувшись, отозвался Сэмюэль. — Он меня ещё ни разу не подводил.

   Лин негромко рассмеялась, качнув головой. Её холодные пальцы легли ему на грудь поверх шерстяного сукна пальто.

   Абель летел вперёд, рассекая мощными крыльями беззвёздное небо, нависающее над спящим Лондоном, и впервые Лин не боялась, что их станут преследовать отвратительные твари, которые скрывались под покровом темноты. Врата, сквозь которые уродливые чудовища проникали в мир людей, был закрыт.

   Навсегда.

   Ей казалось, что они летели целую вечность, и, кажется, Лин заснула, но лёгкий толчок заставил её пробудиться ото сна. Открыв глаза, она увидела, что Абель опустился на тёмную крышу. Его когтистые лапы заскользили по мокрому металлу.

   — Мы на месте, Лин, — тихо сказал Сэмюэль, обнимая её за плечи.

   Они спустились вниз по лестнице, и через боковую дверь попали в здание. Внутри было тихо и тепло. Оставив позади просторную комнату с высокими сводчатыми потолками, они направились вдоль длинного коридора второго этажа. Жёлтоватый свет ламп освещал им путь.

   — Сэм, это всё Дерби подстроил, — произнесла Лин, и лицо Сэма исказила мучительная гримаса.

   — Я знаю, — ответил он. Желваки на его скалах так и задёргались.

   — Откуда? — удивилась она.

   — Сразу после тренировки Дерби отправил меня выполнять одно, как он выразился, "весьма важное" поручение. Даже переодеться мне не позволил. Я хотел зайти, попрощаться с тобой, но он настаивал на незамедлительном отъезде. Сказал, дело срочное и не терпит отлагательств, — Сэм усмехнулся. — Он назвал мне адрес, а когда я прибыл туда, то очутился возле одного полуразрушенного здания, затерявшегося на самой окраине Ист-Энда. Конечно же, никто меня там не ждал. Уже тогда нехорошее предчувствие закралось мне в душу, ну а когда я вернулся в Люмен, ни тебя, ни его здесь уже не было. Он успел провернуть свой хитроумный план.

   Они шли рядом. Звуки их торопливых шагов разрезали тишину коридора.

   Когда Лин осторожно коснулась его руки, Сэмюэль тут же переплёл их пальцы. Ладонь от пореза горела огнём, и Лин болезненно поморщилась.

   — Лин, твоя рука. Что с ней? — обеспокоенно спросил Сэм, и остановился посреди коридора, словно вкопанный. Он принялся внимательно разглядывать её ладонь. — Почему ты раньше не сказала, что пострадала? Это Дерби тебя?

   — Нет, я сама. Пришлось порезать, когда закрывала врата.

   — Ты смогла закрыть врата? — воскликнул он. Голубые глаза широко распахнулись, выдавая охватившее его волнение.

   — Да, кажется, у меня всё получилось, — прошептала Лин, и закусила губу. — В тот миг, когда я закрыла врата, то почувствовала, что мой тёмный дар исчез. Теперь я — это снова я.

   Сэмюэль открыл и тут же закрыл рот, словно собирался что-то сказать, но вдруг передумал. Затем, рассмеявшись, он сжал её в своих сильных руках, прижимая к себе.

   — Моя Лин, — шептал он, обдавая её щёку горячим дыханием. — Я знал, что у тебя всё получиться.

   В тишине коридора он стал покрывать её лицо быстрыми порывистыми поцелуями, пока не отыскал её тёплые губы, и принялся целовать их. Лин зарылась пальцами в его мягкие, слегка влажные после дождя волосы, перебирая непослушные пряди. Сэм целовал её медленно, с каким-то упоением, вкладывая в свой поцелуй ту нежность и любовь, что он к ней испытывал. Её сердце в груди клокотало с невероятной силой. Лин казалось, ещё немного, и оно выскочит наружу.

   Когда Лин перестало хватать воздуха, Сэмюэль оторвался от её губ, и прижался лбом к её лбу. Их хриплое дыхание смешалось.

   — Я так испугался, когда вернулся и не обнаружил тебя здесь. Лин, если бы с тобой что-то случилось… — мучительно зашептал он, и Лин прижала палец к его губам.

   — Всё хорошо, Сэм. Со мной всё хорошо, — заверила она, сжимая его лицо своими ладонями. — Я здесь. Я с тобой.

   — Я хочу, чтобы ты всегда была со мной, — сказал он, смотря ей прямо в глаза. — Лин, я хочу, чтобы ты стала моей женой.

   Оторопев, Лин лишь смотрела на него, хлопая пушистыми ресницами. Неужели он действительно сказал это?

   — Ты не согласна, Лин? — отрешённо спросил Сэмюэль, а Лин лишь закивала в ответ, боясь, что голос подведёт её.

   Он снова обнял её и прижал к себе так сильно, что Лин решила, будто он её сейчас раздавит.

   Неожиданно позади них послышались неровные шаги и тихие голоса, а через некоторое время всё пространство коридора заполнилось людьми. Отстранившись от Сэмюэля, Лин вглядывалась в их раскрасневшиеся после долгого полёта лица. Перед ней стояли Ирина и Имон, Ноэль и Риган, магистр Лоулсон и мисс Дайс, мистер Колмарк, кажется, а так же ещё с дюжину человек, которых Лин встречала в здании Конгрегации, но к своему стыду, совершенно не запомнила их имён.

   — Мисс Лин, вижу, Сэмюэль успел вовремя. Весьма рад, что с вами всё в порядке, — поприветствовал её магистр Лоулсон.

   — Да, спасибо, всё обошлось, — ответила Лин, оглядывая всех собравшихся вокруг. — А что с Дерби и… — она не договорила, не решаясь назвать имя Адама.

   — Пройдёмте в кабинет, мисс Лин, там всё и обсудим. Думаю, нам есть что рассказать друг другу, — сказал магистр Лоулсон, направляясь дальше по коридору. Переглянувшись, Лин и Сэмюэль последовали за ним.

   Сделав несколько поворотов по коридору, они оказались возле дверей невзрачного кабинета Дерби. Пройдя внутрь, магистр опустился на стул, на котором раньше сидел хозяин кабинета. Лин устроилась напротив. Сэм остался стоять возле двери, облокотившись о стеллаж.

   — Нам удалось поймать Дерби, и теперь он предстанет перед судом Конгрегации. А вот Виктор Стратис не пожелал сдаваться. Он представлял угрозу для всех, и нам не оставалось ничего иного, как уничтожить его на месте, — сказал магистр.

   — На самом деле его зовут не Виктор Стратис, — глухо произнесла Лин, и магистр перевёл на неё удивлённый взгляд. — Тот, — Лин замялась. — Человек был Адамом Валлесом.

   Услышав её слова, Сэмюэль забористо выругался сквозь стиснутые зубы, а Лин принялась рассказывать обо всём, что произошло после её исчезновения из Люмена. Когда её рассказ подошёл к концу, в комнате воцарилась ошеломляющая тишина. И магистр, и Сэмюэль молчали, видимо, не зная, что сказать.

   — Мисс Лин, мистер Колмарк, перерыв, наверно, не одну сотню книг в нашей библиотеке, пришёл к тому же выводу, что и вы, — наконец, развеял тишину магистр Лоулсон. — Но вы большая молодец, что сумели вовремя обо всём догадаться, — он искренне ей улыбнулся. — Я рад, что всё получилось.

   — Я тоже, — ответила Лин.

   — Если вам что-нибудь понадобиться, только скажите. Мы все в неоплатном долгу перед вами.

   — Знаешь, отец, у меня будет к тебе одна просьба, — услышала она рядом с собой голос Сэмюэля.

   — Слушаю тебя, — сказал магистр. Его лицо приняло заинтересованный вид.

   — Я хочу, чтобы ты провёл свадебную церемонию.

   Брови магистра Лоулсона поползли на лоб, и он слегка подался вперёд.

   — И кто же счастливые жених и невеста?

   — Я и Лин, — ответил Сэм, взяв Лин за руку.

   — О, — казалось, Сэмюэлю удалось застать отца врасплох. — Конечно, сынок, с радостью, — кивнул им магистр.

   Когда Лин уже собиралась подняться со своего места, магистр Лоулсон снова заговорил:

   — Мисс Лин, это ещё не всё.

   Лицо Лин застыло в ожидании, а губы сложились в форме буквы "О".

   — Пока мы искали сведения о том, как закрыть врата, то перерыли множество старых архивов. Там мы нашли письмо Сесил Уоллис, наставницы вашей матери, которое она отправила Главе Конгрегации в тот день, когда вы появились на свет. В нём она сообщила о своём беспокойстве за ваше будущее, ведь последователь ордена по имени Грэгори, который должен был доставить вас в здание Конгрегации, не вызывал у неё доверия. И как выяснилось позже, не зря. В тот же день бесследно исчезла и сама Сесил, и вы, — говорил магистр Лоулсон, а Лин молчаливо слушала его. — Позже члены Конгрегации всё тщательно изучили и выяснили, что никакого Грэгори среди последователей ордена никогда не существовало. Зато благодаря одной не безызвестной вам леди, мы сумели отыскать некоего Фостера Дешона. Как вы наверно уже догадались, именно он по поручению вашего дяди Блэйна Ренара, жаждущего прибрать к рукам наследство своего брата, вынес вас из Чейстэн-холла, но не убил, как ему было велено, а продал в бордель мадам Жезель. Мы сумели отыскать этого "джентльмена", и он во всём сознался. Так что, после смерти вашего отца Алистера Ренара вы единственная законная наследница всего состояния семьи Ренар, — на некоторое время он замолчал, давая ей время осмыслить услышанное. — И мисс Лин, примите мои искренние поздравления. Я уверен, вас ждёт счастливое замужество.

   ______

   Лондон, полгода спустя, Эбби-Роуд, особняк Чейстэн-холл.

   Лин сидела в просторной гостиной, уютно устроившись на диване, обитом синим бархатным сукном. За окном успели сгуститься сумерки. Поленья в камине мирно потрескивали, отбрасывая на стены резные узоры, и наполняя комнату приятным теплом и светом.

   В центре красивого стола, сработанного из цельного куска дуба, стоял белый фарфоровый чайник, из носика которого вверх тянулась струйка ароматного пара. В одной руке Лин держала чашку с чаем, а в другой письмо. Пока она читала, на её губах блуждала тихая улыбка.

   Внезапно снаружи послышался приглушённый скрежет, а спустя пару минут в гостиную вошёл Сэмюэль, принеся с собой морозный воздух улицы. Лин оторвала заинтересованный взгляд от письма и перевела его на Сэма. Его тёмное пальто было усыпано резными снежинками, начавшими таять от тепла комнаты.

   — Ты снова летал, — посмотрев на него, сказала Лин.

   Сэмюэль лукаво улыбнулся.

   — Ты же знаешь, Абель не любит слишком долго сидеть в одном положении, — отозвался он, подходя к ней ближе.

   — Абель? — Лин выгнула тёмную бровь дугой.

   Он склонился над Лин и коснулся своими холодными губами её губ. Она почувствовала исходивший от него морозный запах улицы, рассыпчатого снега и прогорклого дыма. Лин глубоко вдохнула его. Ей всегда нравилось, как от него пахло.

   — Получила письмо? — отстранившись от неё, Сэм снял пальто и опустился на кресло напротив. Его светлые волосы блестели в свете огня.

   — Да. Оно от твоего отца. Он согласился на некоторое время оставить свой пост, и приехать к нам, — она отложила одно письмо в сторону, и взяла в руки другое. — Так же как и Ирина с Имоном. Ах, да, чуть не забыла! Ещё Риган и Ноэль.

   — О, миссис Калхано, да неужто вы позвали к нам на рождество пол Лондона? — в притворном возмущении произнёс Сэмюэль, схватившись руками за грудь. — Бедняжка Гарриэт придёт в ужас, когда узнает, что ей предстоит готовить не на две персоны, а на целую дюжину! И где же нам взять такую большую индейку?

   — Мистер Калхано, а вы всё шутки шутить изволите? — поддела она его.

   Скорчив забавную физиономию, он пересел к ней на диван и обнял её за плечи.

   — Просто я хотел провести рождество только с тобой, — прижавшись лбом к её лбу, уже серьёзно сказал Сэмюэль. Морозный запах окутал её.

   — У нас впереди будет ещё много совместных праздников, мистер Калхано, — ответила Лин, и прижалась губами к его губам. Ей показалось, что на них ещё не успели растаять крошечные снежинки.

   — Вы как всегда правы, миссис Калхано, — прошептал Сэмюэль. — У нас ещё всё впереди.
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